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ENGLISH

This instruction covers three main parts: machine,
chargers and battery packs and includes Safety Instructions
and Instructions for Use.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE
USING THE APPLIANCES
- SAVE THESE INSTRUCTIONS -

SAFETY INSTRUCTIONS
MACHINE WARNINGS

» This machine is not intended to be equipped with the
optional HEPA filter.

» Use the machine only for what it is meant for and as
described in this manual.

* Do not use the machine without dust bag and filters
installed.

* Do not handle machine, battery packs or charger with wet
hands.

» Do not use outdoors or on wet surfaces.

* Use and store this machine indoors and in a dry
environment, 32 °F to 104 °F (0 °C to 40 °C).

* Do not leave the machine unattended when not in use.

* Do not use or leave the machine unattended where there
are unsupervised children present. Do not allow the
machine to be used as a toy.

» This machine is not intended for use with hazardous
materials. Doing so may expose people to serious health
risks.

* Do not pick up any flammable or combustible liquids or in
areas when they may be present or any other liquid
material.

* Do not pick up anything that is burning or smoking such as
cigarettes, matches or hot ashes.

» Do not use if air flow is blocked. Keep free of dust, hair, lint
and objects which may restrict air flow. Change dust bags
and filters regularly.

» Keep hair, loose clothing, jewelry and body parts from
openings and moving parts.

» Use extra care when cleaning stairs.

» Disconnect the battery packs before doing any
maintenance or servicing on the machine.

« If the machine appears faulty, has been dropped, damaged,

left outdoors or has been exposed to water, have the
machine inspected by an authorized service center.

* Use only original replacement parts. Use of unauthorized
parts will void the warranty.

 This appliance is double insulated. Use only identical
replacement parts.

* Recycle packing material and all assemblies according to
local regulations.

CHARGER WARNINGS
+ Battery packs should be used and charged together as a
set. Do not mix battery packs.

» Use and store the charger indoors and in a dry environment.
Operating temperature is 32°F to 104°F (0°C to 40°C) and
storage temperature is 5°F to 122°F (-15°C to 50°C).

* Do not leave the charger unattended when plugged in or on.

* Unplug the charger from outlet when not in use.

* Do not unplug the charger by pulling on the cord. To unplug,

grasp the plug, not the cord.

Do not insert metal objects into the charger or the connector.

Do not touch the switch on the back of the charger.

Do not use the charger if the plug, cord or case is damaged.

If the charger appears faulty, has been dropped, damaged,

left outdoors or has been exposed to water, return it to an

authorized service center.

» Use only original replacement parts. Use of unauthorized
parts will void the warranty.

BATTERY WARNINGS

» Battery packs should be used and charged together as a
set. Do not mix battery packs.

» Do not take the battery packs out of their battery case.

* No battery maintenance is required. The battery packs
should not be altered in any way.

* Use and store the battery packs indoors and in a dry
environment. Operating temperature is 32 °F to 104 °F
(0 °C to 40 °C) and storage temperature is 5 °F to 122 °F
(-15°C to 50 °C).

* Do not disconnect battery packs from machine while
running.

« Battery life will be reduced if exposed to extreme
temperatures, over 104 °F (over 40 °C).

* Do not unplug the battery packs from the machine or
charger by pulling on the cord. To unplug, grasp the plugs,
not the cord.

* Do not drop the battery packs.

« If the battery packs appears faulty, has been dropped,
damaged, left outdoors or has been exposed to water, return
it to an authorized service center.

« Let the battery pack completely discharge every 20th cycle
as a minimum by running the machine until the machine
automatically stops because of low voltage.

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL
Always put the battery packs on charging once they stopped.

* The battery packs should be charged before the initial use.
Connect the battery packs to the charger. The LEDs on
the charger will blink rapidly when the batteries are ready
for use (95% charged) and blink slowly when the batteries
are completely charged (100%).

» Each machine come with one set of battery packs and one
set of chargers. Additional battery packs and chargers can
be purchased separately to accommodate longer cleaning
times.

» Each battery pack should be used and charged together as
a set. Do not mix battery packs if using more than one set
of battery packs. It is a good idea to mark the battery packs
with a letter or number. For example, mark the sets ‘A & A,
‘B & B’ and so on.

« Itis normal for the batteries to become warm after being
discharged from vacuuming and after charging.

» To maximize the amount of area cleaned during a discharge
cycle it is important to shut off the machine when not
actually vacuuming.

* The machine, charger and battery packs are equipped with
locking connectors to prevent the cables from disconnecting
during use and during charging. Once the connectors are
mated together, rotate the connector to lock them together.

MACHINE

» This machine is not intended to be equipped with the
optional HEPA filter.

* The machine is equipped with low voltage sensor and a high
temperature sensor. The number of charge and discharge
cycles of the batteries are maximized by means of these
sensors. The machine will not operate if the battery packs
are too hot or if a low voltage condition exists.

* The machine is designed to operate from two battery packs
attached onto the belt. One on the left side and one on the
right.

* Itis easiest to mount the battery packs on the belt and
connect them to the machine before putting the machine on.

» The connector for the battery packs and machine feature a
locking connector preventing disconnects while in use.

» The weight of the machine and battery packs should be
carried on the hips, not the shoulders or shoulder straps.



CHARGER

» This machine is equipped with a fully automatic charger.

* After the battery packs have discharged from use they can
be connected to the charger. The charger will automatically
begin charging when the proper temperature,

32 °F to 104 °F (0 °C to 40 °C), is reached.

» The LEDs on the charger will blink rapidly when the
batteries are ready for use (95% charged) and blink slowly
when the batteries are completely charged (100%).

» When the battery packs are fully charged the charger will
automatically switch into trickle charge mode and will not
overcharge the batteries.

» Charger should be located in an area with adequate
ventilation.

CHARGER LED STATUS TABLE

Charge mode Red LED Green LED
ON/stand-by ON ON

Rapid charge =— | _ ON

Trickle charge [edf)eeen | Blink rapidly
End of charge Ch-- Blink slowly
Battery over/under &= — | ON -

temp.

Error DA+ | Blink rapidly | —
BATTERY PACKS

» The machine is equipped with low voltage sensor and a high
temperature sensor. The number of charge and discharge
cycles of the batteries are maximized by means of these
sensors . The machine will not operate if the battery packs
are too hot or if a low voltage condition exists.

« Battery packs should be used and charged together as a
set. Do not mix battery packs if using more than 2 sets of
battery packs. It is a good idea to mark the sets.

« After the battery packs have discharged from use they can
be connected to the charger. The charger will automatically
begin charging when the proper temperature,

32 °F to 104 °F (0 °C to 40 °C), is reached.

* To obtain full run time from the battery packs after charging
the temperature must cool to approximately 104 °F (40 °C).
This typically takes 0,5 hour at room temperature.

« If the battery packs are connected before they are cooled
down, run time will be reduced due to the temperature
sensor within the machine.

* Be careful during use to avoid catching the battery
cables on objects and damaging the battery cable.

* This vacuum cleaner uses NiMH batteries.

HOW TO REPLACE BATTERIES

The NiMH batteries are placed inside the battery cases.
Never remove the battery from the case. Always replace
and order the batteries together with the battery case.

Each battery has a terminal that is connected by a pin plug.
The method of replacing batteries is to first disconnect the
wires connecting the batteries to the cleaner. This is done
by twisting and then pulling the clamping circuit until the
wires from the cleaner are separated from the wires to the
batteries. Then remove the battery case from belt. This is
done by lifting up the flap and pushing the button on the
backside of the battery case so that the case is separated
from the belt. Refit new batteries in reverse order. The used
batteries should be placed in a sealed plastic bag and then
handled according to all locally approved precautions and
environmental regulations. Always order a complete battery

pack set - battery and battery case, when replacing batteries.

* Used batteries should be disposed of safely and placed in a
sealed plastic bag and then handled according to all locally
approved precautions and environmental regulations.

» Warning! Never use non rechargeable batteries in this
vacuum cleaner.

« If the batteries are leaking, return batteries to a disposal

plant or a similar local facility. Any leakage from the batteries

can be removed with household paper. Leaking batteries

and fouled household paper should be placed in a sealed

plastic bag and then handled according to all locally approved

precautions and environmental regulations. If leakage from
the batteries has been in contact with skin, eyes or clothes

- remove battery leakage with water.

The batteries must be removed from the appliance before the

appliance is scrapped.

The charger must be disconnected from the supply mains

when removing the battery.

The battery is to be disposed of safely and in accordance

with all locally approved precautions and environmental

regulations.

B

The symbol ™= on the product or on its packing indicates
that this product may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment.
By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product. For
more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the
product.



DEUTSCH

Diese Anweisung umfasst die drei Hauptkomponenten: Gerat,
Ladegerat und Batteriepackungen und enthalt Sicherheitshin-
weise und Gebrauchsanweisung.

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN DURCH,
BEVOR SIE DAS GERAT VERWENDEN
- HEBEN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF -

SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE GERAT

* Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch mit dem optionalen
HEPA-Filter vorgesehen.

« Zweckentfremden Sie das Geréat nicht, sondern verwenden
Sie es nur so, wie es in dieser Anweisung beschrieben wird.

» VVerwenden Sie das Geréat nicht ohne Staubbeutel und Filter.

* Handhaben Sie das Gerat, die Batteriepackungen oder das
Ladegerat nicht mit nassen Handen.

* Verwenden Sie das Geréat nicht im Freien oder auf feuchten
Flachen.

» VVerwenden und lagern Sie das Gerat im Haus in einer
trockenen Umgebung, Temperaturbereich 0 °C bis 40 °C.

* Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es nicht in
Gebrauch ist.

* Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn Kinder
ohne Aufsicht Erwachsener in der Néhe sind. Das Geréat darf
nicht als Spielzeug verwendet werden.

* Dieses Gerét ist nicht fur den Einsatz mit gefahrlichen
Materialien vorgesehen. Ein Nichtbefolgen dieses Hinweises
kann ernsthafte Gesundheitsrisiken darstellen.

» Saugen Sie keine brennbaren oder entziindlichen
Flussigkeiten auf, saugen Sie nicht in Bereichen, in denen
solche Flissigkeiten oder andere, flissige Materialien
vorkommen kénnen.

» Saugen Sie nichts auf, das brennt oder schwelt wie z.B.
Zigaretten, Streichholzer oder heilRe Asche.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Luftstrom
blockiert ist. Halten Sie das Gerét frei von Staub, Haaren,
Fusseln oder anderen Fremdkérpern, die den Luftstrom
beeintrachtigen kénnen. Wechseln Sie Staubbeutel und Filter
regelmanig.

* Halten Sie Haare, lockere Kleidung, Schmuck und
Korperteile von Offnungen und beweglichen Teilen fern.

* Gehen Sie beim Saubern von Treppen mit grofter Vorsicht
VOor.

« Entfernen Sie die Batteriepackungen, bevor an dem Geréat
Wartungs- oder Servicearbeiten durchgefiihrt werden.

* Wenn das Gerat defekt zu sein scheint, fallen gelassen
wurde, beschédigt ist, im Freien stehen gelassen wurde oder
mit Wasser in Kontakt gekommen ist, muss es von einer
autorisierten Servicewerkstatt inspiziert werden.

* Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Bei der Verwendung
von nicht zugelassenen Ersatzteilen erlischt der
Garantieanspruch.

* Dieses Gerét ist doppelt isoliert. Verwenden Sie nur
identische Ersatzteile.

» Entsorgen Sie Verpackungsmaterial und Teile im Einklang
mit den vor Ort geltenden Vorschriften.

WARNHINWEISE LADEGERAT

* Die Batteriepackungen missen als komplette
Satze verwendet und geladen werden. Mischen Sie
Batteriepackungen nicht.

* VVerwenden und lagern Sie das Ladegerat im Haus und in
einer trockenen Umgebung. Die Betriebstemperatur liegt bei
0 °C bis 40 °C, die Lagertemperatur bei —15 °C bis 50 °C.

* Lassen Sie das Ladegerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es an
das Stromnetz angeschlossen oder eingeschaltet ist.

* Unterbrechen Sie die Stromversorgung zum Ladegerét,
wenn dieses nicht in Gebrauch ist.
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« Ziehen Sie nicht am Kabel, wenn Sie den Stecker des
Ladegerats aus der Steckdose ziehen. Greifen Sie den
Stecker, nicht das Kabel.

« Stecken Sie keine Metallteile in das Ladegerat oder den
Anschluss.

* Bertihren Sie den Schalter auf der Rickseite des Ladegerats
nicht.

* Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn Stecker, Kabel
oder Gehduse beschadigt sind.

* Wenn das Ladegerat defekt zu sein scheint, fallen gelassen
wurde, beschadigt ist, im Freien stehen gelassen wurde
oder mit Wasser in Kontakt gekommen ist, muss es bei einer
autorisierten Servicewerkstatt abgegeben werden.

 VVerwenden Sie nur Originalersatzteile. Bei der Verwendung
von nicht zugelassenen Ersatzteilen erlischt der
Garantieanspruch.

WARNHINWEISE BATTERIE

* Die Batteriepackungen muissen als komplette
Séatze verwendet und geladen werden. Mischen Sie
Batteriepackungen nicht.

* Nehmen Sie die Batteriepackungen nicht aus ihren Beuteln.

* Die Batteriepackungen sind wartungsfrei. Die
Batteriepackungen dirfen nicht verandert werden.

* Verwenden und lagern Sie die Batteriepackungen im Haus
und in trockener Umgebung. Die Betriebstemperatur liegt bei
0 °C bis 40 °C, die Lagertemperatur bei —15 °C bis 50 °C.

« Entfernen Sie die Batteriepackungen nicht aus dem Gerét,
wenn dieses in Betrieb ist.

* Die Lebensdauer der Batteriepackung verringert sich, wenn
diese extremen Temperaturen ausgesetzt wird (Uber 40 °C).

« Entfernen Sie die Batteriepackungen nicht aus dem Geréat
oder dem Ladegerat, indem Sie am Kabel ziehen. Ziehen Sie
direkt an den Steckern, nicht am Kabel.

* Lassen Sie die Batteriepackungen nicht fallen.

» Wenn die Batteriepackungen defekt zu sein scheinen,
fallen gelassen wurden, beschadigt sind, im Freien stehen
gelassen wurden oder mit Wasser in Kontakt gekommen
sind, missen sie bei einer autorisierten Servicewerkstatt
abgegeben werden.

* Lassen Sie die Batteriepackungen mindestens nach jedem
20. Zyklus komplett entladen, indem Sie das Gerat laufen
lassen, bis es aufgrund von niedriger Spannung automatisch
abschaltet.

GEBRAUCHSANWEISUNG
ALLGEMEINES

* Laden Sie die Batteriepackungen immer auf, sobald das
Gerat aufgrund von niedriger Spannung nicht lI&nger arbeitet.

* Die Batteriepackungen missen vor der ersten Anwendung
geladen werden. Schliefen Sie die Batteriepackungen an
das Ladegeréat an. Die LEDs des Ladegeréts blinken schnell,
wenn die Batterien einsatzbereit sind (95 % geladen). Sie
blinken langsam, wenn die Batterien ganz geladen sind
(100 %).

 Jedes Gerat wird mit einem Satz Batteriepackungen
und einem Satz Ladegerate geliefert. Zusatzliche
Batteriepackungen und Ladegerate kénnen separat gekauft
werden, um langere Reinigungszeiten zur ermdglichen.

+ Jede Batteriepackung muss als kompletter Satz verwendet
und geladen werden. Mischen Sie Batteriepackungen nicht,
wenn mehr als eine Batteriepackung verwendet wird. Es wird
empfohlen, die Batteriepackungen mit einem Buchstaben
oder einer Ziffer zu kennzeichnen. Markieren Sie die Satze
z.B. A&A, B&B usw.

* Es ist normal, dass die Batterien in entladenem Zustand
nach dem Staubsaugen und nach dem Aufladen warm sind.

» Um eine mdglichst grol3e Flache mit einem Entladezyklus
sdubern zu kdnnen, ist es wichtig, das Gerat auszuschalten,
wenn nicht Staub gesaugt wird.

» Das Gerét, das Ladegerat und die Batteriepackungen sind
mit verriegelbaren Anschliissen versehen, um zu verhindern,
dass sich die Kabel beim Gebrauch oder wahrend des



Ladens l6sen. Nachdem die Anschlisse ineinander gesteckt
sind, drehen Sie den Stecker, um die Verbindung zu
verriegeln.

GERAT

* Dieses Gerét ist nicht fur den Gebrauch zusammen mit dem
optionalen HEPA-Filter vorgesehen.

+ Das Gerét ist mit einem Sensor fir geringe Spannung und
einem Sensor fir hohe Temperaturen ausgestattet. Die
Anzahl der Lade- und Entladezyklen der Batterien wird
dank dieser Sensoren maximiert. Das Gerat arbeitet nicht,
wenn die Batteriepackungen zu heil® sind oder wenn die
vorhandene Spannung zu gering ist.

» Das Gerét ist so konstruiert, dass es Uber zwei
Batteriepackungen betrieben wird, die am Gurtel befestigt
werden. Eine auf der linken und eine auf der rechten Seite.

» Es wird empfohlen, als erstes die Batteriepackungen am
Gurtel und anschlieffend am Gerat zu befestigen, bevor das
Geréat aufgesetzt wird.

* Die Anschlusse fur die Batteriepackungen und das Gerat
sind mit einem Verriegelungsmechanismus versehen, um zu
verhindern, dass sie sich wahrend des Betriebs l6sen.

» Das Gewicht des Geréts und der Batteriepackungen
sollte auf den Huften und nicht auf den Schultern oder
Schulterriemen ruhen.

LADEGERAT

* Diese Maschine ist mit einem vollautomatischen Ladegerat
ausgestattet.

* Nachdem die Batteriepackungen durch den Gebrauch des
Staubsaugers entladen sind, kénnen sie an das Ladegerat
angeschlossen werden. Das Ladegerat beginnt automatisch
mit dem Laden, wenn die richtige Temperatur, d.h. 0 °C bis
40 °C, erreicht ist.

* Die LEDs des Ladegeréts blinken schnell, wenn die Batterien
einsatzbereit sind (95 % geladen). Sie blinken langsam,
wenn die Batterien ganz geladen sind (100 %).

» Wenn die Batteriepackungen ganz geladen sind, schaltet das
Ladegerat automatisch auf Langsamladung um, damit die
Batterien nicht Uberladen werden.

* Das Ladegerat muss in einem Bereich mit ausreichender
Ventilation aufgestellt werden.

TABELLE LADEGERAT LED-ANZEIGE STATUS

Lademodus Rote LED Griine LED
EIN/Bereitschaft ON ON
Schnellladung =— | _ ON
Langsamladung o Blinkt
schnell

Ladung Ch--- | _ Blinkt
abgeschlossen langsam
Batterietemp. &=— |ON -

/zu hoch

Fehler (A== | Blinkt -

schnell

BATTERIESATZE

+ Das Gerét ist mit einem Sensor fir geringe Spannung und
einem Sensor fir hohe Temperaturen ausgestattet. Die
Anzahl der Lade- und Entladezyklen der Batterien wird
dank dieser Sensoren maximiert. Das Gerét arbeitet nicht,
wenn die Batteriepackungen zu heil® sind oder wenn die
vorhandene Spannung zu gering ist.

* Die Batteriepackungen missen als kompletter
Satz verwendet und geladen werden. Mischen
Sie Batteriepackungen nicht, wenn mehr als zwei
Batteriepackungen verwendet werden. Es wird empfohlen,
die Batteriesatze zu markieren.
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* Nachdem die Batteriepackungen durch den Gebrauch des
Staubsaugers entladen sind, kdnnen sie an das Ladegerat
angeschlossen werden. Das Ladegerat beginnt automatisch
mit dem Laden, wenn die richtige Temperatur von 0 °C bis
40 °C erreicht ist.

Um die optimale Betriebszeit der Batteriepackungen nach
dem Laden zu erreichen, muss die Temperatur auf ca.

40 °C abkuhlen. Dies dauert normalerweise 0,5 h bei
Raumtemperatur.

Wenn die Batteriepackungen angeschlossen werden, bevor
sie abgekuhlt sind, verkurzt sich die Betriebszeit aufgrund des
im Gerat integrierten Temperatursensors.

Achten Sie wahrend des Betriebs darauf, dass Sie nicht mit
den Batteriekabeln hdngen bleiben und diese beschédigt
werden.

Dieser Staubsauger verwendet NiMH-Batterien.

AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN
Die NiMH Batterien sitzen im Inneren der Batteriehalterungen.
Entfernen Sie die Batterien nicht aus der Halterung.
Bestellen Sie die Batterien immer zusammen mit der
Batteriehalterung und tauschen Sie diese zusammen aus.
Jede Batterie hat eine Anschlussklemme, die Uber einen
Stecker angeschlossen wird. Beim Austauschen der Batterien
werden zuerst die Kabel abgezogen, mit denen die Batterien
am Reinigungsgerat angeschlossen sind. Dies erfolgt durch
Drehen und anschlieendes Abziehen des Anschlusskreises,
um die Kabel vom Reinigungsgerat von den Kabeln zu den
Batterien zu trennen. Danach wird die Batteriehalterung
vom Girtel gelést. Hierzu wird die Lasche angehoben
und der Knopf auf der Riickseite der Batteriehalterung
eingedrickt, um diese vom Glrtel zu I6sen. Setzen Sie die
Batterien in umgekehrter Reihenfolge ein. Es wird empfohlen,
die verbrauchten Batterien in einer dicht schlieBenden
Plastiktlite zu verstauen, und diese anschlie3end im
Einklang mit den vor Ort geltenden Vorsichtsmal3nahmen
und Umweltbestimmungen zu handhaben. Bestellen Sie
immer komplette Satze von Batteriepackungen — Batterie und
Batteriehalterung, wenn die Batterien ausgetauscht werden
sollen.
Es wird empfohlen, die verbrauchten Batterien in einer dicht
schlieRenden Plastiktite zu verstauen, und diese anschlieend
im Einklang mit den vor Ort geltenden Vorsichtsmal3nahmen
und Umweltbestimmungen zu handhaben.
Achtung! Verwenden Sie fir diesen Staubsauger niemals
Einweg-Batterien (nicht aufladbar).
Wenn die Batterien undicht sind, entsorgen Sie diese auf
einer Deponie oder einer entsprechenden Annahmestelle
vor Ort. Flussigkeit, die aus den Batterien ausgetreten ist,
kann mit Kiichenpapier entfernt werden. Es wird empfohlen,
die undichten Batterien und das benutzte Kiichenpapier
in einer dicht schlieRenden Plastiktlite zu verstauen, und
diese anschliefiend im Einklang mit den vor Ort geltenden
VorsichtsmalRnahmen und Umweltbestimmungen zu
handhaben. Wenn die ausgetretene Batteriefllissigkeit in
Kontakt mit der Haut, den Augen oder Kleidungsstiicken
gekommen ist — entfernen Sie die FlUssigkeit mit Wasser.
» Die Batterien missen aus dem Gerat entfernt werden, bevor
dieses entsorgt wird.
» Beim Entfernen der Batterie muss die Stromversorgung zum
Ladegerat unterbrochen werden.
+ Die Batterie muss im Einklang mit samtlichen, vor Ort geltenden
VorsichtsmaRnahmen und Umweltbestimmungen auf sichere
Art entsorgt werden.

Das Symb eesm auf dem Produkt bzw. auf der
Produktverpackung deutet an, dass das Produkt nicht mit dem
Haushaltsmull entsorgt werden darf. Stattdessen ist es zur
Entsorgung an eine geeignete Sammelstelle fiir das Recycling
von elektrischen und elektronischen Geraten zu bringen.
Durch die korrekte Entsorgung helfen Sie mit, potenziellen
negativen Einflissen auf die Umwelt und die Gesundheit
vorzubeugen, die durch eine unangemessene Entsorgung
dieses Produktes entstehen kénnten. Genauere Informationen
zur Wiederverwertung dieses Produktes erhalten Sie von lhrer
Stadtverwaltung, der Mullabfuhr vor Ort oder dem Geschéft, in
dem Sie dieses Produkt erworben haben.



FRANGAIS

Ce document concerne a la fois I'aspirateur, le chargeur et la
batterie ; il contient également les mesures de sécurité et les
instructions d’utilisation.

VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT
TOUTE UTILISATION
— CONSERVEZ CE DOCUMENT -

SECURITE
INSTRUCTIONS RELATIVES A L’ASPIRATEUR

« Cet aspirateur n’est pas congu pour étre équipé d’'un filtre
HEPA.

« Utiliser I'aspirateur conformément a sa destination et aux
instructions de ce manuel.

* Ne pas utiliser 'aspirateur sans sac a poussiére et filtres.

* Ne pas toucher 'aspirateur, les batteries ou le chargeur avec
les mains humides.

* Ne pas utiliser a I'extérieur ou sur des surfaces humides.

« Utiliser et conserver cet appareil a l'intérieur et au sec, a une
température comprise entre 0 et 40 °C.

* Ne pas abandonner I'appareil sans surveillance lorsqu'’il est
inutilisé.

* Ne pas abandonner I'appareil en présence d’enfants sans
surveillance. L’aspirateur n’est pas un jouet.

* Cet appareil ne convient pas pour les matériaux dangereux,
sous peine de nuire a la santé des personnes exposées.

* Ne pas aspirer de liquides inflammables ou combustibles, ni
dans des zones ou ce genre de produits et autres liquides
peuvent étre présents.

* Ne pas aspirer d’éléments en combustion ou dégageant
de la fumée tels que des cigarettes, allumettes ou cendres
chaudes.

* Ne pas utiliser en cas de blocage de l'air. Dégager
les poussiéres, cheveux, fibres et objets susceptibles
d’empécher le passage de l'air. Remplacer régulierement les
sacs et les filtres.

* Ne pas approcher les cheveux, vétements laches, bijoux et
membres des ouvertures et parties mobiles.

* Faire particulierement attention en travaillant dans les
escaliers.

» Déconnecter les batteries avant toute intervention sur la
machine.

« Faire contrbler 'appareil par un centre de service agréé
s'il est défectueux ou s'il est tombé, a été endommagé,
abandonné a I'extérieur ou exposé a l'eau.

« Utiliser uniqguement des pieces de rechange d’origine. Toute
utilisation de pieces d’autres marques annule la garantie.

* Cet appareil posséde une double isolation. Utiliser
uniquement des pieces de rechange identiques.

* Recycler les emballages et autres éléments conformément
aux normes en vigueur.

INSTRUCTIONS RELATIVES AU CHARGEUR

* Les jeux de batteries doivent étre utilisés et chargés ensemble.
Ne pas dépareiller les jeux de batteries.

« Utiliser et conserver le chargeur a l'intérieur et au sec.
Température de service : de 0 a 40 °C ; température de
remisage : de —15 a 50 °C.

* Ne pas abandonner le chargeur sans surveillance lorsqu'il
est en charge.

» Déconnecter le chargeur de la prise murale lorsque
I'aspirateur est inutilisé.

» Pour débrancher le chargeur, tirer sur la fiche, pas sur le
cordon.

* Ne pas introduire d’objets métalliques dans le chargeur ou le
connecteur.

* Ne pas toucher a l'interrupteur situé a l'arriére du chargeur.
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* Ne pas utiliser le chargeur si la fiche, le cable ou le boitier
est endommagé.

« Faire contrdler le chargeur par un centre de service agréé
s'il est défectueux ou s'il est tombé, a été endommagé,
abandonné a 'extérieur ou exposé a 'eau.

« Utiliser uniquement des piéces de rechange d’origine. Toute
utilisation de pieces d’autres marques annule la garantie.

INSTRUCTIONS RELATIVES AUX BATTERIES

* Les jeux de batteries doivent étre utilisés et chargés
ensemble. Ne pas dépareiller les jeux de batteries.

* Ne pas sortir les jeux de batteries de leur sac.

* Les batteries ne requiérent pas de maintenance. N’effectuer
aucune modification sur les jeux de batteries.

« Utiliser et conserver les batteries a l'intérieur et au sec.
Température de service : de 0 a 40 °C ; température de
remisage : de -5 a 50 °C.

* Ne pas déconnecter les batteries lorsque I'appareil
fonctionne.

 La durée de vie des batteries se réduit lorsqu’elles sont
exposées a des températures extrémes (au-dela de 40 °C).

 Pour débrancher les batteries de I'appareil, tirer sur les
fiches, pas sur le cordon.

* Ne pas laisser tomber les batteries.

« Faire contréler les batteries par un centre de service agréé
si elles sont défectueuses ou si elles sont tombées, ont été
endommageées, abandonnées a I'extérieur ou exposées a
I'eau.

« Laisser les batteries se décharger complétement au moins
une fois tous les 20 cycles en faisant fonctionner I'appareil
jusqu’a ce qu’elles soient épuisées.

MODE D’EMPLOI
GENERALITES

* Toujours remettre les batteries en charge une fois qu’elles
sont épuisées.

* Charger les batteries avant la premiére utilisation. Connecter
les batteries au chargeur. Les diodes du chargeur
clignotent rapidement lorsque les batteries sont prétes a
'emploi (chargées a 95%) et lentement lorsqu’elles sont
complétement chargées (100%).

» Chaque machine est livrée avec un jeu de batteries et
un chargeur. Des batteries et chargeurs supplémentaires
peuvent étre achetés séparément pour augmenter le temps
d’aspiration.

* Les jeux de batteries doivent étre utilisés et chargés
ensemble. En cas d'utilisation de plusieurs jeux de batteries,
ne pas les dépareiller. Il est conseillé d'identifier par des
lettres ou des chiffres les batteries d’'un méme jeu. Par
exemple, «c A& 1 », « B & B », etc.

« |l est normal que les batteries chauffent a I'utilisation et
lorsqu’elles sont en charge.

* Pour une utilisation plus rationnelle des batteries, couper
I'appareil lorsqu’on n’aspire pas réellement.

« L'aspirateur, le chargeur et les batteries sont équipés
de connecteurs spéciaux qui évitent que les cables se
déconnectent en cours d’utilisation ou de charge. Une fois
les connecteurs accouplés, tourner le connecteur pour
verrouiller 'assemblage.

ASPIRATEUR

* Cet aspirateur n’est pas congu pour étre équipé d'un filtre
HEPA.

* |l est équipé d’'un détecteur de tension faible et d’'une sonde
de surchauffe. Ces capteurs optimisent le nombre de cycles
de charge ou de décharge des batteries. La machine ne
fonctionne pas lorsque les batteries sont trop chaudes ou
que la tension est insuffisante.

* La machine est congue pour fonctionner avec deux jeux de
batteries attachés a la sangle, un a gauche et un a droite.



* Pour la facilité, fixez les batteries sur la sangle et connectez-
les avant de prendre la machine sur le dos.

* Les connecteurs des batteries et de I'aspirateur disposent
d’'un systeme de verrouillage qui empéche toute déconnexion
en cours d’utilisation.

* Le poids de I'aspirateur et des batteries doit reposer sur les
hanches, pas sur les épaules ou sur les sangles.

CHARGEUR

* Cet aspirateur est équipé d’un chargeur totalement
automatique.

» Une fois les batteries épuisées, elles peuvent étre
connectées au chargeur. Celui-ci démarre le cycle de charge
une fois la température adéquate atteinte (de 0 a 40 °C).

* Les diodes du chargeur clignotent rapidement lorsque
les batteries sont prétes a 'emploi (chargées a 95%) et
lentement lorsqu’elles sont complétement chargées (100%).

* Une fois les batteries complétement chargées, le chargeur
passe automatiquement en régime lent pour éviter la
surcharge.

* Placer le chargeur dans un local bien ventilé.

TABLEAU DES DIODES DU CHARGEUR

Mode de charge Diode rouge | Diode verte
MARCHE/veille Allumée Allumée
Charge rapide =—| - Allumée
Régime lent [ — Clignotement
rapide
Fin de charge Ch==-| — Clignotement
lent
Batteries trop = — | Allumée -
chaudes/froides
Erreur mA Clignote- -
ment rapide
BATTERIES

* L'appareil est équipé d’'un détecteur de niveau de charge
et d’'une sonde de surchauffe. Ces capteurs optimisent le
nombre de cycles de charge ou de décharge des batteries.
L’aspirateur ne fonctionne pas lorsque les batteries sont trop
chaudes ou que la tension est insuffisante.

* Les jeux de batteries doivent étre utilisés et chargés
ensemble. En cas d'utilisation de plusieurs jeux de batteries,
ne pas les dépareiller. Il est recommandé de marquer les
batteries pour les identifier par jeu.

* Une fois les batteries épuisées, elles peuvent étre
connectées au chargeur. Celui-ci démarre le cycle de charge
une fois la température adéquate atteinte (de 0 a 40 °C).

* Apreés la charge, il faut que la température redescende a
environ 40 °C pour obtenir une durée d'utilisation maximale
des batteries. Cela prend en général 1/2 heure a température
ambiante.

« Si les batteries sont connectées avant d’avoir refroidi, le
temps d’utilisation sera réduit par la sonde de température
intégrée a la machine.

* Veiller a ne pas accrocher ou endommager les cébles des
batteries.

* Cet aspirateur utilise des batteries NiMH.
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REMPLACEMENT DES BATTERIES

Les batteries NiMH sont logées dans un boitier. Ne jamais
retirer la batterie de son boitier. Toujours commander et
remplacer la batterie et le boitier. Chaque batterie possede
une borne reliée a I'aide d’'un connecteur a broches. Pour
remplacer les batteries, d’abord débrancher les fils entre la
batterie et I'aspirateur. Pour cela, tourner et tirer la douille
jusqu’a séparer les fils de I'aspirateur de ceux de la batterie.
Retirez ensuite le boitier de la ceinture. Pour cela, soulever
le rabat et enfoncer le bouton a I'arriére du boitier jusqu’a
séparer le boitier de la ceinture. Installer les batteries neuves
dans l'ordre inverse. Toujours mettre les batteries dans un
sac plastique fermé et traiter conformément aux instructions
et a la législation environnementale en vigueur. Toujours
commander un jeu de remplacement complet — batterie et
boitier.

* Avertissement! Ne jamais utiliser de batterie non
rechargeable dans cet aspirateur.

« Si la batterie fuit, la porter a un centre de retraitement ou une
installation similaire. La fuite peut étre épongée a l'aide de
papier de ménage. Toujours mettre les batteries qui fuient et
le papier de ménage souillé dans un sac plastique fermé et
traiter conformément aux instructions et a la législation
environnementale en vigueur. En cas de contact avec la
peau, les yeux ou les vétements, rincer abondamment a
I'eau.

* Les batteries doivent étre retirées de I'appareil avant qu'il ne
soit broyé.

* Avant de retirer la batterie, débrancher I'alimentation du
chargeur.

» Mettre au rebut de maniére sre. Pour cela, mettre la batterie
usée dans un sac plastique fermé et traiter conformément
aux instructions et a la législation environnementale en

vigueur.

Le symbole ™= syrle produit ou sur son emballage indique
que ce produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager.
Il doit au contraire étre remis au point de collecte correspondant
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En
procédant de cette maniéere, vous aiderez a prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour 'environnement
et la santé humaine que pourrait causer un traitement
inadéquat du rejet de ce produit . Pour plus ample information
sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec
votre bureau municipal, votre service de collecte de déchets
ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.



ESPANOL

Las presentes instrucciones abarcan tres piezas principales:
maquina, cargadores y grupos de baterias e incluye las
Instrucciones de seguridad y las Instrucciones de uso.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES
DE USAR LOS DISPOSITIVOS
- GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES -

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIAS SOBRE LA MAQUINA

» Esta maquina no esta pensada para equiparse con el filtro
absoluto (HEPA) opcional.

« Utilice la maquina sélo para lo que esta disefiada y se
describe en el presente manual.

* No utilice la maquina sin la bolsa del polvo y los filtros
instalados.

* No manipule la maquina, los grupos de baterias o el
cargador con las manos mojadas.

* No la utilice en exteriores ni sobre superficies himedas.

« Utilice y guarde la maquina en interiores y en un entorno
seco, entre 0 °C y 40 °C (32 °F y 104 °F).

* No deje la maquina sin vigilancia cuando no la utilice.

* No utilice ni deje la maquina sola donde haya nifios que no
estén vigilados. No permita que se utilice la maquina como
juguete.

» Esta maquina no esta pensada para usarse con materiales
peligrosos. Si lo hace, puede suponer un grave riesgo para
la salud de las personas.

* No recoja liquidos combustibles o inflamables ni la use en
zonas donde pueda haber éstos u otros liquidos.

* No recoja ningun material en combustion o que eche humo,
como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

* No la utilice con la circulacion del aire obstruida. Manténgala
libre de polvo, hilos, pelo o cualquier objeto que pueda
impedir la circulacion del aire. Cambie las bolsas del polvo y
los filtros con regularidad.

* Mantenga el cabello, las prendas sueltas, las joyas y las
partes del cuerpo lejos de aberturas y piezas méviles.

 Tenga un cuidado especial cuando limpie escaleras.

» Desconecte los grupos de baterias antes de realizar
cualquier labor de mantenimiento o reparacion en la
maquina.

« Si la maquina parece tener alguna averia, se ha caido,
dafiado, dejado al aire libre o expuesto al agua, llévela a un
centro de servicio autorizado para que la revisen.

« Utilice piezas de repuesto originales. La utilizacién de piezas
no autorizadas anulara la garantia.

« Este electrodoméstico consta de un aislamiento doble. Utilice
solo piezas de repuesto idénticas.

* Recicle el material de embalaje y todos los conjuntos de
acuerdo con la reglamentacion local.

ADVERTENCIAS SOBRE EL CARGADOR

* Los grupos de baterias deben usarse y cargarse juntos
como un conjunto. No mezcle grupos de baterias.

« Utilice y guarde el cargador en interiores y en un entorno
seco. La temperatura de funcionamiento esta entre 0 °C y 40
°C (32°F y 104 °F) y la de almacenamiento entre -15 °C y 50
°C(5°Fy122°F).

* No deje el cargador sin vigilancia cuando esté enchufado o
encendido.

» Desenchufe el cargador de la toma de corriente cuando no
lo utilice.

* No desenchufe el cargador tirando del cable. Para
desenchufar, tire del enchufe y no del cable.

* No introduzca objetos metalicos en el cargador ni en el
conector.
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* No toque el interruptor de la parte trasera del cargador.

* No utilice el cargador si el enchufe, el cable o la carcasa
estan dafiados.

« Si el cargador parece tener alguna averia, se ha caido,
dafiado, dejado al aire libre o expuesto al agua, devuélvalo a
un centro de servicio autorizado.

« Utilice piezas de repuesto originales. La utilizacién de piezas
no autorizadas anulara la garantia.

ADVERTENCIAS SOBRE LA BATERIA

* Los grupos de baterias deben usarse y cargarse juntos
como un conjunto. No mezcle grupos de baterias.

* No saque los grupos de baterias de sus bolsas.

* Las baterias no necesitan mantenimiento. Los grupos de
baterias no deben modificarse de ninguna manera.

« Utilice y guarde los grupos de baterias en interiores y en un
entorno seco. La temperatura de funcionamiento esta entre
0°Cy40°C (32 °F y 104 °F) y la de almacenamiento entre
-15°Cy50°C (5 °Fy 122 °F).

* No desconecte los grupos de baterias de la maquina cuando
la misma esté en funcionamiento.

* La vida de las baterias se vera reducida si se exponen a
temperaturas extremas, superiores a 40 °C (mas de 104 °F).

* No desenchufe los grupos de baterias de la maquina o del
cargador tirando del cable. Para desenchufar, agarre de los
enchufes y no del cable.

* No deje caer los grupos de baterias.

« Si los grupos de baterias parecen tener alguna averia, se
han caido, dafiado, dejado al aire libre o0 expuesto al agua,
devuélvalos a un centro de servicio autorizado.

* Deje que el grupo de baterias se descargue del todo cada
20° ciclo como minimo haciendo funcionar la maquina hasta
que se pare automaticamente por la baja tension.

INSTRUCCIONES DE USO
GENERALES

» Ponga siempre los grupos de baterias en el cargador una
vez que se paren.

* Los grupos de baterias deben cargarse antes de usarse por
primera vez. Conecte los grupos de baterias al cargador.
Los diodos luminosos (LED) del cargador parpadearan
rapidamente cuando las baterias estén listas para usarse
(cargadas al 95%) y parpadearan lentamente cuando estén
totalmente cargadas (100%).

» Cada maquina viene con un juego de grupos de baterias
y un juego de cargadores. Pueden comprarse grupos
de baterias y cargadores adicionales por separado para
amoldarse a tiempos de limpieza mas largos.

» Cada grupo de baterias debe usarse y cargarse a la vez
como un conjunto. No mezcle grupos de baterias si utiliza
mas de un juego de éstos. Es una buena idea marcar los
grupos de baterias con una letra o numero. Por ejemplo,
puede marcar los juegos “A & A”, "B & B, etc.

* Es normal que las baterias se calienten tras descargarse por
haber estado la maquina aspirando y después de cargarse.

 Para ampliar al maximo el area limpiada durante un ciclo de
descarga, es importante apagar la maquina cuando no esté
aspirando.

* La maquina, el cargador y los grupos de baterias estan
provistos de conectores de bloqueo para evitar que los
cables se desconecten durante su utilizacion y carga. Una
vez que se acoplen los conectores, gire el conector para
bloquearlos.

MAQUINA

» Esta maquina no esta pensada para equiparse con el filtro
absoluto (HEPA) opcional.

* La maquina esta provista de un sensor de baja tension y
otro sensor de temperatura alta. Gracias a estos sensores
aumenta al maximo el nimero de ciclos de carga y descarga
de las baterias. La maquina no funcionara si los grupos de
baterias estan demasiado calientes o si se produce alguna
anomalia de baja tension.



» La maquina esta disefiada para funcionar con dos grupos de
baterias acopladas sobre la correa. Una en el lado izquierdo
y otra en el derecho.

» Es mas facil montar los grupos de baterias sobre la correa y
conectarlos a la maquina antes de ponerla en marcha.

* El conector para los grupos de baterias y la maquina tiene
un conector de bloqueo para evitar su desconexion cuando
esté funcionando.

* El peso de la maquina y los grupos de baterias debe
echarse sobre las caderas, no sobre los hombros o las
correas de hombros.

CARGADOR

» Esta maquina esta equipada con un cargador totalmente
automatico.

* Una vez descargados los grupos de baterias por el uso,
pueden conectarse al cargador. El cargador empezara a
cargar automaticamente cuando se alcance la temperatura
adecuada, entre 0 °C y 40 °C (32 °F y 104 °F).

* Los diodos luminosos (LED) del cargador parpadearan
rapidamente cuando las baterias estén listas para usarse
(cargadas al 95%) y parpadearan lentamente cuando estén
totalmente cargadas (100%).

» Cuando los grupos de baterias estén totalmente cargados, el
cargador pasara automaticamente a modo de carga lenta y
no sobrecargara las baterias.

* El cargador debe colocarse en una zona con buena
ventilacion.

TABLA DE ESTADO DE LOS LED DEL
CARGADOR

Modo de carga LED rojo LED verde

Encendido/Espera Encendido Encendido

Carga rapida a—| _ Encendido

Carga lenta [ - Parp. rapido

Fin de carga Ch---| — Parp.
lentamente

Parpadeo Encima = — | Encendido -

/debajo temp. bat.

Error mA Parp. rapido | —

GRUPOS DE BATERIAS

* La maquina estéa provista de un sensor de baja tension y
otro sensor de temperatura alta. Gracias a estos sensores
aumenta al maximo el numero de ciclos de carga y descarga
de las baterias. La maquina no funcionara si los grupos de
baterias estan demasiado calientes o si se produce alguna
anomalia de baja tension.

* Los grupos de baterias deben usarse y cargarse juntos
como un conjunto. No mezcle grupos de baterias si utiliza
mas de 2 juegos de éstos. Es una buena idea marcar los
juegos.

* Una vez descargados los grupos de baterias por el uso,
pueden conectarse al cargador. El cargador empezara a
cargar automaticamente cuando se alcance la temperatura
adecuada, entre 0 °C y 40 °C (32 °F y 104 °F).

* Para lograr el maximo tiempo de funcionamiento de los
grupos de baterias una vez cargados, la temperatura debe
bajar a aproximadamente 40 °C (104 °F). Esto normalmente
tarda media hora a temperatura ambiente.

« Si se conectan los grupos de baterias antes de enfriarse, el
tiempo de funcionamiento se reducira debido al sensor de
temperatura de la maquina.

* Tenga cuidado mientras utiliza la maquina para no pillar y
dafar los cables de las baterias con objetos.

» Esta aspiradora emplea baterias de NiMH.
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COMO SUSTITUIR LAS BATERIAS

Las baterias de NiMH van colocadas dentro de sus
estuches. Nunca saque la bateria de su estuche. Sustituya
y encargue siempre las baterias junto con sus estuches.
Cada bateria tiene un terminal que va conectado a un
enchufe de patillas. EI método para sustituir las baterias
es conectar primero los hilos que conectan las baterias a
la aspiradora. Esto se hace retorciendo y luego tirando del
circuito de sujecion hasta que los hilos de la aspiradora

se separen de los hilos a las baterias A continuacion,
desmonte de la correa el estuche de la bateria. Para ello
hay que levantar la lenglieta y presionar el botén de la
parte trasera del estuche de la bateria para separarlo de
la correa. Coloque las baterias nuevas siguiendo el orden
inverso. Las baterias usadas deben meterse en una bolsa
de plastico cerrada y manipularse siguiendo todas las
normativas medioambientales y precauciones aprobadas por
las autoridades locales. Al sustituir las baterias, encargue
siempre un juego completo de baterias: bateria y estuche.

Las baterias usadas deben desecharse de forma segura,
meterse en una bolsa de plastico cerrada y manipularse
siguiendo todas las normativas medioambientales y
precauciones aprobadas por las autoridades locales.
jAdvertencia! No utilice nunca baterias no recargables con
esta aspiradora.
Si las baterias tienen fugas, llévelas a una planta de
tratamiento de residuos o instalacién cercana similar. Las
fugas de las baterias pueden eliminarse con papel doméstico.
Las baterias con fugas y el papel doméstico sucio deben
meterse en una bolsa de plastico cerrada y manipularse
siguiendo todas las normativas medioambientales y
precauciones aprobadas por las autoridades locales. Si las
baterias tienen alguna fuga y ésta entra en contacto con la
piel, los ojos o la ropa, lavese con agua.
* Deben quitarse las baterias del aparato antes de desecharlo.
« Al quitarse la bateria, debe desconectarse el cargador de la
red de alimentacion.
* La bateria debe desecharse de forma segura y siguiendo
todas las normativas medioambientales y precauciones
aprobadas por las autoridades locales.

)54

El simbolo ===  que aparece en el producto o en su
embalaje indica que este producto no puede ser tratado como
residuos domésticos. En su lugar, debe ser entregado en el
correspondiente punto de recogida para el reciclado de equipos
eléctricos y electrénicos. Al garantizar la adecuada eliminacion
de este productos, ayudara a evitar las posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud de las personas
que se producirian a causa de una inadecuada manipulacion
de los residuos de este producto. Para obtener informacion
mas detallada acerca del reciclaje de este producto, pdngase
en contacto con la oficina local de su ciudad, el servicio de
recogida de residuos domeésticos o el establecimiento en el que
ha adquirido el producto



PORTUGUES

Estas instru¢gdes abrangem trés partes principais: maquina,
carregadores e baterias e inclui Instru¢des de Seguranca e
Instrugdes de Utilizagao.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES ANTES DE
UTILIZAR OS APARELHOS
- GUARDE ESTAS INSTRUGOES -

INSTRUCOES DE SEGURANCA
AVISOS DA MAQUINA

» Esta maquina nao se destina a ser equipada com o filtro
opcional HEPA.

« Utilize a maquina apenas para o respectivo objectivo e tal
como descrito neste manual.

» Nao utilize a maquina sem o saco de po6 e os filtros
instalados.

* N&o manuseie a maquina, baterias ou o carregador com as
maos molhadas.

* N&o utilizar ao ar livre, nem em superficies molhadas.

« Utilize e armazene esta maquina em espacos fechados e
num ambiente seco 0 °C a 40 °C.

* N&o deixe a maquina sem supervisdo durante a utilizagdo.

* Nao utilize, nem deixe a maquina sem supervisdo sempre

que existam criangas nas imediagbes. Ndo permita que a
magquina seja utilizada como um brinquedo.

» Esta maquina ndo se destina a utilizagdo com materiais
perigosos. Ao fazé-lo, pode expor as pessoas a riscos
graves para a saude.

* Nao recolha quaisquer substancias inflamaveis ou liquidas,
nem utilize em areas onde possam estar presentes
quaisquer outras substancias liquidas.

* Nao pegue em qualquer corpo incandescente, nem fume,
acenda lume ou utilize cinzas quentes.

» Nao utilize se o fluxo de ar estiver bloqueado. Mantenha
a maquina isenta de po, cotdo e quaisquer objectos que
possam bloquear o fluxo de ar Mude regularmente os sacos
de po e filtros.

* Mantenha os cabelos, pegas de vestuario largas, acessorios
e partes do corpo afastados das aberturas e partes méveis.

* Preste especial ateng&o ao limpar os degraus.

* Desligue as baterias antes de realizar qualquer tarefas de
manuteng&o ou reparagdo na maquina.

» Se a maquina apresentar sinais de avarias, se caiu, ficou
danificada, deixada ao ar livre ou se foi exposta a agua,
proceda a sua inspecg¢do num centro de servigos autorizado.

« Utilize apenas pecgas de sobressalentes originais. A utilizagao
de pegas ndo autorizada pode anular a garantia.

* Este aparelho conta com isolamento duplo. Utilize apenas
pecgas sobressalentes idénticas.

* Recicle o material da embalagem e todas as montagens, de
acordo com os regulamentos, locais.

AVISOS DO CARREGADOR

* As baterias devem ser utilizadas e carregadas como um
conjunto. N&o misture as baterias.

« Utilize e armazene os carregadores em locais fechados e
num ambiente seco. A temperatura de funcionamento é de
0°C a 40°C e a temperatura de armazenamento € de -15°C
a 50°C.

* N&o deixe o carregador sem supervisao quando ligado.

* Desligue o carregador da corrente eléctrica quando nédo se
encontrar em utilizagdo.

* N&o desligue o carregador, puxando pelo fio. Para desligar,
pegue pela ficha e ndo pelo fio.

* Ndo introduza quaisquer objectos metalicos no carregador
ou no conector.

* N&o toque no interruptor, na parte posterior do carregador.
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» N&o utilize o carregador, caso a ficha, o fio ou o revestimento
estiver danificado.

» Se o carregador apresentar sinais de avarias, se caiu, ficou
danificado, deixado ao ar livre ou se foi exposto a agua,
proceda a sua inspecg¢édo num centro de servigos autorizado.

« Utilize apenas pegas de sobressalentes originais. A utilizagao
de pegas ndo autorizada pode anular a garantia.

AVISOS DA BATERIA

* As baterias devem ser utilizadas e carregadas como um
conjunto. Ndo misture as baterias.

* N&o retire as baterias das suas bolsas.

* N&o é necessaria manutengéo para as abterias. As baterias
ndo devem ser alteradas de forma alguma.

« Utilize e armazene as baterias em locais fechados e num
ambiente seco. A temperatura de funcionamento é de 0 °C a
40 °C e a temperatura de armazenamento € de -15 °C a 50 °C.

* Nao desligue as baterias da maquina durante o
funcionamento.

* A vida util da bateria sera reduzida se exposta a
temperaturas extremas, superiores a 40 °C.

* N&o desligue as baterias da maquina ou do carregador,
puxando pelo fio. Para desligar, pegue pela ficha e ndo pelo
fio.

* N&o deixe cair as baterias.

* Se as baterias apresentarem sinais de avarias, se cairam,
ficaram danificadas, deixadas ao ar livre ou se foram
expostas a agua, proceda a sua inspecc¢do num centro de
servicos autorizado.

* Deixe a bateria descarregar completamente a cada 20.°
ciclo, como minimo, colocando a maquina em funcionamento
até esta parar por falta de corrente da bateria.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO
GERAL

» Coloque sempre as baterias a carregar depois de pararem.

* As baterias devem ser carregadas antes da primeira
utilizag&o. Ligue as baterias ao carregador. Os LEDs no
carregador acendem-se com uma rapida luz intermitente
quando as baterias estiverem preparadas para a utilizagéo
(95% carga) e ficam intermitentes e lentas quando estiverem
completamente carregadas (100%).

» Cada maquina inclui um conjunto de baterias e um conjunto
de carregadores. Baterias e carregadores adicionais pode
ser comprados em separado para acomodar tempos de
limpeza mais prolongados.

* As baterias devem ser utilizadas e carregadas como um
conjunto. Nao misture as baterias se utilizar mais do que
um conjunto de baterias. E boa ideia marcar as baterias
com uma letra ou com um numero. Por exemplo, marque os
conjuntos ‘A & A,'B & B’ e assim por diante.

* E normal que as baterias fiquem quentes ap6s a descarga
de aspirar e depois de carregar.

» Para maximizar a area limpa durante um ciclo de descarga,
€ importante desligar a maquina quando ndo esta a aspirar.

* A maquina, o carregador e as baterias estdo equipadas
com conectores de bloqueio para evitar que os cabos se
desliguem durante a utilizagéo e durante a carga. Depois
dos conectores se encaixarem um no outro, rode o conector
para bloquear.

MAQUINA

» Esta maquina néo se destina a ser equipada com o filtro
opcional HEPA.

* A maquina esta equipada com um sensor de baixa tensdo
e um sensor de altas temperaturas. O niumero de ciclos de
carga e descarga das baterias é maximizado através deste
sensores. A maquina nao funciona se as baterias estiverem
demasiado quentes ou se ocorrer uma situagéo de baixa
tensdo.



* A maquina foi concebida para funcionar com duas baterias
ligadas a correia. Uma no lado direito, outra no lado
esquerdo.

» E mais facil montar as baterias no cinto e liga-las a maquina
antes de ligar a maquina.

» O conector para as baterias e a maquina contam com um
conector de bloqueio, impedindo que se desligue durante a
utilizagao.

» O peso da maquina e das baterias deve ser carregado ao
nivel das ancas e ndo nos ombros.

CARREGADOR

 Esta maquina esta equipada com um carregador totalmente
automatico.

* Depois das baterias estarem descarregadas, podem ser
ligadas ao carregador. O carregador inicia automaticamente
a carga quando chegar a temperatura adequada de 0 °C a
40 °C.

* Os LEDs no carregador acendem-se com uma rapida luz
intermitente quando as baterias estiverem preparadas para a
utilizagéo (95% carga) e ficam intermitentes e lentas quando
estiverem completamente carregadas (100%).

* Quando as baterias estiverem totalmente carregadas,

o carregador passa automaticamente para o modo de
poupanga e nao sobrecarrega as baterias.

* O carregador deve ser colocado numa area com uma
ventilagéo adequada.

TABELA DOS LEDS DE ESTADO
DO CARREGADOR

Modo de carga LED LED verde
vermelho
LIGADO/em espera LIGADO LIGADO
Carga rapida | - LIGADO
Carga de poupanga e | — Intermiténcia
rapida
Fim da carga h---| — Piscam
devagar
Temp. superior/inferior ~ c—m — | LIGADO -
da bateria
Erro /A== | Intermitén- —
cia rapida
BATERIAS

* A maquina esta equipada com um sensor de baixa tensao
e um sensor de altas temperaturas. O nimero de ciclos de
carga e descarga das baterias € maximizado através deste
sensores. A maquina nao funciona se as baterias estiverem
demasiado quentes ou se ocorrer uma situagéo de baixa
tenséo.

* As baterias devem ser utilizadas e carregadas como um
conjunto. Nao misture as baterias se utilizar mais do que
dois conjuntos de baterias. E boa ideia marcar os conjuntos.

* Depois das baterias estarem descarregadas, podem ser
ligadas ao carregador. O carregador inicia automaticamente
a carga quando chegar a temperatura adequada de 0 °C a
40 °C.

* Para obter o tempo de utilizagéo total das baterias, depois
de carregar, a temperatura deve chegar a cerca de 40 °C.
Normalmente, este procedimento demora cerca de 0,5 hora
a temperatura ambiente.

» Se as baterias forem ligadas antes de arrefecerem, o tempo
de execugéo sera reduzido devido ao sensor de temperatura
no interior da maquina.

* Tenha cuidado durante a utilizagcdo, de modo a evitar que a
bateria fique presa em cabos e objectos, danificando assim o
cabo da bateria.

» Este aspirador utiliza baterias NiMH.
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COMO SUBSTITUIR AS BATERIAS

As baterias encontram-se no interior de caixas. Nunca retire
a bateria da caixa. Substitua e ordene sempre as baterias
juntamente com a caixa. Cada bateria tem um terminal que
esta ligado através de uma ficha de pinos. O método de
substituicdo das baterias é o que desligar, em primeiro lugar,
os fios que ligam as baterias ao aspirador. Isto é efectuado
rodando e depois puxando o circuito de bloqueio até que os
fios do aspirador figuem separados dos fios das baterias. De
seguida, remova a caixa da bateria do cinto. Isto & efectuado
levantando a presilha e carregando no botdo da parte de tras
da caixa da bateria para que esta seja retirada do cinto. Volte
a colocar as novas baterias na ordem inversa. As baterias
usadas deverédo ser colocadas dentro de um saco de plastico
vedado e eliminadas de acordo com as precaugdes locais

e regulamentos ambientais aprovados. Adquira sempre um
conjunto completo de baterias — baterias e caixa, aquando da
sua substitui¢&o.

As baterias usadas dever&o colocadas dentro de um saco de

plastico vedado e eliminadas de acordo com as precaugdes

locais e regulamentos ambientais aprovados.

Aviso! Nunca utilize baterias nao recarregaveis neste

aspirador.

Caso as baterias apresentem fugas, entregue-as numa

instalagao de eliminagdo ou outra semelhante. Qualquer

fuga das baterias pode ser eliminada com papel higiénico.

As baterias com fugas e o papel higiénico utilizado para as

limpas dever&o ser colocados dentro de um saco de plastico

vedado e eliminadas de acordo com as precaugdes locais

e regulamentos ambientais aprovados. Caso o liquido das

baterias entre emcontacto com a pele, olhos ou vestuario

— remova-0 com agua.

* As baterias devem ser removidas do aparelho antes de este
ser eliminado.

* O carregador deve ser desligado da corrente ao remover a
bateria.

* A bateria deve ser eliminada com seguranca e de acordo

com as precaugdes e regulamentos ambientais aprovados.

B

Simbolo === 1o produto ou na embalagem indica que esse
produto n&o deve ser tratado como um residuo domeéstico.
Ao contrario, deve ser levado ao local de recolha adequado
para a reciclagem de equipamentos electroelectronicos. Ao se
assegurar que o tratamento deste equipamento foi adequado,
estara a ajudar a prevenir consequéncias potenciais ao meio
ambiente e a saude humana que poderiam ser causadas
pelo manejo inapropriado do produto. Para mais informacgdes
sobre a reciclagem deste produto, entre em contacto com as
autoridades locais, com o 6rgao responsavel pela recolha de
lixo ou a loja onde o produto foi adquirido.



ITALIANO

Queste istruzioni riguardano tre argomenti principali, mac-
china, caricabatterie e gruppi batteria, e includono le norme di
sicurezza e le istruzioni per l'uso.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE GLI APPARECCHI
- CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI -

NORME DI SICUREZZA
AVVERTENZE RELATIVE ALLA MACCHINA

* Questa macchina non & progettata per essere equipaggiata
con il filtro HEPA opzionale.

» La macchina deve essere utilizzata solamente per lo scopo
previsto e come descritto in questo manuale.

» Non utilizzare la macchina senza sacchetto raccoglipolvere
e filtri.

» Non toccare la macchina, i gruppi batteria oppure il
caricabatterie con le mani bagnate.

* Non utilizzare la macchina in esterni o su superfici bagnate.

« Utilizzare e conservare la macchina in interni, in un luogo
asciutto, ad una temperatura compresa tra 0°C e 40°C (32-
104°F.

» Non lasciare la macchina incustodita quando non viene
utilizzata.

* Non utilizzare o lasciare incustodita la macchina in presenza
di bambini. Non lasciare che la macchina sia utilizzata come
giocattolo.

* La macchina non & progettata per 'uso con materiali
pericolosi. In caso contrario, sussiste il rischio di gravi lesioni
personali.

* Non aspirare liquidi infiammabili o combustibili né utilizzare
la macchina in aree in cui possono essere presenti altri
materiali liquidi.

* Non aspirare oggetti in fiamme o incandescenti come
sigarette, fiammiferi o ceneri calde.

* Non utilizzare la macchina qualora il flusso d’aria sia
bloccato. Rimuovere polvere, capelli, peli ed oggetti che
possano limitare il flusso d’aria. Sostituire regolarmente
sacchetti raccoglipolvere e filtri.

* Tenere lontani capelli, indumenti larghi, gioielli e parti del
corpo da aperture e parti mobili.

* Prestare la massima attenzione durante la pulizia delle scale.

* Scollegare i gruppi batteria prima di qualsiasi intervento di
assistenza o manutenzione sulla macchina.

* Qualora sembri difettosa, sia caduta o danneggiata oppure
sia rimasta all’'aperto sotto la pioggia, la macchina deve
essere ispezionata da un centro di assistenza autorizzato.

« Utilizzare esclusivamente ricambi originali. L'uso di ricambi
non autorizzati invalidera la garanzia.

» Questo apparecchio & dotato di doppio isolamento. Utilizzare
esclusivamente ricambi identici.

* Riciclare il materiale di imballaggio e tutti i componenti nel
rispetto delle norme locali.

AVVERTENZE RELATIVE AL

CARICABATTERIE

* | gruppi batteria devono essere utilizzati e ricaricati come un
unico set. Non mescolare i gruppi batteria.

« Utilizzare e conservare il caricabatterie in interni, in un luogo
asciutto. La temperatura di esercizio € 0 - 40°C (32 - 104°F),
quella di immagazzinaggio & -15 - 50°C (5 - 122°F).

* Non lasciare il caricabatterie incustodito con la spina
collegata.

* Scollegare il caricabatterie dalla presa a muro quando non
viene utilizzato.

* Non scollegare il caricabatterie tirandolo per il cavo. Per
scollegarlo, tirare la spina, non il cavo.
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* Non introdurre oggetti metallici nel caricabatterie o nel
connettore.

* Non toccare linterruttore sul retro del caricabatterie.

* Non utilizzare il caricabatterie qualora la spina, il cavo oppure
il carter siano danneggiati.

* Qualora sembiri difettoso, sia caduto o danneggiato oppure
sia rimasto all’'aperto sotto la pioggia, il caricabatterie deve
essere ispezionato da un centro di assistenza autorizzato.

« Utilizzare esclusivamente ricambi originali. L'uso di ricambi
non autorizzati invalidera la garanzia.

AVVERTENZE RELATIVE ALLE BATTERIE

« | gruppi batteria devono essere utilizzati e ricaricati come un
unico set. Non mescolare i gruppi batteria.

* Non estrarre i gruppi batteria dai relativi alloggiamenti.

* Le batterie non necessitano di manutenzione. | gruppi
batteria non devono essere alterati in alcun modo.

« Utilizzare e conservare i gruppi batteria in interni, in un luogo
asciutto. La temperatura di esercizio € 0 - 40°C (32 - 104°F),
quella di immagazzinaggio € -15 - 50°C (5 - 122°F).

» Non scollegare i gruppi batteria con la macchina in funzione.

* La durata delle batterie si riduce in caso di esposizione a
temperature estreme, superiori a 40°C (104°F).

* Non scollegare i gruppi batteria dalla macchina oppure dal
caricabatterie tirando il cavo. Per scollegarli, tirare le spine,
non i cavi.

* Prestare attenzione a non far cadere i gruppi batteria.

* Qualora sembrino difettosi, siano caduti o danneggiati
oppure siano rimasti all’'aperto sotto la pioggia, i gruppi
batteria devono essere ispezionati da un centro di assistenza
autorizzato.

* Lasciar scaricare completamente i gruppi batteria almeno
ogni 20 cicli lasciando in funzione la macchina finché non si
spegne a causa della tensione insufficiente.

ISTRUZIONI PER L'USO
GENERALITA’

» Mettere sempre i gruppi batteria in ricarica quando si sono
scaricati.

* | gruppi batteria devono essere caricati prima di essere

utilizzati per la prima volta. Collegare i gruppi batteria

al caricabatterie. | LED sul caricabatterie lampeggiano

rapidamente quando le batterie sono pronte per 'uso

(cariche al 95%) e lampeggiano lentamente quando le

batterie sono completamente cariche (100%).

Ogni macchina viene fornita con un set di gruppi batteria

ed un set di caricabatterie. Gruppi batteria e caricabatterie

addizionali possono essere acquistati separatamente per una

maggiore autonomia di lavoro.

| gruppi batteria devono essere utilizzati e ricaricati come

un unico set. Prestare attenzione a non mescolare i gruppi

batteria qualora si utilizzino piu set di gruppi batteria. Si

raccomanda di marcare i gruppi batteria con una lettera

oppure un numero. Ad esempio, marcare i set con ‘Ae A, ‘B

e B’ ecc.

E’ normale che le batterie si riscaldino sia dopo un certo

periodo di utilizzo che dopo la ricarica.

Per massimizzare I'autonomia delle batterie, & importante

spegnere la macchina quando non viene effettivamente

utilizzata per I'aspirazione.

La macchina, il caricabatterie ed i gruppi batteria sono

dotati di connettori di bloccaggio per evitare che i cavi si

scolleghino durante 'uso e la ricarica. Avvicinare i connettori,

quindi ruotarli per bloccarli tra loro.



MACCHINA

» Questa macchina non € progettata per essere equipaggiata
con il filtro HEPA opzionale.

* La macchina & dotata di un sensore di bassa tensione e di
un sensore di alta temperatura. Questi sensori consentono
di massimizzare il numero di cicli di carica e scarica delle
batterie. In caso di bassa tensione o surriscaldamento dei
gruppi batteria, la macchina non funziona.

 La macchina € progettata per funzionare con due gruppi
batteria fissati sulla cinghia, uno sul lato destro ed uno sul
lato sinistro.

« E’ piu facile montare i gruppi batteria sulla cinghia e collegarli
alla macchina prima di "indossare” la macchina.

* | connettori di gruppi batteria e macchina sono dotati di un
fermo che ne previene lo scollegamento durante I'uso.

* |l peso della macchina e dei gruppi batteria deve essere
sorretto sulle anche, non sulle spalle o sulle cinghie sulle
spalle.

CARICABATTERIE

» Questa macchina & dotata di caricabatterie completamente
automatico.

» Quando si sono scaricati, i gruppi batteria possono
essere collegati al caricabatterie. La ricarica si avvia
automaticamente al raggiungimento della temperatura
corretta, 0 - 40°C (32 - 104°F).

* LED sul caricabatterie lampeggiano rapidamente
quando le batterie sono pronte per 'uso (cariche al
95%) e lampeggiano lentamente quando le batterie sono
completamente cariche (100%).

* Al termine della ricarica, il caricabatterie passa
automaticamente alla modalita di mantenimento per non
sovraccaricare le batterie.

« || caricabatterie deve essere collocato in un luogo
adeguatamente ventilato.

TABELLA DI STATO DEI LED DEL
CARICABATTERIE

Modalita di ricarica LED rosso | LED verde
ON/stand-by ON ON
Ricarica rapida - ON
Ricarica di mant. = — _ Lamp.
Iy rapido
Ricarica terminata - Lamp. lento
Sovra/sotto L D---1 ON -
temp. batteria - —
Errore Lamp. -
DAy -eeer rapido

GRUPPI BATTERIA

* La macchina € dotata di un sensore di bassa tensione e di
un sensore di alta temperatura. Questi sensori consentono
di massimizzare il numero di cicli di carica e scarica delle
batterie. In caso di bassa tensione o surriscaldamento dei
gruppi batteria, la macchina non funziona.

* | gruppi batteria devono essere utilizzati e ricaricati come
un unico set. Prestare attenzione a non mescolare i gruppi
batteria qualora si utilizzino piu di 2 set di gruppi batteria. Si

raccomanda di segnare i set in modo differente.

* Quando si sono scaricati, i gruppi batteria possono
essere collegati al caricabatterie. La ricarica si avvia
automaticamente al raggiungimento della temperatura
corretta, 0 - 40°C (32 - 104°F).

* Per sfruttare al massimo I'autonomia dei gruppi batteria
dopo la ricarica, la temperatura deve diminuire a circa 40°C
(104°F). In genere, a temperatura ambiente occorrono circa

30 minuti.

* Qualora si colleghino i gruppi batteria prima che si siano
raffreddati, 'autonomia sara ridotta a causa dell’intervento del
sensore di temperatura all'interno della macchina.
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* Prestare attenzione a non urtare eventuali oggetti con i cavi
della batteria danneggiandoli.
* Questo aspirapolvere utilizza batterie al NiMH.

COME SOSTITUIRE LE BATTERIE

Le batterie NiMH si trovano allinterno dei relativi
alloggiamenti. Non estrarre mai i gruppi batteria dai relativi
alloggiamenti. Sostituire e ordinare sempre le batterie
insieme ai relativi alloggiamenti. Ciascuna batteria € dotata
di un morsetto collegato a uno spinotto. Per sostituire

le batteria € necessario scollegare innanzitutto i fili che
collegano le batterie all’aspirapolvere. Per scollegare la
batteria € necessario ruotare e poi tirare fermo del circuito
fin quando i file dell’aspirapolvere non si separano dalle
batterie. Quindi rimuovere l'alloggiamento della batteria dalla
cinghia sollevando la linguetta e spingendo il pulsante sulla
parte posteriore dell'alloggiamento della batteria in modo
che l'alloggiamento si separi dalla cinghia. Rimontare le
batterie seguendo l'ordine inverso. Le batterie usate vanno
messe in una busta chiusa di plastica e smaltite in base

a tutte le precauzioni in vigore localmente e in base alla
normativa vigente per la protezione dell’ambiente. Quando si
sostituiscono le batterie, ordinare sempre un pacco di batterie
completo composto da batterie e alloggiamento.

Le batterie usate vanno smaltite in modo sicuro mettendole
in una busta chiusa di plastica e smaltite in base a tutte le
precauzioni in vigore localmente e in base alla normativa
vigente per la protezione del’ambiente.
Avvertenza! Non utilizzare mai batterie ricaricabili in questo
aspirapolvere.
Se le batterie perdono, spedire le batterie a un impianto di
smaltimento o a un servizio locale simile. Una qualunque
perdita dalle batterie pud essere rimossa con la comune carta
assorbente. Le batterie che perdono e la carta assorbente
usata vanno messe in una busta chiusa di plastica e smaltite
in base a tutte le precauzioni in vigore localmente e in base
alla normativa vigente per la protezione dellambiente. Se il
liquido perso dalle batterie entra in contatto con la pelle, occhi
o abiti, rimuovere la perdita della batteria con acqua.
* Le batterie devono essere rimosse dall’elettrodomestico
prima di rottamarlo.
« |l caricabatterie deve essere scollegato dall'alimentazione di
rete prima di rimuovere la batteria.
* La batteria va smaltita in modo sicuro e in base a tutte le
precauzioni in vigore localmente e in base alla normativa
vigente per la protezione del’ambiente.

Il simbolo == sul prodotto o sulla confezione indica
che questo prodotto non pud essere smaltito fra i rifiuti
domestici. Deve invece essere consegnato a un centro di
raccolta autorizzato per il riciclaggio dei dispositivi elettrici
ed elettronici. Smaltendo questo prodotto in modo corretto,
si contribuisce a ridurre I'impatto ambientale e sull’'uomo.
Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto,
contattare il proprio comune, il centro di raccolta dei rifiuti
urbani locale o il rivenditore.



NEDERLANDS

Deze handleiding bestaat uit drie delen: machine, opladers
en accupakketten. Tevens treft u veiligheidsinstructies en een
gebruiksaanwijzing aan.

LEES ALLE INSTRUCTIES DOOR VOORDAT
U DE APPARATUUR IN GEBRUIK NEEMT
- BEWAAR DE INSTRUCTIES -

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
MACHINE - WAARSCHUWINGEN

* Het is niet de bedoeling dat deze machine wordt voorzien
van het optionele HEPA-filter.

* Gebruik de machine uitsluitend voor de daarvoor bestemde
doeleinden en op de wijze zoals in deze handleiding
beschreven.

* Gebruik de machine uitsluitend als een stofzak en filters
geinstalleerd zijn.

» De machine, de accupakketten of de oplader niet met natte
handen vastpakken.

* Niet buiten of op natte opperviakken gebruiken.

» Deze machine uitsluitend binnen gebruiken en opbergen in
een droge omgeving, 0°C tot 40°C.

* Laat de machine niet onbeheerd achter als deze niet in
gebruik is.

» Gebruik de machine niet en laat deze niet onbeheerd achter
in de buurt van kinderen die niet onder toezicht staan.
Gebruik de machine niet als speelgoed.

* De machine is niet bestemd voor gebruik met gevaarlijke
materialen. Het niet naleven hiervan kan voor mensen
ernstige gezondheidsrisico’s met zich meebrengen.

» Geen brandbare of ontvlambare vloeistoffen opzuigen of op
plaatsen zuigen waar deze vloeistoffen aanwezig zouden
kunnen zijn. Ook geen ander vloeibaar materiaal opzuigen.

* Geen brandende of rokende dingen opzuigen zoals
sigaretten, lucifers of hete as.

* Niet gebruiken als de luchtstroming is geblokkeerd. Houd de
machine vrij van stof, haar, vezels of andere objecten die de
luchtstroming kunnen belemmeren. Verwissel de stofzakken
en filters regelmatig.

» Geen haar, losse kleding, sieraden en lichaamsdelen in
de buurt van de openingen en de bewegende onderdelen
houden.

» Wees extra voorzichtig bij het schoonmaken van trappen.

» Koppel eerst alle accupakketten los voordat u onderhoud of
reparaties aan de machine uitvoert.

» Laat de machine door een erkend servicecentrum nakijken
als de machine storingen vertoont, is gevallen, beschadigd is
geraakt, buiten heeft gestaan of in contact is gekomen met
water.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Bij het
gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen vervallen alle
garantiebepalingen.

* Dit apparaat is dubbel geisoleerd. Gebruik uitsluitend
identieke reserveonderdelen.

* Recycle het verpakkingsmateriaal en alle
montageonderdelen in overeenstemming met de plaatselijke
wet- en regelgeving.

OPLADER - WAARSCHUWINGEN

» Gebruik accupakketten en laad deze altijd samen als één set
op. Haal de verschillende accupakketten niet door elkaar.

» Gebruik en bewaar de oplader binnenshuis en in een droge
omgeving. De bedrijfstemperatuur ligt tussen 0°C en 40°C en
de machine dient te worden opgeborgen bij een temperatuur
tussen -15°C en 50°C.

* Laat de oplader niet onbeheerd achter als deze is
aangesloten of aan staat.

» Haal de oplader uit het stopcontact als deze niet in gebruik is.
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» Haal de oplader niet uit het stopcontact door aan het snoer
te trekken. Trek om de oplader uit het stopcontact te halen
aan de stekker en niet aan het snoer.

* Steek geen metalen objecten in de oplader of de connector.

» Raak de schakelaar aan de achterkant van de oplader niet
aan.

» Gebruik de oplader niet als de stekker, het snoer of de
behuizing beschadigd is.

* Breng de oplader naar een erkend servicecentrum als de
oplader storingen vertoont, is gevallen, beschadigd is geraakt,
buiten heeft gestaan of in contact is gekomen met water.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Bij het
gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen vervallen alle
garantiebepalingen.

ACCU - WAARSCHUWINGEN

* Gebruik accupakketten en laad deze altijd samen als één set
op. Haal de verschillende accupakketten niet door elkaar.

» Haal de accupakketten niet uit de omhulsels.

* De accu heeft geen onderhoud nodig. Er mogen aan de
accupakketten geen veranderingen worden doorgevoerd.

» Gebruik en bewaar de accupakketten binnenshuis en in een
droge omgeving. De bedrijfstemperatuur ligt tussen 0°C en
40°C en de accupakketten dienen te worden opgeborgen bij
een temperatuur tussen -15°C en 50°C.

» Ontkoppel geen accupakketten terwijl de machine in werking is.

* De levensduur van de accu wordt verkort als deze wordt
blootgesteld aan extreme temperaturen van boven de 40°C.

» Haal de accupakketten niet uit de machine of de oplader
door aan het snoer te trekken. Trek om de accupakketten los
te koppelen aan de stekkers en niet aan het snoer.

* Laat de accupakketten niet vallen.

* Breng de accupakketten naar een erkend servicecentrum
als de accupakketten storingen vertonen, zijn gevallen,
beschadigd zijn geraakt, buiten hebben gestaan of in contact
zijn gekomen met water.

* Laat het accupakket minimaal na de 20ste cyclus helemaal
leeglopen door de machine aan te laten staan totdat deze
vanzelf stopt als gevolg van een te lage spanning.

GEBRUIKSAANWIJZING
ALGEMEEN

« Laad de accupakketten altijd op zodra ze gestopt zijn.

» De accupakketten dienen voor het eerste gebruik te
worden opgeladen. Sluit de accupakketten op de oplader
aan. De LED’s op de oplader knipperen snel als de accu
gebruiksklaar is (95% geladen) en knipperen langzaam als
de accu volledig geladen is (100%).

Bij iedere machine is een set accupakketten en een set
opladers meegeleverd. Om ook langere tijd te kunnen
schoonmaken, kunnen extra accupakketten en opladers
apart worden aangeschaft.

leder accupakket moet als één set worden gebruikt en
opgeladen. Als u meer dan één accupakket gebruikt, let
er dan op dat de accupakketten niet door elkaar gehaald
worden. Het is verstandig de accupakketten met een letter
of cijfer te markeren. Bijvoorbeeld door de sets als ‘A & A,
‘B&B’ enz. aan te duiden.

Het is gebruikelijk dat de accu warm aanvoelt na het
ontladen door het stofzuigen en na het opladen.

Om het gebied te maximaliseren dat tijdens een
ontladingscyclus kan worden schoongemaakt, is het
belangrijk dat de machine wordt uitgeschakeld als er niet
daadwerkelijk gezogen wordt.

De machine, oplader en accupakketten zijn uitgerust

met vergrendelbare connectors om te voorkomen dat de
snoeren tijdens gebruik of opladen los kunnen raken. Als
de connectors gepaard zijn, draait u de connector om ze zo
samen te vergrendelen.

MACHINE



* Het is niet de bedoeling dat deze machine wordt voorzien
van het optionele HEPA-filter.

* De machine is uitgerust met een sensor voor lage spanning
en een sensor voor hoge temperaturen. Aan het aantal
oplaad- en ontladingscycli van de accu’s wordt door deze
sensors een maximum gesteld. De machine zal niet
functioneren als de accupakketten te warm zijn of als er
sprake is van lage spanning.

* De machine werkt op twee accupakketten die aan de riem
zZijn bevestigd. Er bevindt zich één aan de linkerkant en één
aan de rechterkant.

* Het is het eenvoudigst om de accupakketten aan de riem te
monteren en ze met de machine te verbinden voordat u de
machine start.

* De connector voor de accupakketten en de machine is
voorzien van een vergrendelbare connector die ontkoppeling
tijdens gebruik voorkomt.

» Het gewicht van de machine en de accupakketten moet op
de heupen worden gedragen en niet op de schouders of aan
schouderriemen.

OPLADER

» De machine is uitgerust met een volautomatische oplader.
» Nadat de accupakketten na gebruik zijn ontladen, kunnen
ze worden aangesloten op de oplader. De oplader begint
automatisch op te laden zodra de juiste temperatuur is

bereikt (0°C - 40°C).

* De LED’s op de oplader knipperen snel als de accu
gebruiksklaar is (95% geladen) en knipperen langzaam als
de accu volledig geladen is (100%).

* Als de accupakketten volledig zijn opgeladen, schakelt de
oplader automatisch in de modus compensatielading zodat
de accu niet overladen raakt.

* De oplader moet worden bewaard in een gebied met
voldoende ventilatie.

TABEL LED-STATUS OPLADER

Oplaadmodus Rode LED Groene
LED

AAN/stand-by AAN AAN

Snel opladen =— | _ AAN

Compensatielading [dfieeeee | _ Snel
knipperen

Opladen voltooid Ch--- | _ Langzaam
knipperen

Accu boven/beneden cem — | AAN -

temp.

Fout DA+ | Snel -

knipperen
ACCUPAKKETTEN

* De machine is uitgerust met een sensor voor lage spanning
en een sensor voor hoge temperaturen. Aan het aantal
oplaad- en ontladingscycli van de accu’s wordt door deze
sensors een maximum gesteld. De machine zal niet
functioneren als de accupakketten te warm zijn of als er
sprake is van lage spanning.

» Gebruik accupakketten en laad deze altijd samen als één set
op. Als u meer dan twee accupakketten gebruikt, let er dan
op dat de accupakketten niet door elkaar gehaald worden.
Het is verstandig de sets te markeren.

» Nadat de accupakketten na gebruik zijn ontladen, kunnen
ze worden aangesloten op de oplader. De oplader begint
automatisch op te laden zodra de juiste temperatuur is
bereikt (0°C - 40°C).
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+ Om maximale werkingstijd van de accupakketten na opladen
te verkrijgen, moet de temperatuur dalen naar ongeveer
40°C. Bij kamertemperatuur duurt dit ongeveer een half uur.

* Als de accupakketten aangesloten worden voordat ze
afgekoeld zijn, zal de werkingstijd afnemen door de
temperatuursensor in de machine.

* Let er goed op dat tijldens het gebruik de accukabels niet in

contact komen met andere objecten waardoor de accukabels

beschadigd zouden kunnen raken.

Deze stofzuiger gebruikt NiMH-accu'’s.

ACCU’S VERVANGEN

De NiMH-accu’s zijn in de accukasten geplaatst. Verwijder
de accu nooit uit de kast. Vervang en bestel de accu’s altijd
samen met de accukast. Elke accu heeft een klem die met
een pinplug is aangesloten. Bij het vervangen van de accu’s
moeten eerst de kabels tussen accu’s en stofzuiger worden
losgekoppeld. Draai en trek hiervoor aan de herstelschakeling
totdat de kabels van de stofzuiger los zijn van de kabels van
de accu’s. Verwijder vervolgens de accukast van de riem. Til
hiervoor de klep op en druk de knop aan de achterzijde van
de accukast in, zodat de kast los komt van de riem. Plaats
nieuwe accu’s in de omgekeerde volgorde. Doe de gebruikte
accu’s in een dichte plastic zak en dank ze af volgens alle
plaatselijk goedgekeurde voorschriften en milieuregelgeving.
Bestel bij het vervangen van accu’s altijd een complete
accupakketset (accu en accukast).

Gebruikte accu’s moeten veilig worden afgedankt in een

dichte plastic zak. Volg hierbij alle plaatselijk goedgekeurde

voorschriften en milieuregelgeving.

Waarschuwing! Gebruik nooit niet-oplaadbare accu’s in

deze stofzuiger.

Als de accu’s lekken moeten ze naar een afvalstation o.i.d.

worden gebracht. Gebruik keukenpapier om de lekkage

van de accu’s op te nemen. Doe de lekkende accu’s en het

vervuilde keukenpapier in een dichte plastic zak en dank dit

af volgens alle plaatselijk goedgekeurde voorschriften en

milieuregelgeving. Als de lekkage van de accu’s in contact

is gekomen met huid, ogen of kleding, moet dit met water

worden verwijderd.

» Voordat het apparaat wordt verschroot, moeten de accu’s uit
het apparaat worden verwijderd.

* Bij het verwijderen van de accu moet de oplader van het
voedingsnet worden losgekoppeld.

» De accu moet veilig en volgens alle plaatselijk goedgekeurde

voorschriften en milieuregelgeving worden afgedankt.

Het symbool === op het product of de verpakking geeft
aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. Het apparaat moet bij een verzamelpunt voor

het recyclen van elektrische en elektronische apparatuur
worden ingeleverd. Door dit product op de juiste manier af te
danken, helpt u bij het voorkomen van mogelijke negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid.
Deze zouden kunnen ontstaan als dit product niet op de juiste
manier wordt behandeld. Voor uitgebreide informatie over

het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke stadskantoor, uw afvalverwerkingsdienst of de winkel
waar u het product hebt gekocht.



SVENSKA

Denna instruktion omfattar dammsugaren, laddarna och
batterierna och innehaller sékerhetsinstruktioner och
bruksanvisning.

LAS ALLA INSTRUKTIONER INNAN
UTRUSTNINGEN TAS | BRUK
- SPARA INSTRUKTIONEN -

SAKERHETSINSTRUKTIONER
INSTRUKTIONER FOR DAMMSUGAREN

» Denna maskin ar inte avsedd att anvandas med HEPA
utblasfilter.

* Anvand dammsugaren endast fér det den ar avsedd fér och
enligt instruktionerna i denna manual.

« Anvand inte dammsugaren om inte dammsugarpase och
filter &r installerade.

* Ta inte i dammsugaren, laddaren eller batterierna med
fuktiga hander.

 Anvand inte dammsugaren utomhus eller pa vata ytor.

* Anvand och férvara dammsugaren inomhus och endast i
torra miljéer, 0 °C till 40 °C.

* Lamna inte dammsugaren utan uppsikt nér den inte
anvands.

* Lamna inte dammsugaren utan uppsikt i nérheten av barn.
Dammsugaren far inte anvandas som leksak.

» Den hdr dammsugaren ar inte [dmpad fér upptagning av
hélsofarliga material. Sddan anvandning utsatter
anvandaren for allvarliga hélsorisker.

+ Sug inte upp lattantdndliga, explosiva eller andra vatskor.
Anvand aldrig dammsugaren i narheten av lattanténdliga
eller explosiva vatskor.

« Dammsugaren far inte anvandas for uppsugning av varma
material, sdsom cigaretter, téndstickor, glod eller aska.

» Anvand inte dammsugaren om luftflédet téppts till. Ta
bort damm, har, ludd och andra féremal som kan téppa till
luftflodet. Byt dammsugarpasar och filter regelbundet.

+ Hall har, 16sa klader, smycken och kroppsdelar borta fran
dammsugarens 6ppningar och rérliga delar.

 Var extra forsiktig vid trappstadning.

» Koppla ur batterierna fére reparationsarbeten eller service
pa dammsugaren.

» Ldmna dammsugaren till auktoriserad verkstad om
dammsugaren inte fungerar, tappats, blivit skadad, Idmnats
utomhus eller utsatts for vata.

» Anvand endast originaldelar. Bruk av andra reservdelar
upphéver garantin.

* Dammsugaren &r dubbelisolerad. Anvénd endast
originalreservdelar.

« Atervinn férpackningarna och kassera uttjént utrustning
enligt rekommendationer fran din kommun.

INSTRUKTIONER FOR LADDAREN
 Batterierna ska anvandas och laddas tillsammans som ett
set. Om flera batteripar anvands, ska batterierna inte bytas/
vaxlas mellan de olika seten.

» Anvand och férvara laddaren inomhus och endast i torra
miljéer. Anvandningstemperatur 0 °C till 40 °C,
férvaringstemperatur -15 °C till 50 °C.

* Lamna inte laddaren utan uppsikt nar den laddar eller ar

kopplad till ett eluttag.

Dra ur laddaren ur eluttaget nar den inte anvands.

Ta i kontakten for att dra ur laddaren. Dra inte i sladden.

Stick inte in metallféremal i laddaren.

Ror inte omkopplaren pa laddarens undersida.

Anvand inte laddaren om kontakten, sladden eller héljet ar

skadat.

* Lamna laddaren till en auktoriserad verkstad om den inte
fungerar som den ska, blivit tappad eller skadad, 1d8mnats
utomhus eller utsatts fér vata.
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Anvand endast originaldelar. Bruk av andra reservdelar
upphaver garantin.

INSTRUKTIONER FOR BATTERIERNA

Batterierna ska anvandas och laddas tillsammans som ett
set. Om flera batteripar anvands, ska batterierna inte vaxlas
mellan de olika seten.

Ta inte ut batterierna ur batterivéskorna.

Modifiera inte batterierna. Byt ut batterier som inte fungerar
som de ska.

Anvand och férvara batterierna inomhus och endast i torra
miljer (0 °C - 40 °C).

Koppla inte ifran batterierna nar dammsugaren fortfarande
ar i gang.

Batteriets livslangd forkortas om det utsétts for temperatur
Over 40 °C.

Tag i kontakten for att koppla ur batterierna fran
dammsugaren. Dra inte i sladden.

Tappa inte batterierna.

Lamna batterierna till en auktoriserad verkstad om de inte
fungerar som de ska, blivit tappade eller skadade, ldamnats
utomhus eller utsatts for vata.

Lat batterierna ladda ur helt atminstone var 20e cykel
genom att kéra dammsugaren tills den stoppar pa grund av
lag spanning.

BRUKSANVISNING

GENERELLA INSTRUKTIONER

Satt alltid batterierna pa laddning ndr dammsugaren stannat.
Ladda batterierna innan de anvands forsta gangen.

Den gréna lysdioden pa laddaren blinkar snabbt nar
batterierna kan anvéndas (laddade till 95%) och blinkar
langsamt nar de blivit fulladdade (100%).

Dammsugaren levereras med en uppsattning batterier och
laddare. Ytterligare batterier och laddare kan bestéllas.

Pa sa satt forlangs anvandningstiden.

Varje batteripar ska anvéndas som ett set och alltid
anvandas och laddas tillsammans. Mark garna batteriparen
om det finns fler &n en uppséttning, t ex: A-A, B-B osv.
Batterierna blir normalt varma nar de anvands (laddas ur)
och laddas.

For att kunna stéda sa stor yta som mgjligt, stang av
dammsugaren om den inte ska dammsuga.
Dammsugaren, laddaren och batterierna har
laskopplingskontakter som gér att kontakten inte lossnar
oavsiktligt. Satt ihop kontakterna och vrid tills de kopplat
ihop.

DAMMSUGARE

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas med HEPA
utblasfilter.

Sensorer i dammsugaren kanner av for lag spanning

och foér hdg temperatur. Sensorerna ser till att batterierna
inte 6verbelastas, pa sa satt maximeras antalet cykler.
Dammsugaren startar inte om batteriernas spanning ar fér
lag eller om temperaturen &r for hog eller om endast ett
batteri &r inkopplat.

Dammsugaren drivs av ett batteripar som satts fast pa
béltet. Ett batteri pa hoger sida och det andra pa vanster
sida.

Det &r lattast att montera batterierna pa baltet och koppla till
dammsugaren innan dammsugaren tas pa.
Batterikontaktens laskoppling férhindrar att kopplingen
mellan dammsugaren och batterierna bryts under
anvandning.

Bar dammsugarens och batteriernas vikt pa héfterna, inte pa
axlarna.



LAD DARE

* Laddaren ar helt automatisk.
« Efter att batterierna anvants kan de direkt i laddaren.
Laddaren startar automatiskt nar batteriernas temperatur
svalnat till mellan 0 °C och 40 °C.
 Den grona lysdioden pa laddaren blinkar snabbt nar
batterierna kan anvéndas (laddade till 95%) och blinkar
langsamt nar de blivit fulladdade (100%).
+ Laddaren gar automatiskt 6ver till underhallsladdning nér de

blivit fulladdade.

* Placera laddaren i ett utrymme med tillrécklig ventilation.

Laddarens lysdiodindikering

Status R6d lysdiod | Gron lysdiod
Laddare pa/stand-by Fast sken Fast sken
Laddar a—| — Fast sken
Underhallsladdning [l eeees | — Snabb
blinkning
Laddning klar Ch---| - Langsam
blinkning
Batteritemp. 6ver/under &= — | Fast sken -
FEL A=+ | Snabb -
blinkning
BATTERIER

+ Dammsugaren startar inte om batterierna har fér lag
spanning eller om de har fér hog temperatur.

 Varje batteripar ska anvandas som ett set och alltid
anvandas och laddas tillsammans. Méark gérna batteriparen
om det finns fler &n en uppséttning, t ex: A-A, B-B osv.

« Efter att batterierna anvants kan de séttas direkt i laddaren.
Laddaren startar automatiskt nar batteriernas temperatur
svalnat till mellan 0 °C och 40 °C.

« Lat batterierna svalna till ca 40 °C efter laddningen for att
fa ut maximal anvéndningstid ur batterierna. Avsvalning tar
ungefar en halvtimme i rumstemperatur.

» Temperatursensorn i dammsugaren gor att kortiden blir
kortare om batterierna ar fér varma nér de tas i drift.

« Se till att batterisladdarna inte fastnar eller skadas.

* Denna dammsugare anvander NiMH batterier.
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SA HAR BYTER DU BATTERIER
NiMH-batterierna ar placerade inuti batterivaskorna. Lyft
inte batterierna ur vaskorna. Byt endast kompletta set
med batteri och véska. Varje batteri ar anslutet

via en stickpropp till dammsugaren. Byt batteri

genom att forst frankoppla ledningarna mellan
batterierna och dammsugaren. Frankoppling sker genom
att du forst vrider och sedan drar isar

laskopplingen mellan batteri och dammsugare. Sedan
lossar du vaskorna fran baltet. Detta gérs genom att lyfta
upp fliken pa baksidan av vaskan samt genom att sedan
lossa tryckknappen sa att vaskorna kan tas loss fran baltet.
Satt tillbaka de nya batterierna i omvéand ordning. Bestall
alltid kompletta reservdelsbatterier, som levereras med
batterierna monterade i vaskorna.

» Ta hand om uttjanta batterier. De uttjanta och slutférbrukade
batterierna skall placeras i en tat plastpase och sedan
lamnas in till en miljéstation och enligt évriga géllande lokala
regler och foreskrifter.

* Varning! Anvand aldrig batterier som inte ar
uppladningsbara.

» Om batteripaketen lacker maste det [amnas in till en
miljéstation. Torka upp eventuellt lAckage med papper och
lagg det tillsammans med batteriet i en tat plastpase. Tvatta
bort eventuellt lackage som hamnat pa hud eller klader med
vatten.

» Nar dammsugaren skall kasseras maste batterierna kopplas
bort fran dammsugaren. Ldmna sedan batterierna till en
miljéstation.

 Sténg av laddaren och dra ur stickkontakten ur vagguttaget
innan batteripaketet tas ur laddaren.

 Ta hand om uttjanta batterier i enlighet med géllande lokala
regler och foreskrifter.

Symbolen mmmm pa produkten eller emballaget anger att
produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall

i stéllet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av

el- och elektronikkomponenter. Genom att sékerstélla att
produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till att féorebygga
eventuellt negativa miljé- och halsoeffekter som kan uppsta
om produkten kasseras som vanligt avfall. For ytteligare up-
plysningar om atervinning bor du kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjanst eller affaren dar du kdpte varan.



Disse anvisningene omfatter tre hoveddeler: maskin,
ladere og batteripakker og omfatter Sikkerhetsanvisninger og
Bruksanvisning.

LES ALLE ANVISNINGENE FZR DU TAR |
BRUK UTSTYRET
- TA VARE PA DISSE ANVISNINGENE -

SIKKERHETSANVISNINGER
MASKINADVARSLER

» Denne maskinen er ikke ment for & utstyres med ekstra
HEPA-filter.

» Maskinen ma kun brukes til det den er ment for og slik det er
beskrevet i denne handboken.

» Maskinen ma ikke brukes uten at stavpose og filtre er
installert.

» Maskin, batteripakker eller lader ma ikke handteres med vate
hender.

» Ma ikke brukes utendgrs eller pa vate flater.

* Denne maskinen skal brukes og oppbevares innendgrs og i
terre omgivelser, 0 °C til40 °C).

* Ikke la maskinen veere uten tilsyn nar den ikke er i bruk.

* Ikke bruk eller la maskinen veere uten tilsyn nar det er barn
uten tilsyn til stede. Ikke la maskinen brukes som et leketay.

» Denne maskinen er ikke ment til bruk med helsefarlige
materialer. Dette kan utsette mennesker for alvorlig
helsefare.

* Ikke bruk st@vsugeren pa brennbare eller ildsfarlige vaesker
eller pa steder der slike eller andre flytende materialer kan
veere til stede.

* Ikke sug opp noe som brenner eller ryker, som sigaretter,
fyrstikker eller varm aske.

* Stgvsugeren ma ikke brukes dersom luftstrammen er
blokkert. Hold stevsugeren fri for stev, har, lo og annet som
kan begrense luftstrammen. Skift stavposer og filtre jevnlig.

* Hold har, Igstsittende klaer, smykker og kroppsdeler unna
apninger og bevegelige deler.

* Veer spesielt forsiktig ved rengjgring av trapper.

 Kople fra batteripakkene fagr du utfarer vedlikehold eller
servicearbeid pa maskinen.

 Hvis maskinen virker defekt, har falt i gulvet, er skadd,
har statt utenders eller veert utsatt for vann, ma maskinen
kontrolleres av et autorisert servicesenter.

* Bruk kun originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er
godkjent opphever garantien.

* Denne maskinen er dobbeltisolert. Bruk kun identiske
reservedeler.

» Emballasjemateriale og alt tilbehgr skal resirkuleres i henhold
til stedlige bestemmelser.

LADERADVARSLER

« Batteripakker skal brukes og lades sammen som et sett. Ikke
bland batteripakker.

* Laderen skal brukes og oppbevares tort
innendars. Brukstemperaturen er 0 °C til 40 °C og
oppbevaringstemperaturen er -15 °C til 50 °C.

* Ikke la laderen veere uten tilsyn nar den er tilkoplet nettet
eller ikke er i bruk.

* Trekk laderen ut av stikkontakten nar den ikke er i bruk.

* Ikke trekk ut laderen ved a dra i ledningen. Nar den skal
trekkes ut, ma du holde i stgpselet, ikke i ledningen.

« Ikke stikk metallgjenstander inn i laderen eller kontakten.

* Bryteren pa baksiden av laderen ma ikke bergres.

* Ikke bruk laderen dersom stgpselet, ledningen eller huset er
skadd.

* Hvis laderen virker defekt, har falt i gulvet, er skadd, har
statt utenders eller veert utsatt for vann, ma den leveres til et
autorisert servicesenter.
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* Bruk kun originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er
godkjent opphever garantien.

BATTERIADVARSLER

« Batteripakker skal brukes og lades sammen som et sett. lkke
bland batteripakker.

* [kke ta batteripakkene ut av deres etuier.

* Det kreves ikke noe vedlikehold av batteriene.
Batteripakkene skal ikke endres pa noen mate.

« Batteripakkene skal brukes og oppbevares tart
innendars. Brukstemperaturen er 0 °C til 40 °C og
oppbevaringstemperaturen er -15 °C til 50 °C.

- Batteripakkene ma ikke koples fra maskinen mens den er i
gang.

« Batterienes levetid vil bli redusert dersom de utsettes for
ekstreme temperaturer, over 40 °C.

* Kople ikke batteripakkene fra maskinen eller laderen ved
a drai ledningen. Nar den skal trekkes ut, ma du holde i
stgpselet, ikke i ledningen.

* Ikke la batteripakkene falle i bakken.

* Hvis batteripakken virker defekte, har falt i gulvet, er skadd,
har statt utenders eller veert utsatt for vann, ma den leveres
til et autorisert servicecenter.

* La batteripakken lades helt ut minst hver 20. syklus ved a
kigre maskinen til den stanser automatisk pa grunn av lav
spenning.

BRUKSANVISNING

GENERELT

» Batteripakkene bgr alltid settes til lading sa snart de er
utladet.

« Batteripakkene skal lades for fgrste gangs bruk. Kople
batteripakkene til laderen. Lysdiodene pa laderen blinker
raskt nar batteriene er klare til bruk (95 % ladet) og blinker
langsomt nar batteriene er fullstendig ladet (100 %).

* Hver maskin leveres med én batteripakke og én lader. Ekstra
batteripakker og ladere kan kjgpes separat for & muliggjere
lengre rengjeringstider.

* Hver batteripakke skal brukes og lades sammen som et sett.
Ikke bland batteripakker dersom du bruker flere enn ett sett
batteripakker. Det er fornuftig & merke batteripakkene med
en bokstav eller et tall. Merk for eksempel settene med ‘A &
A, ‘B & B’ og sa videre.

* Det er normalt at batteriene blir varme etter utlading, etter
stgvsuging samt etter lading.

* For a gjere rengjgringsomradet stgrst mulig under en
ladesyklus, er det viktig a sla av stgvsugeren nar man ikke
faktisk stgvsuger.

» Maskin, lader og batteripakker er utstyrt med kontakter med
Ias, slik at kablene ikke kan trekkes ut under bruk og under
lading. Nar stepselet er satt i kontakten, dreier man stapselet
slik at de lases.

MASKIN

» Denne maskinen er ikke ment for & utstyres med ekstra
HEPA-filter.

» Maskinen er utstyrt med lavspenningsfaler og feler for hgy
temperatur. Antallet lade- og utladingssykluser for batteriene
optimeres med disse folerne. Maskinen fungerer ikke dersom
batteripakkene er for varme eller hvis det er lav spenning.

* Maskinen er konstruert for & drives med to batteripakker
festet til beltet. En pa venstre side og én pa hayre.

* Det er enklest a feste batteripakkene pa beltet og kople dem
til maskinen fgr maskinen slas pa.

» Kontakten til batteripakkene og maskinen har en
lasefunksjon som hindrer at de koples fra under bruk.

» Maskinen og batteripakkenes tyngde skal bzeres pa hoftene,
ikke pa skuldrene eller skulderremmene.



LADER

* Denne maskinen er utstyrt med en helautomatisk lader.

* Nar batteripakkene er utladet, kan de koples til laderen.
Laderen begynner automatisk a lade nar riktig temperatur,
0 °C til 40 °C, er nadd.

» Lysdiodene pa laderen blinker raskt nar batteriene er klare
til bruk (95 % ladet) og blinker langsomt nar batteriene er
fullstendig ladet (100 %).

* Nar batteripakkene er fulladet, skifter laderen automatisk til
vedlikeholdslading slik at batteriene ikke overlades.

« Laderen skal plasseres pa et sted med god ventilasjon.

STATUSTABELL FOR LADERDIODER

Lademodus Red LED Greonn LED
PA/standby PA PA
Hurtiglading =— | _ PA
Vedlikeholdslading [ - - Blinker raskt
Lading ferdig Ch-=--| - Blinker
langsomt

Batteri over/under o= — | PA -

temp.

Feil mA Blinker raskt | —
BATTERIPAKKER

» Maskinen er utstyrt med lavspenningsfaler og feler for hay
temperatur. Antallet lade- og utladingssykluser for batteriene
optimeres med disse falerne. Maskinen fungerer ikke dersom
batteripakkene er for varme eller hvis det er lav spenning.

« Batteripakker skal brukes og lades sammen som et sett.
Ikke bland batteripakker dersom du bruker flere enn 2 sett
batteripakker. Det er fornuftig & merke settene.

* Nar batteripakkene er utladet, kan de koples til laderen.
Laderen begynner automatisk & lade nar riktig temperatur,

0 °C il 40 °C, er nadd.

« For & fa full driftstid fra batteripakkene etter lading ma
temperaturen synke til ca. 40 °C. Dette tar vanligvis en halv
time ved romtemperatur.

* Hvis batteripakkene tilkoples fagr de er nedkjglt, reduseres
driftstiden pa grunn av temperaturfgleren i maskinen.

« Veer forsiktig ved bruk slik at batterikablene ikke henger seg
fast og batterikabelen skades.

* Denne stgvsugeren bruker NiMH-batterier.
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BATTERIBYTTE

NiMH-batteriene er plassert i batteriholderen. Batteriene skal
aldri fiernes fra batteriholderen. Batteriene skal alltid byttes og
bestilles sammen med batteriholderen. Hvert batteri har en
terminal som er tilkoplet via en plugg med stift. Nar du skal
bytte batterier, skal du farst kople fra ledningene som forbinder
batteriene med stgvsugeren. Dette gjeres ved a dreie og sa
trekke i klemkretsen til ledningene fra stgvsugeren skilles fra
ledningene til batteriene. Deretter fiernes batteriholderen fra
beltet. Dette gjeres ved a apne klaffen og skyve knappen pa
baksiden av batteriholderen slik at holderen frigjgres fra beltet.
Sett inn nye batterier i motsatt rekkefalge. De brukte batteriene
skal legges i en lukket plastpose og deretter handteres i
samsvar med de lokale miljgbestemmelsene. Du skal alltid
bestille en komplett batteripakke, dvs. batteri og batteriholder,
nar du bytter batterier.

* Brukte batterier ma behandles pa forskriftsmessig mate og
legges i en lukket plastpose og deretter handteres i samsvar
med lokale miljgbestemmelser.

* Advarsel! | denne stevsugeren ma det bare brukes
oppladbare batterier.

* Hvis batteriene lekker, ma de bringes til en miljgstasjon eller et
lignende anlegg. Batteriveeske som er lekket ut, kan suges opp
med et tarkepapir.

« Tilsmusset tarkepapir og batterier som lekker, ma legges i en
lukket plastpose og deretter handteres i samsvar med lokale
miljgbestemmelser. Hvis du har fatt batterivaeske pa huden, i
aynene eller pa kleerne, kan den fiernes med vann.

« Batteriene ma fiernes fra apparatet fgr det kasseres.

* Laderen ma koples fra stremnettet nar batteriene skal fiernes.

* Batteriene ma behandles pa forskriftsmessig mate og i
samsvar med de lokale miljgbestemmelsene.

)¢

Symbolet === 13 produktet eller emballasjen indikerer at
dette produktet ikke kan behandles som husholdningsavfall.

| stedet skal det leveres til aktuelt innsamlingspunkt for
resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a sgrge for
at dette produktet kasseres korekt, bidrar du til & forebygge
mulige negative fglger for miljget og folks helse, hvilket

ellers kan forarsakes ved feilaktig avfallshandtering av dette
produktet. For naermere informasjon om resirkulering av
dette produktet, vennligst kontakt din lokale representant,
renholdsverket eller butikken der du kjgpte produktet.



Denne brugsanvisning deekker tre hovedomrader: apparatet,
laderne og batteripakkerne og omfatter sikkerheds- og betje-
ningsinstruktioner.

LAS ALLE ANVISNINGER IGENNEM
FOR BRUG
- GEM BRUGSANVISNINGEN -

SIKKERHEDSANVISNINGER
ADVARSEL - APPARAT

* Dette apparat er ikke beregnet til brug sammen med det
ekstra HEPA-filter.

* Brug kun apparatet bestemmelsesmaessigt i
overensstemmelse med brugsanvisningen.

* Undlad at bruge apparatet uden stevpose og filtre.

» Undlad at handtere apparatet, batteripakkerne eller laderen
med vade haender.

» Undlad at bruge apparatet udenders eller pa vade overflader.

* Brug og opbevar apparatet indenders pa et tart sted (0° C til
40° C).

* Hold altid apparatet under opsyn, nar det ikke er i brug.

* Hold altid apparatet under opsyn, nar der er bgrn til stede.
Apparatet er ikke et legetg.

 Apparatet er ikke beregnet til brug sammen med farlige
materialer. Dette kan veere sundhedsfarligt.

» Undlad at bruge apparatet til opsugning af brandfarlige
vaesker eller i naerheden af brandfarlige og letanteendelige
materialer eller andre flydende materialer.

» Undlad at bruge apparatet til opsugning af braendende eller
rygende genstande som for eksempel cigaretter, teendstikker
eller varm aske.

» Undlad at bruge apparatet, hvis ventilationshullerne er
tilstoppede. Hold apparatet frit for stav, har, fnug og andre
emner, der kan haemme luftgennemstrgmningen. Udskift altid
stavpose og filtre med jeevne mellemrum.

» Undga, at har, lestsiddende tgj, smykker og kropsdele
kommer i kontakt med apparatets abne eller bevaegelige
dele.

« Veer ekstra forsigtig ved rengering af trapper.

» Afmonter altid batteripakkerne, fer du udfgrer
vedligeholdelsesarbejde pa apparatet.

» Send apparatet til eftersyn hos et autoriseret
serviceveerksted, hvis det svigter, tabes, er defekt, har staet
udendgars eller er blevet udsat for vand.

» Anvend altid originale reservedele. Brug af uoriginale
reservedel resulterer i, at garantien bortfalder.

* Apparatet er forsynet med dobbeltisolering. Anvend altid
originale reservedele.

* Bortskaf emballage og reservedele i overensstemmelse med
de geeldende bestemmelser.

ADVARSEL - LADER

* Anvend og oplad altid batteripakkerne saetvis. Undlad at
blande forskellige typer af batteripakker.

» Anvend og opbevar apparatet indenders pa et
tert sted. Driftstemperaturen er 0° C til 40° C, og
opbevaringstemperaturen er -15° C til 50° C.

* Hold altid apparatet under opsyn, nar det er sluttet til
stikkontakten eller er teendt.

* Afbryd laderen fra stikkontakten, nar den ikke er i brug.

» Undlad at afbryde laderen fra stikkontakten ved at treekke i
ledningen. Traek altid i stikket og aldrig i ledningen, nar du
afbryder laderen.

» Undlad at komme metalgenstande ind i laderen eller stikket.

» Undlad at bergre kontakten pa bagsiden af laderen.

» Undlad at bruge laderen, hvis stikket, ledningen eller kassen
er defekt.
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» Send laderen til eftersyn hos et autoriseret serviceveerksted,
hvis den svigter, tabes, er defekt, har staet udendars eller er
blevet udsat for vand.

» Anvend altid originale reservedele. Brug af uoriginale
reservedele resulterer i, at garantien bortfalder.

ADVARSEL - BATTERIER

* Anvend og oplad altid batteripakkerne saetvis. Undlad at
blande forskellige typer af batteripakker.

» Undlad at tage batteripakkerne ud af emballagen.

* Batterierne kreever ikke vedligeholdelse. Batteripakkerne ma
ikke aendres pa nogen made.

» Anvend og opbevar batteripakkerne indendars pa
et tort sted. Driftstemperaturen er 0° C til 40° C, og
opbevaringstemperaturen er -15° C til 50° C.

» Undlad at afmontere batteripakkerne fra apparatet, mens det
karer.

« Batteriernes levetid reduceres, hvis de udseettes for
ekstreme temperaturer, over 40° C.

» Undlad at afbryde batteripakkerne fra apparatet eller laderen
ved at traekke i ledningen. Traek altid i stikket og aldrig i
ledningen, nar du afbryder batterierne.

» Undga at tabe batteripakkerne.

» Send batteripakkerne til eftersyn hos et autoriseret
serviceveerksted, hvis de svigter, tabes, er defekte, har staet
udendears eller er blevet udsat for vand.

« Aflad altid batteripakkerne helt for hver 20. opladning ved at
lade apparatet kare, indtil apparatet automatisk standser som
folge af for lav speending.

BRUGSANVISNING
GENERELT

* Saet altid batteripakkerne til opladning, nar de er afladet.

* Oplad altid batteripakkerne, fgr du tager dem i brug farste
gang. Seet batteripakkerne i laderen. Lysdioderne i laderen
blinker hurtigt, nar batterierne er klar til brug (95 % opladet)
og blinker langsomt, nar batterierne er helt opladet (100 %).

 Hvert apparat leveres med et szet batteripakker og et seet
ladere. Ekstra batteripakker og ladere til lzengerevarende
brug kan kebes separat.

» Anvend og oplad altid batteripakkerne saetvis. Undlad at
blande forskellige typer af batteripakker, hvis du har mere
end et seet. Det er en god ide at maerke batteripakkerne med
et bogstav eller tal, for eksempel saet 'A&A, seet '‘B&B’ osv.

* Det er normalt, at batterierne bliver varme efter afladning
som felge af brug samt efter opladning.

« Sluk altid for apparatet, nar du ikke bruger det, da det ager
intervallet mellem opladningerne.

* Apparatet, laderen og batteripakkerne er udstyret med
laseanordninger, der sikrer, at stramforsyningen ikke
afbrydes under brug og opladning. Nar du har tilsluttet
kablerne, laser du dem ved at dreje dem.

APPARATET

* Dette apparat er ikke beregnet til brug sammen med det
ekstra HEPA-filter.

* Apparatet er udstyret med en lavspaendingsfaler og en
varmefaler. Antallet af opladnings- og afladningscyklusser
optimeres ved hjeelp af disse folere. Apparatet fungerer ikke,
hvis batteripakkerne er for varme, eller hvis spaendingen er
for lav.

 Apparatet er beregnet til brug med to batteripakker monteret i
beeltet. En pa venstre hofte og en pa haijre.

* Det er lettest at montere batteripakkerne i baeltet og slutte
dem til apparatet, far det taendes.

« Stikket til batteripakkerne og apparatet er forsynet med en
laseanordning, der sikrer, at strgmforsyningen ikke afbrydes
under brug.

* Apparatets og batteripakkernes veegt skal baeres pa hofterne,
ikke pa skuldrene eller i skulderremme.



LADER

* Apparatet er udstyret med en fuldautomatisk lader.

- Batteripakkerne kan saettes til opladning, nar de er taget ud
af apparatet. Opladeren pabegynder automatisk opladningen,
nar den korrekte temperatur pa 0° C til 40° C er naet.

« Lysdioderne i laderen blinker hurtigt, nar batterierne er klar til
brug (95 % opladet) og blinker langsomt, nar batterierne er
helt opladet (100 %).

* Nar batterierne er helt opladet, skifter laderen automatisk til
vedligeholdelsesladning, sa batterierne ikke overoplades.

« Laderen skal opbevares pa et sted med tilstreekkelig
ventilation.

TABEL LED-STATUS OPLADER

Opladningstilstand Rod lys- Gron lys-
diode diode
TIL/standby TIL TIL
Hurtigladning a— | - TIL
Vedligeholdelses- [ -ee - Blinker
ladning hurtigt
Opladning afsluttet [ h-- — Blinker
langsomt
Batteriet blinker for com — | TIL -
hgj/lav temp.
Fejl maAa Blinker -
hurtigt
BATTERIPAKKER

Apparatet er udstyret med en lavspaendingsfeler og en
varmefgler. Antallet af opladnings- og afladningscyklusser
optimeres ved hjeelp af disse fglere. Apparatet fungerer ikke,
hvis batteripakkerne er for varme, eller hvis spaendingen er
for lav.

Anvend og oplad altid batteripakkerne saetvis. Undlad at
blande forskellige typer af batteripakker, hvis du har mere
end 2 sezet. Det er en god ide at maerke batterisaettene.

Batteripakkerne kan saettes til opladning, nar de er taget ud
af apparatet. Opladeren pabegynder automatisk opladningen,
nar den korrekte temperatur pa 0° C til 40° C er naet.

Lad altid batteripakkerne afkgle til ca. 40° C efter opladning
for at opna sa hgj en driftstid som muligt. Afkglingen tager ca.
2 time ved stuetemperatur.

Hvis du tilslutter batteripakkerne, far de er afkolet, reduceres
driftstiden pa grund af temperaturfgleren i apparatet.

Pas pa, at batterikablerne ikke griber fat i genstande, da de
kan ga i stykker.

Denne stgvsuger karer pa NiMH-batterier.
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SADAN UDSKIFTER DU BATTERIERNE
NiMH-Batterierne er indkapslet i batteripakken. Du ma IKKE
tage batterierne ud af pakken, men skal i stedet bestille

en ny batteripakke, nar batterierne er brugt op. Hvert

enkelt batteri er forsynet med en pol, der er sluttet til et

stik. Nar du skal udskifte batterierne, skal du ferst afbryde
ledningsnettet, der forbinder batterierne til stavsugeren. Drej
forsigtigt klampekredslgbet, og treek i det, indtil ledningerne
til stevsugeren afbrydes fra ledningerne til batterierne.

Fjern derefter batteripakken fra ledningsnettet. Laft forst

op i flappen, og tryk derefter pa knappen pa bagsiden af
batteripakken, sa den adskilles fra ledningsnettet. Genmonter
de nye batterier i omvendt raekkefolge. Kom de brugte
batterier i en forseglet plastpose, og aflever dem pa en
miljgstation i henhold til de geeldende regler. Husk altid

at bestille en hel batteripakke, nar du skal udskifte brugte
batterier.

Kom altid de brugte batterier i en forseglet plastpose, og

aflever dem pa en miljgstation i henhold til de geeldende

regler.

Advarsel! Du ma IKKE anvende engangsbatterier i

stovsugeren.

Hvis batterierne leekker, skal du aflevere dem pa en

miljgstation eller et tilsvarende sted. Du kan fierne

batterivaeske med almindelig kekkenrulle. Kom altid de

leekkende batterier og kgkkenrullen i en forseglet plastpose,

og aflever dem pa en miljgstation i henhold til de geeldende

regler. Hvis du har faet batterivaeske pa huden, i gjnene eller

pa tojet, skal du fierne den med vand.

+ Nar stavsugeren er slidt op, skal du tage batterierne ud af
den, for du kasserer den.

« Afbryd laderen fra stramforsyningen, fgr du tager batterierne ud.

* Bortskaf batterierne korrekt i henhold til de geeldende

miljgbestemmelser.

Symbolet, == som findes pa produktet eller emballagen,
viser, at produktet ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod afleveres
pa en miljgstation, som er godkendt til handtering af elektrisk
og elektronisk udstyr. Sgrg for at bortskaffe produktet korrekt,
sa du kan vaere med til at forebygge skader pa miljget og
menneskers sundhed. Hvis du gnsker yderligere oplysninger
om, hvordan produktet genvindes, kan du henvende dig hos
kommunen, en miljgstation eller forretningen, hvor du kgbte
produktet.



Tassa ohjeessa kasitellaan laitteen kolmea térke&a osaa:
imuria, latureita ja akkuyksikoita. Ohje sisaltaa turvallisuus- ja
kayttdohjeet.

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN
KAYTTOA
- SAILYTA NAMA OHJEET -

TURVALLISUUSOHJEET
IMURIA KOSKEVAT VAROITUKSET

» Téahan imuriin ei voi asentaa lisévarusteena saatavaa HEPA-
suodatinta.

» Kayta imuria vain sen aiottuun kayttotarkoitukseen ja tassa
ohjeessa kuvatulla tavalla.

« Al4 kéyta imuria ilman pélypussia tai suodattimia.

« Al kasittele imuria, akkuyksikdité tai laturia marin késin.

* Ala kayté imuria ulkona tai marilla pinnoilla.

» Kayta ja séilyta tatd imuria ainoastaan sisétiloissa ja kuivassa
ympéristéssa, 0-40 °C.

+ Al3 jata imuria kayton aikana iiman valvontaa.

« Ala kayta imuria, jos lahistélla on lapsia ilman valvontaa. Ala
my&skaan jata imuria valvomatta lasten ulottuville. Al4 anna
kenenk&an kayttaa imuria leluna.

 Tata imuria ei saa kayttaa haitallisten aineiden kanssa. Se
saattaa altistaa ihmisi& vakaville terveysriskeille.

 Ala imuroi mitédan syttyvia tai rajahtavia nesteitd alaka imuroi
alueella, jolla saattaa olla niita tai muita nesteita.

« Ala imuroi mitd&n palavaa tai savuavaa, kuten savukkeita,
tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

 Ala kayta imuria, jos se on tukkeutunut. Poista pdly, hiukset,
nukka ja esineet, jotka saattavat tukkia imurin. Vaihda
pdlypussit ja suodattimet sdanndéllisesti.

« Pida hiukset, I6ysat vaatteet, korut ja kaikki ruumiinosat
kaukana aukoista ja liikkuvista osista.

* Ole erityisen varovainen, kun siivoat portaikkoja.

« Irrota akkuyksikot ennen kuin huollat tai korjaat imuria.

« Jos imuri vaikuttaa vialliselta, se on pudotettu, vaurioitunut,
jatetty ulos tai altistunut vedelle, anna valtuutetun
huoltokeskuksen tarkastaa laite.

» Kayta ainoastaan alkuperdisia varaosia. Hyvaksymattémien
osien kayttd aiheuttaa takuun raukeamisen.

» TAma imuri on kaksoiseristetty. Kayta ainoastaan entisia
vastaavia varaosia.

« Kierrata pakkausmateriaali ja kaikki asennussarjat
paikallisten maaraysten mukaisesti.

LATURIA KOSKEVAT VAROITUKSET )

» Akkuyksikkoja taytyy kayttda ja ladata yhdessa sarjana. Ala
kayta erilaisia akkuyksikdéita sekaisin.

» Kayta ja sailyta laturia sisétiloissa ja kuivassa ymparistéssa.
Kayttélampdtila on 0-40 °C ja sailytyslampdtila —15—+50 °C.

« Al4 j&ta laturia iiman valvontaa, kun se on liitetty pistorasiaan
tai lataus on meneillaan.
« Irrota laturi pistorasiasta, kun et kayta laturia.

« Al4 irrota laturia vetamalla johdosta. Irrota pistoke tarttumalla
itse pistokkeeseen, ei johtoon.

* Al4 tydnna laturiin tai littimeen metalliesineité.

* Al& koske laturin takana olevaan kytkimeen.

 Ala kayta laturia, jos pistoke, johto tai kotelo on vaurioitunut.

« Jos laturi vaikuttaa vialliselta, se on pudotettu, vaurioitunut,
jatetty ulos tai altistunut vedelle, palauta se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

» Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia. Hyvaksymattémien
osien kayttd aiheuttaa takuun raukeamisen.
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AKKUA KOSKEVAT VAROITUKSET )

» Akkuyksikdita taytyy kayttaa ja ladata yhdessa sarjana. Ala
kayté erilaisia akkuyksikéita sekaisin.

» Ala ota akkuyksikéita pois pusseistaan.

» Akkuja ei tarvitse huoltaa. Akkuyksikdita ei saa muuttaa
milldan tavalla.

» Kayta ja sailytd akkuyksikoéita sisétiloissa ja kuivassa
ymparistdssa. Kayttdlampatila on 0—40 °C ja sailytyslampétila
—15—+50 °C.

 Ald irrota akkuyksikdéita imurista silloin, kun se on
toiminnassa.

» Akun kayttoika laskee, jos akku on alttiina aarilampdtiloille,
kuten yli 40 °C:n lampdéitilalle.

« Ala irrota akkuyksikoitd imurista tai laturista siten, ettd vedat
johdosta. Irrota pistoke tarttumalla itse pistokkeeseen, ei
johtoon.

* Ala pudota akkuyksikoita.

« Jos akkuyksikét vaikuttavat viallisilta, ovat pudonneet tai
vaurioituneet, ne on jatetty ulos tai ne ovat altistuneet
vedelle, palauta ne valtuutettuun huoltokeskukseen.

* Anna akkuyksikén purkautua kokonaan vahintéan joka
20. kerta kayttamalla imuria, kunnes se pyséahtyy alhaisen
jénnitteen takia.

KAYTTOOHJEET
YLEISTA

* Laita aina akkuyksikét latautumaan, kun ne ovat tyhjat.

» Akkuyksikét taytyy ladata ennen ensimmaista kayttdkertaa.
Liitd akkuyksikét laturiin. Laturin LED-valot vilkkuvat nopeasti,
kun akkuyksikét ovat kayttdvalmiita (95-prosenttisesti
latautuneet) ja hitaasti, kun akkuyksikét ovat taysin
latautuneet (100 %).

« Jokaisen imurin mukana toimitetaan yksi akkuyksikkdsarja
ja yksi laturisarja. Lisdakkuyksikéita ja -latureita voi ostaa
erikseen. Niiden avulla mahdollistetaan pidempi siivousaika.

* Jokaista akkuyksikkda taytyy kayttaa ja ladata yhdessé
sarjana. Ala kayta erilaisia akkuyksikoité sekaisin, jos kaytat
enempaa kuin yhta akkuyksikkésarjaa. On hyva merkita
akkuyksikét kirjaimella tai numerolla. Esimerkiksi, tee
sarjoihin merkinnat ’A & A, 'B & B’ jne.

» On tavallista, ettéd akut lampenevat sen jalkeen, kun lataus
on purkautunut imuroitaessa ja kun akkuja on ladattu.

« Jotta voidaan maksimoida alue, joka pystytdan siivoamaan
latauksen purkujakson aikana, on tarkedd sammuttaa imurin
virta silloin, kun silld ei imuroida.

* Imurissa, laturissa ja akkuyksikdissa on lukkoliittimet, jotta
voidaan estéda kaapelien irtoaminen kayton ja latauksen
aikana. Kun liittimet on asetettu paikalleen, pyorita niitd, jotta
ne lukittuvat yhteen.

IMURI

» Tah&n imuriin ei voi asentaa lisdvarusteena saatavaa HEPA-
suodatinta.

* Imurissa on matalan jannitteen anturi ja korkean [ampétilan
anturi. N&ma anturit mahdollistavat mahdollisimman monta
akkujen lataus- ja purkujaksoa. Imuri ei toimi, jos akkuyksikot
ovat kuumenneet liikaa tai jos jannite on liian alhainen.

* Imuri on suunniteltu toimimaan kahdella vy6hoén Kiinnitetylla
akkuyksikdlla. Toinen yksikko sijaitsee vasemmalla ja toinen
oikealla puolella.

» Akkuyksikét on helpointa asentaa vydhon ja liittda imuriin,
ennen kuin imuri kiinnitetdan selkaan.

» Akkuyksikdiden ja imurin liittimessé on lukkoliitin, joka estéa
littimien irtoamisen kaytén aikana.

* Imurin ja akkuyksikéiden paino on kannettava lantion
varassa, ei olkapaiden ja olkahihnojen varassa.



LATURI

* Imurissa on taysin automaattinen laturi.

» Kun akkuyksikét ovat purkaneet virtansa kéytdssé, ne
voidaan kytkea laturiin. Laturi alkaa ladata akkuyksikéitéa
automaattisesti, kun saavutetaan oikea lampétila, 0—40 °C.

* Laturin LED-valot vilkkuvat nopeasti, kun akkuyksikét ovat
kayttévalmiita (95-prosenttisesti latautuneet) ja hitaasti, kun
akkuyksikdét ovat taysin latautuneet (100 %).

» Kun akkuyksikét on ladattu téyteen, laturi vaihtaa
automaattisesti heikkovirtalataustilaan eli kestolataustilaan,
eika ylilataa akkuyksikoita.

* Laturin on sijaittava tilassa, jossa on riittédva ilmanvaihto.

LATURIN LED-VALOJEN TILATAULUKKO

Lataustila Punainen Vihrea
LED LED
PAALLA/valmiustila PAALLA PAALLA
Pikalataus =—| - PAALLA
Kestolataus [l evene | — Vilkkuu
nopeasti
Lataus paattynyt Ch---] — Vilkkuu
hitaasti
Akku yli-/alilamp. cm — | PAALLA -
Virhe A+ | Vilkkuu -
nopeasti
AKKUYKSIKOT

* Imurissa on matalan jannitteen anturi ja korkean lampétilan
anturi. Naiden antureiden ansiosta akut voidaan ladata ja
purkaa mahdollisimman monta kertaa. Imuri ei toimi, jos
akkuyksikdt ovat kuumenneet liikaa tai jos jannite on liian
alhainen. )

» Akkuyksikkoja taytyy kayttaa ja ladata yhdessa sarjana. Ala
sekoita eri akkuyksikoitéd keskenéén, jos kaytat enempdaa kuin
kahta akkuyksikkdsarjaa. Sarjat on hyva merkita.

» Kun akkuyksikét ovat purkaneet virtansa kaytdssa, ne
voidaan kytkea laturiin. Laturi alkaa ladata akkuyksikéitéa
automaattisesti, kun saavutetaan oikea lampétila, 040 °C.

« Jotta akkuyksikdiden kayttdaika latauksen jélkeen olisi
mahdollisimman pitka, lampdtilan taytyy laskea noin 40 °C:seen.
Tama kestad huoneenldmmdssa yleensa noin 0,5 tuntia.

« Jos akkuyksikét liitetdan imuriin ennen jadhtymista,
kayttdaika véahenee imurin [Ampétila-anturin vuoksi.

* Varo kayton aikana, etteivat akun johdot kietoudu esineisiin,
ja valté vaurioittamasta akun johtoa.

» Tassa imurissa kaytetddn NiMH-akkuja.
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AKKUJEN VAIHTAMINEN )

NiMH-akkuja ovat akkukotelojen sisélla. Ala koskaan

irrota akkua kotelostaan. Tilaa akkujen yhteydessa myos
akkukotelo ja vaihda akun vaihdon yhteydessé aina my6s
akkukotelo. Jokaisessa akussa on banaanipistokkeella
liitetty liitin. Aloita akkujen vaihtaminen aina irrottamalla
ensin johdot, jotka liittdvat akut imuriin. Tee se kiertamalla
ja vetamalla sitten kiinnityspiiristd, kunnes imurista tulevat
johdot irtoavat akkujen johdoista. Irrota sitten akkukotelo
vyOsta. Se tapahtuu nostamalla [appa yl6s ja tyéntamalla
akkukotelon taustapuolella olevaa painiketta siten, etta kotelo
irfoaa vydsta. Asenna uudet akut paikalleen toistamalla
edella esitetyt vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa. Laita
kaytetyt akut suljettuun muovipussiin ja havita ne paikallisia
turvaohjeita ja ympéristésdannoksia noudattaen. Tilaa aina
kokonainen akkupakkaussarja — akku ja akkukotelo — kun
haluat vaihtaa akut.

* Laita kaytetyt akut suljettuun muovipussiin ja havita ne
paikallisia turvaohjeita ja ympéaristésdanndksia noudattaen.

* Varoitus! Ald koskaan kéyta imurissa tavallisia paristoja.

« Jos akut vuotavat, toimita ne ongelmajatelaitokseen tms.
Voit pyyhki& akuista vuotaneen nesteen talouspaperilla. Laita
vuotavat akut ja likaantunut talouspaperi suljettuun
muovipussiin ja havitd ne paikallisia turvaohjeita ja
ympéristdsdannoksid noudattaen. Jos akusta vuotanutta
nestetta on paassyt iholle, silmiin tai vaatteisiin, pyyhi neste
pois vedella.

» Akut on poistettava imurista ennen sen havittdmista.

* Irrota laturi virransaannista akkujen irrottamisen ajaksi.

» Havita akut paikallisia turvaohjeita ja ympéaristdsaannoksia

noudattaen.

Tuotteessa tai pakkauksessa oleva symboli ™== iimaisee,
etta tuotetta ei voi havittaa talousjatteen mukana. Sen

sijaan tuote on vietdva sahkoisten ja elektronisten laitteiden
kierrdtykseen tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Kun huolehdit
tuotteen asianmukaisesta havittdmisesta, autat edistdmaén
ympariston ja ihmisten hyvinvointia, jonka tuotteen virheellinen
havittdminen voi vaarantaa. Lisatietoa tdman tuotteen
kierrattdmisesta saat jatteenkasittelypisteista tai samasta
likkeestd, josta ostit tuotteen.



EESTI

See juhend hélmab kolme peamist osa: masinat, laadijat ja
akusid ning sisaldab ohutuseeskirju ja kasutusjuhendit.

ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE LABI
KOIK JUHENDID
- HOIDKE NEED JUHENDID ALLES -

OHUTUSEESKIRJAD
MASINAT PUUDUTAVAD HOIATUSED

* Sellele masinale ei tohi paigaldada valiktarvikuna miudavat
HEPA filtrit.

» Kasutage masinat ainult selleks ettenahtud eesmargil ja
vastavalt kasutusjuhendile.

* Arge kasutage masinat iima tolmukoti ja paigaldatud filtriteta.

* Arge puutuge masinat, akut voi laadijat margade katega.

* Arge kasutage masinat véljas vdi margade pdrandate ja
vaipade puhastamiseks

» Masinat kasutada ja hoida kuivas ruumis temperatuuril 0 °C
kuni 40 °C.

* Arge jatke masinat jérelevalveta, kui seda ei kasutata.

* Arge jatke masinat jérelevalveta, kui laheduses on lapsed.
Arge lubage masinaga mangida.

» Masinat ei tohi kasutada ohtlike ainete puhastamiseks.
Vastasel korral voib kasutajal tekkida tdsiseid
tervisekahjustusi.

* Arge koristage masinaga tule- voi plahvatusohtlikke
aineid voi kohtades, kus vdib olla selliseid aineid v&i muid
vedelikke.

* Arge kasutage masinat hddguvate sigaretiotste, tikkude voi
kuuma tuha koristamiseks.

» Arge kasutage masinat, kui 6huvool on blokeeritud. Hoidke
avaused vabad, sest tolm, udemed, juuksed jm takistavad
6huvoolu Vahetage regulaarselt tolmukaotti ja filtrit.

» Hoidke juuksed, avarad rdivad, ehted ja kehaosad eemal
masina avaustest ja liikuvatest osadest.

* Olge eriti hoolikad treppide puhastamisel.

* Enne masina hooldust voi teenindust Gihendage akupakk
lahti.

» Kui masin on rikkis, v6i on kukkunud, vigastatud, véalja
jéetud voi marjaks saanud, laske seda kontrollida volitatud
teeninduses.

» Kasutage ainult originaalvaruosi. Mittesobivate osade
kasutamine tuhistab garantii.

« Sellel masinal on topeltisolatsioon. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

» Havitage pakkematerjal ning monteerimisjaagid kohalike
eeskirjade kohaselt.

LAADIJAT PUUDUTAVAD HOIATUSED

» Akupakke tuleb kasutada ja laadida komplektina. Akupakke
ei tohi omavahel segi ajada.

 Kasutage ja hoidke laadijat kuivas ruumis. Laadija
téotemperatuur on 0 °C kuni 40 °C ja hoiutemperatuur
—15 °C kuni 50 °C.

* Arge jatke laadijat laadimise ajal jérelevalveta.

* Votke laadija pistikupesast vélja, kui seda ei kasutata.

* Arge kasutage juhet laadija kontaktist valjatdmbamiseks.
Pistiku eemaldamiseks mitte tmmata juhtmest.

* Arge asetage metallesemeid laadijasse voi pistikusse.

* Arge puutuge laadija tagakuiljel olevat Ilitit.

* Arge kasutage laadijat, kui pistik, juhe voi korpus on
vigastatud.

* Kui laadija on rikkis, v6i on kukkunud, vigastatud, vélja jaetud
vBi marjaks saanud, viige see volitatud teeninduses.

» Kasutada ainult originaalvaruosi. Mittesobivate osade
kasutamine tuhistab garantii.
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AKUT PUUDUTAVAD HOIATUSED

» Akupakke tuleb kasutada ja laadida komplektina. Akupakke
ei tohi omavahel segi ajada.

» Arge votke akupakid kottidest vélja.

» Akud ei vaja hooldust. Akupakke ei tohi mingil viisil muuta.

 Kasutage ja hoidke akupakke kuivas ruumis. Soovitatav
téotemperatuur on 0 °C kuni 40 °C ja soovitatav
hoiutemperatuur -15 °C kuni 50 °C.

» Masina té6tamise ajal ei tohi akupakke masinast lahti
Uhendada.

» Aku eluiga vaheneb, kui seda hoida kuumas kohas
(Ule 40 °C).

* Arge tbmmake juhtmest, kui eemaldate akupakid masinast
voi laadijast. Pistiku eemaldamiseks mitte tdmmata juhtmest.

* Arge pillake akupakke maha.

* Kui akupakk on rikkis, vdi on kukkunud, vigastatud, vélja
jéetud voi marjaks saanud, viige see volitatud teeninduses.

* Laske akupakil taielikult tiihjeneda véhemalt iga 20 tsukli
jarel, lastes masinal kaia, kuni see seiskub automaatselt.

KASUTUSJUHEND
ULDIST

* Kui akupakk on tihi, pange see laadima.

» Akupakid tuleb enne kasutamist laadida. Uhendage akupakid
laadijaga. Laadija valgusdioodid vilguvad kiiresti, kui akud on
kasutusvalmis (95% laetud) ja vilguvad aeglaselt, kui akud on
taielikult laetud (100%).

» Masinaga on kaasas Uks akupakkide komplekt ja Uks laadija.
Koristusaegade pikendamiseks v&ib tdiendavad akupakid ja
laadijad osta eraldi. }

» Akupakke tuleb kasutada ja laadida komplektina. Arge
ajage akupakke segi, kui kasutate enam kui tUhte akupakki.
Soovitatav on akupakid margistada téhe vdi numbriga.
Naiteks margistage komplektid "A & A”, "B & B” jne.

* Akude kuumenemine tolmuimemisel ja parast laadimist on
normaalne nahtus.

» Et suurendada puhastatavat ala aku tihjenemistsukli ajal,
tuleb masin vélja lulitada, kui te parajasti ei ime tolmu.

» Masin, laadija ja akupakid on varustatud lukustuvate
pistikutega, et juhtmed ei tuleks kasutamise ja laadimise ajal
lahti. Pistikihenduse lukustamiseks keerake pistikut.

MASIN

* Sellele masinale ei tohi paigaldada valiktarvikuna mitdavat
HEPA filtrit.

* Masinal on madalpingeandur ja kdérge temperatuuri
andur. Nende andurite abil suureneb aku laadimis- ja
tuhjenemistsiiklite arv. Masin ei t66ta, kui akupakk on liiga
kuum voi akupinge on liiga madal. .

* Masin t66tab kahe vddle kinnitatud akupaki abil. Uks vasakul
ja teine paremal pool.

» Esmalt kinnitage akupakid védéle ja thendage masinaga,
seejarel tdstke masin selga.

» Akupaki ja masina pistikutel on lukustusfunktsioon, mis
takistab Uhenduste lahtitulekut kasutuse ajal.

» Masina ja akupaki raskus peaks langema puusadele, mitte
aga olgadele ja dlarihmadele.

LAADIJA

» Masin on varustatud automaatlaadijaga.

* Péarast akupakkide tiihjenemist hendage akud laadijaga.
Laadija hakkab automaatselt laadima, kui 6ige temparatuur
on saavutatud (0 °C kuni 40 °C).

* Laadija valgusdioodid vilguvad kiiresti, kui akud on
kasutusvalmis (95% laetud) ja vilguvad aeglaselt, kui akud on
taielikult laetud (100%).

* Kui akupakid on laetud, lulitub laadija automaatselt
jarellaadimise olekule, mis valdib akude Ulelaadimist.

* Laadija peab asuma hastiventileeritud ruumis.



LAADIJA VALGUSDIOODI OLEKUTABEL

Laadimisolek Punane Roheline
valgus- valgus-
diood diood

Sees/ooteolek ON ON

Kiire laadimine = | - ON

Jarellaadimine [ f)eeees | — Vilgub

kiiresti

Laadimine I6petatud h-- - Vilgub

aeglaselt

Aku temp kérge = — | ON -

/madal.

Viga [LA-+=+ | Vilgub -
Kiiresti

AKUPAKID

» Masinal on madalpingeandur ja kérge temperatuuri
andur. Nende andurite abil suureneb aku laadimis- ja
tuhjenemistsuklite arv. Masin ei t66ta, kui akupakk on liiga
kuum voi akupinge on liiga madal. )

» Akupakke tuleb kasutada ja laadida komplektina. Arge ajage
akupakke omavahel segi, kui kasutate enam kui kahte
akupakki. Akupakid soovitatakse margistada.

« Parast akupakkide tihjenemist ihendage akud laadijaga.
Laadija hakkab automaatselt laadima, kui dige temparatuur
on saavutatud (0 °C kuni 40 °C).

* Et akupakk td6taks voimalikult kaua, peab see
parast laadimist jahtuma kuni temperatuurini 40 °C.
Toatemperatuuril kulub selleks umbes pool tundi.

* Kui akupakid ihendada masinaga enne jahtumist, vaheneb
akude t66aeg masinas asuva temperatuurianduri tdttu.

» Kasutamise ajal olge ettevaatlik, et akujuhtmed ei jagks
kusagile kinni ning hoiduge juhtmete vigastamisest.

* See tolmuimeja kasutab NiMH akusid.

31

AKUDE VAHETAMINE )

NiMH akusid asuvad akukasti sees. Arge kunagi votke akut
kastist valja. Akud tuleb tellida ja paigaldada koos kastiga.
Igal akul on klemm, mis on tGhendatud pistikuga. Akude
vahetamiseks tuleb esmalt lahti votta akut tolmuimejaga
Uhendavad juhtmed. Tolmuimeja ja aku juhtmete
eraldamiseks tuleb keerata ja tdmmata kinnitusklambrist.
Seejarel votke akukast rihmast valja. Akukasti eemaldamiseks
tostke Ules klapp ning vajutage akukasti tagaosas olevale
nupule. Uued akud paigaldage vastupidises jarjekorras.
Kasutatud akud tuleb pakkida kinnistesse plastkottidesse
ning hévitada vastavalt kohalikele keskkonnaeeskirjadele.
Akude vahetamiseks tuleb alati tellida kogu akupakk — aku ja
akukast.

 Kasutatud akude ohutuks havitamiseks tuleb akud pakkida
kinnistesse plastkottidesse ning havitades vastavalt kohalikele
keskkonnaeeskirjadele.

* Hoiatus! Selles tolmuimejas ei tohi kasutada mittelaetavaid
akusid.

* Lekkivad akud tuleb viia utiliseerimisettevottesse voi kohalikku
jaatmehoidlasse. Akust lekkinud vedelikku voib eemaldada
majapidamispaberiga. Lekkivad akud ning maardunud
majapidamispaber tuleb pakkida kinnistesse plastkottidesse
ning havitada vastavalt kohalikele keskkonnaeeskirjadele.
Nahale, silma voi riietele sattunud akuvedelik tuleb
eemaldada veega.

* Enne tolmuimeja utiili viimist tuleb akud seadmest vélja vétta.

» Akude eemaldamise ajal ei tohi laadija olla vooluvérguga
Uhendatud.

 Akud tuleb havitada ohutult ning vastavalt kohalikele
keskkonnaeeskirjadele.

Selline simbol ==m seadmel voi pakendil tdhendab, et
seadet ei tohi olmeprtigi hulka visata. Kasutuskélbmatu
seade tuleb viia spetsiaalsesse elektriliste ja elektrooniliste
seadmete kogumiskohta. Tagades seadme nduetekohase
utiliseerimise, aitate valtida negatiivse moju pohjustamist
keskkonnale ja inimeste tervisele, mida seadme jaatmete
ebadige kaitlemine pdhjustada vdib. Lisainformatsiooni selle
toote Umbertootlemise kohtasaate kohalikust omavalitsusest,
majapidamisjaatmete Umbertéotlemisettevottest voi seadme
mudjalt.



LATVIESU

ST instrukcija attiecas uz trim galvenajiem elementiem: iekartu,
uzlades iericém un akumulatoru baterijam, un ietver droSibas
instrukcijas un lietoSanas instrukcijas.

PIRMS IERICU LIETOSANAS IZLASIET
VISAS INSTRUKCIJAS
- SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS -

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

AR_IEKARTAS LIETOSANU SAISTITI

BRIDINAJUMI

- ST iekarta nav paredzéta izmanto$anai ar papildu HEPA filtru.

* lekarta ir paredzéta vienigi Saja rokasgramata noraditajam
lietojumam. Nelietot ierici, ja nav uzstadits putek|lu maisins
un filtri.

« lekartu, akumulatoru bloku un uzlades ierici nedrikst aizskart
ar slapjam rokam.

* Neizmantot arpus telpadm un uz slapjam virsmam.

« ST iekarta lietojama un uzglabajama sausa telpa 0 °C idz 40
°C temperatara.

* Neatstat iekartu bez uzraudzibas, ja ta netiek lietota.

* lekartu nedrikst izmantot vai atstat bez uzraudzibas, ja lidzas
atrodas nepieskatiti bérni. Nepielaut, ka ierice tiktu lietota ka
rotallieta.

* ST iekarta nav paredzéta izmantoSanai ar bistamiem
materidliem. Sada lietojuma dé| cilvéki var tikt paklauti
nopietnam veselibas apdraud&jumam.

* Neiestkt uzliesmojoSus un degosus Skidrumus, ka art
nelietot iekartu vietas, kuras varétu atrasties tadi Skidrumi vai
kadi citi Skidri materiali.

* Neiesukt neko, kas deg vai dimo, pieméram, cigaretes,
sérkocinus vai karstus pelnus.

* Nelietot, ja gaisa plisma ir blokéta. Sargat no putekliem,
matiem, Skiedram un visiem citiem priekSmetiem, kas varétu
aizsprostot gaisa plismu. Regulari veikt puteklu maisinu un
filtru mainu.

« Jagada, lai mati, apgérba dalas, juvelierizstradajumi un
kermena dalas neatrastos spraugu un kustigu detalu tuvuma.

* levérot Tpasu piesardzibu, tirot kapnes.

* Pirms iekartas tehniskas apkopes vai apkalpoSanas darbu
veikSanas jaatvieno akumulatoru baterijas.

« Ja iekarta Skiet defektiva, ir nokritusi, bojata, atstata ara vai
bijusi paklauta Gdens iedarbibai, ta japarbauda pilnvarota
servisa darbnica.

* |zmantojiet vienigi originalas rezerves detalas. Neatlautu
detalu lietoSana ir saistita ar garantijas zaudésanu.

« ST iekarta ir aprikota ar divkarsu izolaciju. Izmantojiet vienigi
identiskas rezerves detalas.

* lepakojuma materials un visi mezgli utilizéjami saskana ar
vietéjiem normativiem.

AR _UZLADES IERICES LIETOSANU SAISTITI

BRIDINAJUMI

» Akumulatoru baterijas lietojamas un uzladéjamas kopa ka
komplekts. Nesajaukt akumulatoru baterijas.

 Uzlades ierice lietojama un uzglabajama sausa telpa.
Darba temperatira ir no 0°C Iidz 40°C un uzglabasanas
temperatdra ir no -15°C Iidz 50°C.

» Neatstat uzlades ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota
elektriskajam tiklam vai ieslégta.

« Ja uzlades ierice netiek lietota, ta jaatvieno no tikla.

» Neatvienot uzlades ierici no tikla, velkot aiz vada. Lai
atvienotu no tikla, satvert aiz kontaktdaksas, nevis aiz vada.

* Nelikt metala priekSmetus uzlades iericé un savienotaja.

 Nepieskarties uzlades ierices aizmuguré esoSajam slédzim.

* Neizmantot uzlades ierici, ja kontaktdakSa, vads vai korpuss
ir bojati.

» Ja uzlades ierice Skiet defektiva, ir nokritusi, bojata, atstata
ara vai bijusi paklauta Gdens iedarbibai, ta janogada
pilnvarota servisa darbnica.

* Izmantojiet vienigi originalas rezerves detalas. Neatlautu
detalu lietoSana ir saistita ar garantijas zaudésanu.

AR AKUMULATORU BATERIJAS LIETOSANU

SAISTITI BRIDINAJUMI

» Akumulatoru baterijas lietojamas un uzladéjamas kopa ka
komplekts. Nesajaukt akumulatoru baterijas.

* Neiznemt akumulatoru baterijas no aizsargapvalka.

» Akumulatoru baterijai nav nepiecieSama tehniska apkope.
Akumulatoru baterijas nekada zina nedrikst parveidot.

* Akumulatoru baterijas lietojamas un uzglabajamas
sausa telpa. Darba temperatira ir no 0 °C to 40 °C un
uzglabasanas temperatdra ir no -15 °C Iidz 50 °C.

> Darba laika neatvienot akumulatoru baterijas no iekartas.

- Parak augstas temperatiras iedarbibas (vairak neka 40
°C) rezultata akumulatoru baterijas ekspluatacijas laiks
samazinas.

» Neatvienot akumulatoru baterijas no iekartas vai uzlades
ierices, velkot aiz vada. Lai atvienotu no tikla, satvert aiz
kontaktdaksSas, nevis aiz vada.

» Nepielaut akumulatoru bateriju nokriSanu.

» Ja akumulatoru baterijas Skiet defektivas, ir nokritusas,
bojatas, atstatas ara vai bijusas paklautas Gdens iedarbibai,
tas janogada pilnvarota servisa darbnica.

» Akumulatoru baterijam jalauj pilnigi izladéties vismaz katra
20. cikla, darbinot iekartu, dz ta automatiski apstajas zema
sprieguma dé|.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
VISPAREJI NORADIJUMI

» Péc akumulatoru bateriju izladéSanas tas vienmér japieslédz
uzlades iericei.

» Akumulatoru baterijas jauzladé pirms pirmas lietoSanas
reizes. Akumulatoru baterija japievieno uzlades iericei.
Uzlades ierices gaismas diodes atri mirgo, ja baterijas ir
gatavas lietoSanai (uzladétas 95% apméra) un Iéni mirgo, ja
baterijas ir pilnigi uzladétas (100%).

» Katra iekarta ir aprikota ar vienu akumulatoru bateriju
komplektu un vienu uzlades ieri¢u komplektu. Lai
nodroSinatu ilgaku iekartas lietoSanas laiku, atseviski var
iegadaties papildu akumulatoru baterijas un uzlades ierices.

» Katra akumulatoru baterija lietojama un uzladéjama kopa ka
komplekts. Nesajaukt akumulatoru baterijas, ja tiek izmantoti
vairaki akumulatoru bateriju komplekti. Batu labi iezimét
akumulatoru baterijas ar burtu vai numuru. Pieméram,
komplektus var iezimét ar ‘A & A, ‘B & B’ utt.

» Tas ir normali, ja baterijas sakarst péc izladéSanas putek|u
stikSanas rezultata, ka arT péc uzladésanas.

» Lai palielinatu iztirtto platibu izlades cikla laika, ir svarigi
izslégt iekartu, ja to nelieto putek|u sikSanai.

« lekarta, uzlades ierice un akumulatoru baterijas ir aprikotas
ar slégsavienotajiem, kas novérs kabelu atvienoSanos
lietoSanas un uzladésanas procesa laika. Kad savienotaji ir
salikti kopa, savienotajs japagriez, lai tos saslégtu.

IEKARTA

e ST iekarta nav paredzéta izmantoSanai ar papildu HEPA filtru.

- lekarta ir apgadata ar zema sprieguma devéju un augstas
temperatiras devéju. Ar So devéju palidzibu ir palielinats
bateriju uzlades un izlades ciklu skaits. lekarta nestradas,
ja akumulatoru baterijas ir parak karstas vai ja pastav
zemsprieguma apstakli.

* lekarta ir konstruéta t3, lai tas darbibu nodrosSinatu divas
akumulatoru baterijas, kas pievienotas pie siksnas. Viena
kreisaja, otra labaja pusé.
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» Akumulatoru baterijas vieglak pievienot pie siksnas un
pieslégt iekartai pirms iekartas ieslégSanas.

» Akumulatoru bateriju un iekartas savienotajam ir
slégsavienotajs, kas novers atvienoSanos iekartas lietoSanas
laika.

* lekartas un akumulatoru bateriju svars janes uz saniem,
nevis uz pleciem vai plecu lentém.

UZLADES IERICE

* ST iekarta ir aprikota ar automatisko uzlades ierici.

» Ja lietoSanas gaitd akumulatoru baterijas ir izladgjusas, tas
var pievienot uzlades iericei. Uzlades ierice automatiski sak
uzladésanu, kad ir sasniegta piemérota temperattra (0 °C
lidz 40 °C).

» Uzlades ierices gaismas diodes atri mirgo, ja baterijas ir
gatavas lietoSanai (uzladétas 95% apméra) un Iéni mirgo, ja
baterijas ir pilnigi uzladétas (100%).

» Ja akumulatoru baterijas ir pilnigi uzladétas, uzlades ierice
automatiski parslédzas nepartrauktas papilduzlades rezima
un neparladé baterijas.

* Uzlades ierice janovieto vieta, kura ir nodrosinata pietiekama
védinasana.

UZLADES IERICES GAISMAS DIOZU
STAVOKLU TABULA

Uzlades rezims Sarkana Zala
g.diode g.diode

lesl./dezarrez. deg deg

Atra uzlade = - deg

Nep. papilduzlade o e | — atri mirgo

Uzlades beigas bh---| - leni mirgo

Parak ~= — | deg -

augsta/zema temp.

Klada A+ | atri mirgo —

AKUMULATORU BATERIJAS

* lekarta ir apgadata ar zema sprieguma devéju un augstas
temperatiras devéju. Ar So devéju palidzibu ir palielinats
bateriju uzlades un izlades ciklu skaits. lekarta nestradas,
ja akumulatoru baterijas ir parak karstas vai ja pastav
zemsprieguma apstakli.

» Akumulatoru baterijas lietojamas un uzladéjamas kopa
ka komplekts. Nesajaukt akumulatoru baterijas, ja tiek
izmantoti 2 akumulatoru bateriju komplekti. Batu labi iezimét
komplektus.

* Ja lietoSanas gaitd akumulatoru baterijas ir izladéjusas, tas
var pievienot uzlades iericei. Uzlades ierice automatiski sak
uzladésanu, kad ir sasniegta piemérota temperattra (0 °C
lidz 40 °C).

* Lai péc uzladéSanas akumulatoru baterijas stradatu pilnu
darba laiku, temperatirai japazeminas lldz apméram 40 °C.
Parasti tam nepiecieSamas 0,5 stundas istabas temperatara.

» Ja akumulatoru baterijas tiek pievienotas iekartai pirms
atdziSanas, darba laiks salsinasies iekarta eso$a
temperatiras devéja dél.

* LietoSanas laika jaievéro piesardziba, lai novérstu
akumulatoru bateriju kabelu aizkerSanos aiz priekSmetiem un
bateriju kabela bojasanu.

» Sim putek|u slcé&jam tiek lietotas NiMH baterijas.
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KA NOMAINIT BATERIJAS

NiMH baterijas atrodas bateriju apvalka. Bateriju nedrikst
iznemt no apvalka. Baterijas janomaina un japasdta tikai kopa
ar baterijas apvalku. Katrai baterijai ir spaile, kas ir savienota
ar tapas noslégu. Lai nomainitu baterijas, vispirms jaatvieno
vadi, ar kuriem baterijas ir pieslégtas putek|u stc&jam. Sai
nollika japagriez un jaizvelk fiksators, l1dz putek|u sticéja vadi
ir atdaliti no bateriju savienojuma vadiem. Péc tam baterijas
apvalks janonem no siksnas. Japace| atloks un janospiez
baterijas apvalka aizmuguré eso$a poga, lai apvalku atdalitu
no siksnas. Jaunas baterijas jaieliek pretéja seciba. Izlietotas
baterijas jaievieto noslédzama plastmasas maisina, un péc
tam tas jalikvidé saskana ar spéka esosajiem vietéjiem
normativiem un vides aizsardzibas noradijumiem. Bateriju
mainas gadijuma vienmér japasita baterijas komplekts

— baterija un baterijas apvalks.

* Izlietotas baterijas jalikvide droda veida un jaievieto
noslédzama plastmasas maisina, un péc tam tas jalikvide
saskana ar speka esosajiem vietéjiem normativiem un vides
aizsardzibas noradijumiem.

* Bridinajums! Saja putek|u sticéja nedrikst lietot
neuzladéjamas baterijas.

« Ja baterijas tek, tas janogada atkritumu parstrades
uznémuma vai lidziga Tpasa atkritumu savaksanas vieta.
No baterijas izlijuSo Skidrumu var noslauctt ar saimniecibas
papiru. Bojatas baterijas un netirais saimniecibas papirs
jaievieto noslédzama plastmasas maisina, un péc tam
jalikvideé saskana ar spéka esosajiem viet&jiem normativiem
un vides aizsardzibas noradijumiem. Ja no baterijam izlijusais
Skidrums nok|Ost uz adas, acls vai uz apgérba — attirit ar
adeni.

* Pirms iekartas nodo$anas metalliznos no tas jaiznem
baterijas.

* Iznemot bateriju, uzlades ierice jaatvieno no baroSanas
avota.

* Baterija jalikvidé drosa veida, ievérojot vietéjos noradijumus
par atkritumu likvidéSanu, ka art vides aizsardzibas normas.

)i

Simbols === 7z produkta vai ta iepakojuma norada, ka $o
produktu nedrikst izmest sadzives atkritumos. Tas janodod
attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas
punktos parstradei. NodroSinot pareizu ST produkta utilizaciju,
jUs palidzésiet izvairities no potencialam negativam sekam
apkartéjai videi un cilvéka veselibai, kuras iespéjams izraisit
nepareizi veicot ST produkta utilizaciju. Lai iegitu detalizétaku
informaciju par 8T produkta utilizaciju, [0dzu, sazinieties ar
savas pilsétas domi, savu sadzives atkritumu savaksanas
dienestu vai veikalu, kur jus iegadajaties So produktu.



LIETUVISKAI

Si instrukcija apima tris pagrindines dalis: prietaisa,
ikroviklius bei akumuliatoriy blokus, Cia taip pat pateikiami
saugumo bei naudojimo nurodymai.

PRIES PRADEDAMI NAUDOTI PRIETAISUS,
PERSKAITYKITE VISUS NURODYMUS
- ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA -

SAUGUMO NURODYMAI
ISPEJIMAI DEL PRIETAISO

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti su papildomu HEPA filtru.

» Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj ir tik taip, kaip aprasyta
Sioje instrukcijoje.

* Nenaudokite prietaiso be dulkiy maiselio ir filtry.

* Nelieskite prietaiso, akumuliatoriy bloky ir jkroviklio Slapiomis
rankomis.

» Nenaudokite lauke ir ant Slapiy pavirsiy.

» Naudokite ir laikykite prietaisg patalpoje, sausoje aplinkoje, 0
°C - 40 °C temperaturoje.

* Nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis nenaudojamas.

* Nenaudokite ir nepalikite prietaiso be priezitros ten, kur yra
« Sis prietaisas néra skirtas siurbti pavojingoms medziagomis.
Jei to nepaisoma, kyla sunkiy sveikatos pazeidimy pavojus.

* Nesiurbkite degiy ir sprogiy skysc¢iy ir nenaudokite siurblio
tose vietose, kur jy gali bati, taip pat nesiurbkite jokiy kity
skysciy.

* Nesiurbkite nieko, kas dega ar ruksta, pvz., cigareciu,
degtuky ar karsty pelenu.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis yra uzsikimses. PasirGpinkite,
kad angose nebaty dulkiy, plausy, plauky ir kity medziagu,
kurios galéty mazinti oro srauta. Reguliariai keiskite dulkiy
maiSelius ir filtrus.

* Plaukus, laisvus drabuzius, papuoSalus, pirStus ir visas kino
dalis laikykite atokiai nuo angy ir judanciy daliy.

* Bikite atsargls valydami laiptus.

* Prie$§ pradédami bet kokius prietaiso priezilros ar remonto
darbus, atjunkite akumuliatoriy blokus.

« Jei prietaisas atrodo sugedes, buvo numestas, pazeistas,
paliktas lauke arba ant jo pateko vandens, paprasykite, kad jj
patikrinty techninés priezidros centras.

» Naudokite tik originalias atsargines dalis. Jei naudojamos
neoriginalios dalys, nustoja galioti garantija.

« Sis prietaisas turi dvigubg izoliacijg. Naudokite tik identisSkas
atsargines dalis.

» Pakuotés medziagas ir visas dalis atiduokite perdirbti
laikydamiesi vietiniy taisykliy.

ISPEJIMAI DEL |[KROVIKLIO

» Akumuliatoriy blokai turi bati naudojami ir jkraunami kartu
kaip komplektas. Nesumaisykite akumuliatoriy bloky.

» Naudokite ir laikykite jkroviklj patalpoje, sausoje aplinkoje.
Eksploatavimo temperatira yra nuo 0°C iki 40°C, o laikymo
temperatira - nuo -15°C iki 50°C.

* Nepalikite jkroviklio be priezilros, kai jis yra jjungtas | elektros
tinklg arba naudojamas.

* ISjunkite jkroviklj i$ elektros tinklo, kai jo nenaudojate.

* Nei§junkite jkroviklio traukdami jj i$ lizdo uz laido. IStraukdami
kistukg imkite uz kistuko, o ne uz laido.

« | ikroviklj ir jungtj nekiskite jokiy metaliniy daikty.

* Nelieskite jkroviklio gale esancio jungiklio.

» Nenaudokite jkroviklio, jei yra pazeistas jo kiStukas, laidas
arba korpusas.

« Jei kroviklis atrodo sugedes, buvo numestas, pazeistas,
paliktas lauke arba ant jo pateko vandens, perduokite ji
techninés priezidros centrui.

» Naudokite tik originalias atsargines dalis. Jei naudojamos
neoriginalios dalys, nustoja galioti garantija.
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ISPEJIMAI DEL AKUMULIATORIY

» Akumuliatoriy blokai turi bati naudojami ir jkraunami kartu
kaip komplektas. NesumaiSykite akumuliatoriy bloky.

* NeiSimkite akumuliatoriy bloky, i$ jy deékly.

» Akumuliatoriams nereikalinga jokia priezitra. Akumuliatoriy
bloky negalima jokiu budu keisti.

» Naudokite ir laikykite akumuliatoriy blokus patalpoje, sausoje
aplinkoje. Eksploatavimo temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C,
o laikymo temperatiira - nuo -15 °C iki 50 °C.

* Neatjunkite akumuliatoriy bloky nuo prietaiso, kai jis dirba.

» Akumuliatoriaus tarnavimo laikas sutrumpéja, jei jis laikomas
aukstesnéje kaip 40 °C temperataroje.

* Neatjunkite akumuliatoriy bloky nuo prietaiso arba jkroviklio
traukdami uz laido. IStraukdami kiStukg imkite uz kistuko, o
ne uz laido.

* Nenumeskite akumuliatoriy bloky.

« Jei akumuliatoriy blokai atrodo sugede, buvo numesti,
pazeisti, palikti lauke arba ant jy pateko vandens, perduokite
juos techninés priezitros centrui.

« Kas 20 cikly, leiskite akumuliatoriy blokams pilnai iSsikrauti
dirbdami su prietaisu tol, kol jis automatiSkai iSsijungs dél per
Zemos jtampos.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
BENDRA INFORMACIJA

 Kai akumuliatoriy blokai iSsikrauna, visada juos jkraukite.

* Prie$ pradedant naudotis prietaisu pirmg karta, akumuliatoriy
blokus reikia jkrauti. Prijunkite akumuliatoriy blokus prie
ikroviklio. Kai akumuliatoriai yra paruosti naudoti (jkrauti
95%), ant jkroviklio esancios lemputés pradeda greitai
mirkséti, o kai akumuliatoriai yra pilnai jkrauti (100%), jos
mirksi létai.

* Prie kiekvieno prietaiso pridedamas vienas akumuliatoriy
bloky komplektas ir vienas jkrovikliy komplektas. Norint
uztikrinti ilgesnj valymo laikg, galima jsigyti papildomy
akumuliatoriy bloky ir papildomy, jkrovikliy.

« Kiekvienas akumuliatoriy blokas turi bati naudojamas
ir jkraunamas kartu kaip komplektas. Nesumaisykite
akumuliatoriy bloky, jei naudojate daugiau kaip vieng
akumuliatoriy blokg. Patartina pasizyméti akumuliatoriy
blokus raidémis arba skaiciais. PavyzdZiui, pasizymékite
komplektus A-A, B-Bir t.t.

» Akumuliatoriai iSsikraudami siurbimo metu ir juos jkraunant
iSyla - tai visiSkai normalu.

» Kad per vieng akumuliatoriy jkrovimo ciklg baty galima
iSsiurbti kuo didesnj plotg, kai nesiurbiate, iSjunkite prietaisa.

* Prietaisas, jkroviklis ir akumuliatoriy blokai turi uzfiksuojamas
jungtis, apsaugancias nuo laidy atsijungimo darbo ir jkrovimo
metu. Sujungus jungtis, kad jos uzsifiksuoty, jas reikia
pasukti.

PRIETAISAS

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti su papildomu HEPA filtru.

* Prietaise yra Zemos jtampos daviklis ir aukStos temperattros
daviklis. Sie davikliai padeda maksimizuoti akumuliatoriy,
jkrovimo ir iSsikrovimo cikly skaiciy. Prietaisas neveiks, jei
akumuliatoriy blokai bus per daug jkaite arba bus per Zema
jtampa.

* Prietaisas yra maitinamas dviejy uzkabinamy ant dirzo
akumuliatoriy bloky. Vienas kairéje puséje, kitas - deSingje.

* Prikabinti akumuliatoriy blokus ant dirzo ir prijungti juos prie
prietaiso lengviau dar neuzsidéjus prietaiso.

« Jungtj, kuria prie prietaiso prijungiami akumuliatoriy blokai,
reikia uzfiksuoti, kad dirbant ji neatsijungty.

* Prietaiso ir akumuliatoriy bloky svoris turi bati laikomas ant
kluby, o ne ant peciy ir peciy juosty.



|IKROVIKLIS

* Prie prietaiso pridedamas pilnai automatinis jkroviklis.

« Kai dirbant akumuliatoriy blokai iSsikrauna, juos reikia
prijungti prie jkroviklio. |kroviklis automatiSkai pradeda jkrauti
akumuliatorius, kai pasiekiama reikiama temperatira - nuo 0
°C iki 40 °C.

+ Kai akumuliatoriai yra paruosti naudoti (jkrauti 95%) ant
ikroviklio esancios lemputés pradeda greitai mirkséti, o kai
akumuliatoriai yra pilnai jkrauti (100%), jos mirksi létai.

* Kai akumuliatoriy blokai pilnai jkraunami, jkroviklis
automatiskai persijungia | buferinio jkrovimo rezimg ir tokiu
btdu neperkauna akumuliatoriy.

* |kroviklis turi bati tinkamai védinamoje vietoje.

IKROVIKLIO LEMPUCIY BUSENY LENTELE

Ikrovimo rezimas Raudona | Zalia
lemputé lemputé
liungta/budéjimo rezimas SvieCia SvieCia
.ljung.ta greitas |~ SvieCia
jkrovimas
Buferinis jkrovimas EoR - Greitai
mirksi
lkrovimo pabaiga h--- | — Létai mirksi
Per auksta/zema —m — | SvieCia —
akumuliatoriaus temp.
Klaida D eoeer G.reita-li —
mirksi

AKUMULIATORIU BLOKAI

* Prietaise yra Zemos jtampos daviklis ir aukstos temperatiros
daviklis. Sie davikliai padeda maksimizuoti akumuliatoriy
ikrovimo ir iSsikrovimo cikly skaiciy. Prietaisas neveiks, jei
akumuliatoriy blokai bus per daug jkaite arba bus per zema
jtampa.

» Akumuliatoriy blokai turi bati naudojami ir jkraunami kartu
kaip komplektas. NesumaiSykite akumuliatoriy bloku, jei
naudojate daugiau kaip 2 akumuliatoriy bloky komplektus.
Patartina pasizyméti akumuliatoriy blokus.

« Kai dirbant akumuliatoriy blokai iSsikrauna, juos reikia
prijungti prie jkroviklio. |kroviklis automatiSkai pradeda jkrauti
akumuliatorius, kai pasiekiama reikiama temperatira - nuo 0
°C iki 40 °C.

» Kad akumuliatoriy blokai po jkrovimo veikty ilgiau, reikia,
kad jie atausty iki mazdaug 40 °C temperatdros. Kambario
temperaturoje tai trunka paprastai apie 0,5 val.

« Jei akumuliatoriy blokai prijungiami nespéjus jiems atveésti,
dél prietaise esancio temperattros daviklio jy darbo laikas
sutrumpeja.

* Dirbdami saugokités, kad akumuliatoriy laidai uz ko nors
neuzsikabinty ir nebdty paZeisti.

* Siame dulkiy siurblyje naudojami NiMH akumuliatoriai.
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AKUMULIATORIY KEITIMAS

NiMH akumuliatoriai yra akumuliatoriy dézutése. Niekada
neiSimkite akumuliatoriaus i§ déZutés. Akumuliatorius visada
keiskite ir uzsakykite kartu su jy dézutémis. Kiekvienas
akumuliatorius turi lizda, kuris prijungtas kistuku. Keiciant
akumuliatorius i$ pradziy reikia atjungti akumuliatorius su
dulkiy siurbliu jungiancius laidus. Tai padaroma pasukant

ir patraukiant jungtj, kad atsiskirty siurblio laidai nuo
akumuliatoriy laidy. Tada nuimkite akumuliatoriaus dézute
nuo dirzo. Tai padaroma pakeliant uzvarta ir paspaudziant
galinéje akumuliatoriaus dézutés puséje esantj mygtukg
taip, kad dézuté atsiskirty nuo dirZzo. Naujus akumuliatorius
jdékite prieSinga tvarka. Atitarnave akumuliatoriai turi bati
sudéti | sandarius plastikinius maiSelius ir sutvarkyti laikantis
visy galiojanciy vietiniy taisykliy ir aplinkosauginiy normuy.
Kai keiCiate akumuliatorius, visada uzsisakykite pilng
akumuliatoriaus bloko komplektg — akumuliatoriy ir jo dézute.

Atitarnave akumuliatoriai turi bati saugiai tvarkomi sudéjus

juos | sandarius plastikinius maiSelius ir laikantis visy vietiniy

nurodymy ir aplinkosauginiy normu.

Ispéjimas! Su Siuo dulkiy siurbliu niekada nenaudokite

nejkraunamy maitinimo elementu.

Jei i§ akumuliatoriy sunkiasi skystis, pristatykite juos

| utilizavimo jmone ar kitg panaSig vietine jmone. 13

akumuliatoriy iStekejusj skystj galima nuvalyti popieriniais

ranks$luosciais. Skystj leidziantys akumuliatoriai ir neSvarts

popieriniai ranksluosciai turi bati sudéti | sandarius plastikinius

maiselius ir sutvarkyti laikantis visy vietiniy taisykliy ir

aplinkosauginiy normy. Jei i§ akumuliatoriy iStekéjusio

skyscio pateko ant odos, j akis ar ant drabuziy, nuplaukite $j

skystj vandeniu.

* Prie$ prietaisg iSmetant, i$ jo reikia iSimti akumuliatorius.

* ISimant akumuliatorius, jkroviklis turi bati atjungtas nuo
elektros tinklo.

» Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai, laikantis visy vietiniy

taisykliy ir aplinkosauginiy normuy.
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Simbolis ===  ant Sio gaminio arba jo pakuotés reiskia, kad
tokj gaminj draudziama iSmesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Vietoje to, tokj gaminj privaloma perduoti |
atitinkama surinkimo vietg, kurioje grgzinamajam perdirbimui
surenkami elektros ir elektroniniai prietaisai. Uztikrine, kad
Sis prietaisas bus iSmestas taisyklingai, padésite iSvengti
potencialiai neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
kuris galéty atsirasti §| gaminj iSmetus netinkamai. Daugiau
informacijos apie tokiy prietaisy grgzinamajj perdirbimag,
teiraukités jusy vietovés savivaldos institucijoje, jus
aptarnaujancioje buitiniy atlieky iSvezimo tarnyboje arba
parduotuvéje, kurioje sigijote $j gaminj.



POLSKI

W niniejszej instrukcji przedstawiono informacje o trzech
gtébwnych podzespotach urzgdzenia: odkurzaczu,
tadowarkach i akumulatorach. Publikacja ta zawiera takze
informacje dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje obstugi.

PRZED UZYCIEM URZADZENIA
PRZECZYTAC CALA INSTRUKCJE
- ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE -

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIA DOTYCZACE ODKURZACZA

* Odkurzacz nie jest przystosowany do wspétpracy z
opcjonalnym filtrem HEPA.

» Uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem, w sposob
przedstawiony w niniejszej instrukcji.

* W zadnym wypadku nie korzysta¢ z urzadzenia bez
zatozonego worka na kurz i filtréw.

* Nie dotyka¢ odkurzacza, akumulatoréw ani tadowarki

mokrymi rekoma.

Nie uzywac¢ na wolnym powietrzu ani mokrej powierzchni.

Uzywac i przechowywac¢ odkurzacz tylko w

pomieszczeniach, w srodowisku suchym, o temperaturze od

0°C do 40°C.

Nie pozostawia¢ odkurzacza bez nadzoru.

Nie pozostawia¢ odkurzacza bez nadzoru w poblizu dzieci.

Urzgdzenia nie wolno uzywac jako zabawki.

» Odkurzacza nie wolno uzywa¢ do zbierania substanc;ji
niebezpiecznych. Moze to stanowi¢ powazne zagrozenie dla
zdrowia.

* Nie uzywac¢ odkurzacza do zbierania ptynéw tatwopalnych.
Nie uzywa¢ w miejscach, gdzie takie, i jakiekolwiek inne,
ptyny moga sie znajdowac.

» Nie zbiera¢ zadnych substancji lub przedmiotéw, ktore
palg sie lub dymig, np. papieroséw, zapatek czy gorgcego
popiotu.

* Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli zablokowany jest przeptyw

powietrza. Chroni¢ przed kurzem, wtéknami, wiosami oraz

innymi zanieczyszczeniami, ktbre mogg zmniejszy¢ przeptyw
powietrza. W regularnych odstepach czasu wymienia¢ worki
na kurz i filtry.

Nie zbliza¢ wtosow, luznych elementow ubrania, bizuterii ani

jakichkolwiek czesci ciata do otwordw i ruchomych czesci

urzgdzenia.

Zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy odkurzaniu schodow.

Przed przystgpieniem do czynnosci konserwacyjnych lub

naprawczych odtgczy¢ akumulatory.

« Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo, zostat upuszczony
lub uszkodzony, pozostawiony na wolnym powietrzu
lub dostata sie do niego woda, nalezy oddac go do
autoryzowanego przez producenta punktu serwisowego.

» Korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci zamiennych.

Uzycie innych czesci spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Urzadzenie posiada podwojng izolacje. Uzywaé wytacznie

czesci zamiennych identycznych jak wymieniane.

« Oddac¢ do przetworzenia materiaty pakunkowe i
zuzyte podzespoty urzgdzenia, postepujac zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE LADOWARKI

« Akumulatory powinny by¢ uzywane i tadowane razem.

Nie uzywac razem z akumulatorami wchodzacymi w skfad
innego kompletu.

* Uzywac i przechowywac tadowarke tylko w
pomieszczeniach, w sSrodowisku suchym. Temperatura pracy
wynosi od 0°C do 40°C, a temperatura przechowywania od
-15°C do 50°C.

» Nie pozostawia¢ dziatajgcej lub podigczonej do sieci
tadowarki bez nadzoru.
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» Gdy tadowarka nie bedzie potrzebna, odtaczyc jg od zrédta
zasilania.

» Nie odigczac¢ tadowarki od sieci, ciggngc za przewod
zasilajgcy. Przy wycigganiu wtyczki z gniazda sieciowego
ciggna¢ za wtyczke, nie za przewod.

* Nie wsuwac¢ w tadowarke ani jej ztgcze zadnych metalowych
przedmiotow.

» Nie dotykac przetgcznika w tylnej czesci tadowarki.

* Nie uzywac fadowarki z uszkodzong wtyczkg, przewodem
lub obudowa.

» Jesli tadowarka nie dziata prawidtowo, zostata upuszczona
lub uszkodzona, pozostawiona na wolnym powietrzu
lub dostata sie do niej woda, nalezy oddac jg do
autoryzowanego przez producenta punktu serwisowego.

» Korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci zamiennych.
Uzycie innych czesci spowoduje uniewaznienie gwarancji.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

AKUMULATOROW

* Akumulatory powinny by¢ uzywane i tadowane razem. Nie
uzywac razem z innymi akumulatorami.

* Nie wyjmowac¢ akumulatoréw z pokrowcéw.

» Zastosowane akumulatory sg bezobstugowe. Zabronione
jest dokonywanie jakichkolwiek ich przerébek i modyfikacji.

* Uzywac i przechowywac¢ akumulatory tylko w

pomieszczeniach, w Srodowisku suchym. Temperatura pracy

wynosi od 0°C do 40°C, a temperatura przechowywania od

-15°C do 50°C.

Nie odtgcza¢ akumulatorow od wtgczonego odkurzacza.

Przechowywanie i uzytkowanie akumulatoréw w bardzo

wysokich temperaturach, tj. powyzej 40°C, powoduje

skrocenie ich czasu pracy.

* Nie odigcza¢ akumulatoréw od odkurzacza ani tadowarki,

ciggnac za przewdd. Przy odtgczaniu ciggnaé za wtyczki,

nie za przewdd.

Chroni¢ akumulatory przed upuszczeniem.

Jesli akumulatory nie dziatajg prawidtowo, zostaty

upuszczone lub uszkodzone, pozostawione na wolnym

powietrzu lub dostata sie do nich woda, nalezy oddac je do
autoryzowanego przez producenta punktu serwisowego.

» Co najmniej raz na 20 cykli fadowania-roztadowywania
catkowicie roztadowac akumulatory, pozostawiajac
odkurzacz wtgczony az do czasu jego samoczynnego
wylaczenia z powodu zbyt niskiego napiecia zasilania.

OGOLNE

* Po roztadowaniu akumulatorow nalezy je zawsze
natadowac.

* Przed przystapieniem do pracy z fabrycznie nowym
odkurzaczem nalezy natadowa¢ akumulatory. Podtgczy¢
akumulatory do fadowarki. Jesli akumulatory sg gotowe
do uzycia (natadowane w 95%), diody Swiecgce tadowarki
szybko migaja. Jesli akumulatory sg catkowicie natadowane
(w 100%), diody $wiecace migajg wolno.

* Odkurzacz jest dostarczany z jednym kompletem

akumulatorow i jednym kompletem tadowarek. W celu

zapewnienia dtuzszego czasu pracy odkurzacza mozna
zakupi¢ dodatkowe akumulatory i tadowarki.

Akumulatory z poszczegodlnych kompletow powinny by¢

uzywane i tadowane razem. Akumulatoréw z jednego

kompletu nie nalezy uzywac razem z akumulatorami z

innego kompletu. Zalecane jest oznakowanie akumulatorow

z kazdego kompletu odpowiednig cyfrag lub literg. Przyktad:

SA—A", ,B-B"itd.

Bezposrednio po roztadowaniu lub natadowaniu akumulatory

majg wysoka temperature. Jest to catkowicie normalne.

W celu wydtuzenia czasu pracy odkurzacza nalezy go

wytgczac zawsze gdy nie jest uzywany.

» Odkurzacz, tadowarke i akumulatory wyposazono w
ztgcza z mechanizmem blokujgcym, zapobiegajgcym
odtgczeniu przewodoéw w czasie pracy lub tadowania. W
celu zablokowania ztaczy nalezy dopasowac je do siebie i
obroci¢ jedno z nich.



ODKURZACZ

» Odkurzacz nie jest przystosowany do wspotpracy z
opcjonalnym filtrem HEPA.

» Odkurzacz wyposazono w czujniki niskiego napiecia
zasilania i wysokiej temperatury. Dzieki temu wydtuzono
okres eksploatacji akumulatorow, tj. zwiekszono liczbe cykli
ich tadowania i roztadowywania. W przypadku zbyt wysokiej
temperatury akumulatorow badz zbyt niskiego napiecia
zasilania odkurzacz nie dziata.

* Urzadzenie jest zasilane z dwoch akumulatorow
przytwierdzanych do paska: jednego po lewej, a drugiego po
prawej stronie.

* Mocowanie akumulatoréw i podtgczenie ich do odkurzacza
najtatwiej jest wykonac przed zatozeniem urzgdzenia na
plecy.

» Akumulatory i odkurzacz wyposazono w ztgcza z
mechanizmem blokujgcym, ktéry uniemozliwia ich
odtgczenie w trakcie pracy.

» Ciezar odkurzacza i akumulatoréw powinien spoczywac na
biodrach, nie barkach ani paskach naramiennych.

LADOWARKA

» Urzadzenie jest wyposazone w catkowicie automatyczng
tadowarke.

* Podtgcza sie do niej roztadowane akumulatory. Po
osiggnieciu przez akumulatory odpowiedniej temperatury, tj.
od 0°C do 40°C, rozpoczyna sie ich tadowanie.

+ Jesli akumulatory sg gotowe do uzycia (natadowane w
95%), diody Swiecace tadowarki szybko migaja. Jesli
akumulatory sg catkowicie natadowane (w 100%), diody
Swiecgce migajg wolno.

* Po catkowitym natadowaniu akumulatoréw fadowarka
automatycznie przetgcza sie w tryb tadowania ciggtego
matym prgdem, aby zapobiec ich przetadowaniu.

» Ladowarke nalezy umiesci¢ w miejscu o odpowiedniej
wentylacji.

INFORMACJE PRZEKAZYWANE PRZEZ
DIODY SWIECACE LADOWARKI

Tryb fadowania Dioda Dioda
czerwona zielona
Praca/tryb gotowosci Swieci Swieci
Szybkie tadowanie =— | - Swieci
tadowanie ciggte g - Szybko
matym pradem miga
Zakonczenie h--- | — Miga
tadowania powoli
Zbyt wysoka —m — | Swieci -
/niska temp.
Btad DA Szybko -
miga
AKUMULATORY

* Odkurzacz wyposazono w czujniki niskiego napiecia
zasilania i wysokiej temperatury. Dzieki temu wydtuzono
okres eksploatacji akumulatoréw, tj. zwiekszono liczbe cykli
ich tadowania i roztadowywania. W przypadku zbyt wysokiej
temperatury akumulatorow badz zbyt niskiego napiecia
zasilania odkurzacz nie bedzie dziata¢.

» Akumulatory powinny by¢ uzywane i tadowane razem.
Akumulatoréw z jednego kompletu nie nalezy uzywac
razem z akumulatorami z innego kompletu. Zalecane jest
oznakowanie akumulatorow z kazdego kompletu.
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* Po roztadowaniu akumulatory mozna podtgczy¢ do
tadowarki. Po osiggnieciu przez akumulatory odpowiedniej
temperatury, tj. od 0°C do 40°C, rozpocznie sig ich
tadowanie.

» Aby zapewni¢ optymalny czas pracy odkurzacza, po
natadowaniu akumulatoréw nalezy poczekac, az ich
temperatura spadnie do ok. 40°C. W temperaturze pokojowej
trwa to zazwyczaj 0,5 godziny.

* W przypadku podtgczenia do odkurzacza akumulatoréw,
ktdre nie zdazyly jeszcze osiggna¢ odpowiednio niskiej
temperatury, czas pracy urzgdzenia ulegnie skroceniu,
poniewaz zadziata czujnik temperatury.

* Podczas korzystania z odkurzacza nalezy uwazac, aby nie
zaczepi€ i uszkodzi¢ przewoddéw akumulatoréw o znajdujgce
sie w poblizu przedmioty.

* Odkurzacz zasilany jest akumulatorami NiMH.

SPOSOB WYMIANY AKUMULATOROW
Akumulatorami NiMH znajdujg sie w specjalnej kasecie.
Nigdy nie nalezy wyjmowac¢ akumulatorow z kasety.
Akumulatory wymienia¢ i wktadac tylko razem z kaseta.
Kazdy akumulator wyposazony jest w zacisk podtgczany za
pomocg wtyku. Aby wymieni¢ akumulatory, nalezy najpierw
odtgczy¢ przewody taczace akumulatory z odkurzaczem.

W tym celu nalezy obréci¢, a nastepnie pociggng¢ uktad
poziomujacy, az przewody odkurzacza zostang oddzielone
od przewoddw akumulatoréw. Nastepnie wyjga¢ kasete

z akumulatorami z pasa. Podnies¢ klapke i nacisng¢
przycisk po boku kasety z akumulatorami, tak aby kaseta
odtgczyta sie od pasa. Wiozy¢ nowe akumulatory, wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci. Zuzyte akumulatory nalezy
umiesci¢ w zamknietym woreczku foliowym i przekaza¢

do utylizacji zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami
oraz przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska. W celu
wymiany akumulatoréw zawsze zamawiac caty zestaw

— akumulatory wraz z kaseta.

» Zuzytych akumulatoréw nalezy pozby¢ sie w bezpieczny
sposob, nalezy umiescic je w woreczku foliowym i przekaza¢
do utylizacji zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami
oraz przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska.

* Ostrzezenie! W odkurzaczu nie nalezy stosowac
akumulatorow, ktorych nie mozna tadowac.

* W przypadku wycieku z akumulatorow nalezy zwroci¢ je do
zaktadu utylizacji lub punktu oferujgcego podobne ustugi.
Wyciek z akumulatorbw mozna usung¢ przy uzyciu papieru
kuchennego. Ciekngce akumulatory i zuzyty papier nalezy
umiesci¢ w woreczku foliowym i przekazac do utylizacji
zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami oraz
przepisami dotyczgcymi ochrony $rodowiska. W przypadku
kontaktu substancji wyciekajgcej z akumulatoréw ze skora,
oczami lub odziezg usung¢ zabrudzenia woda.

* Przed zZtomowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulatory.

» Podczas wyjmowania akumulatora tadowarka powinna by¢
odfgczona od sieci zasilajgce;j.

» Akumulatora nalezy pozby¢ sie w bezpieczny sposaéb,
zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami oraz
przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska.

)i

Symbol ==  ng produkcie lub na opakowaniu oznacza,
ze tego produktu nie mozna usuwac razem z innymi
odpadami z gospodarstwa domowego. Nalezy odda¢ go

do odpowiedniego punktu skupu surowcow wtornych,
zajmujacego sie ztomowanym sprzetem elektrycznym i
elektronicznym. Wtasciwa utylizacja i ztomowanie pomagajg
w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych produktow
na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczeg6towe dane dotyczgce mozliwosci recyklingu
niniejszego urzgdzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
Urzedem Miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem,
w ktérym produkt zostat zakupiony.



CESKY

Tyto pokyny se zabyvaji tfemi hlavnimi ¢astmi: pfistrojem,
nabijeCkami a balenimi baterii, a zahrnuji Bezpecnostni
pokyny a Navod k pouziti.

PRED POUZITIM ZARIiZENI SI PRECTETE
VSECHNY POKYNY
- POKYNY USCHOVEJTE -

BEZPECNOSTNIi POKYNY
VAROVANI TYKAJiCi SE PRISTROJE

* Tento pfistroj neni uréen pro vybaveni volitelnym filtrem
HEPA.

* Pristroj pouzivejte pouze k uréenému ucelu a dle popisu v
této pfirucce.

* PFistroj nepouzivejte bez nainstalovaného sacku na prach a
filtra.

* Nemanipulujte s pfistrojem, balenimi baterii nebo nabijeckou,
pokud mate mokré ruce.

« Pristroj nepouzivejte venku nebo na mokrych plochach.

« Pfistroj pouZivejte a skladujte uvniti budov a v suchém
prostredi, (0 °C az 40 °C).

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru, i kdyz se nepouziva.

« Pfistroj nepouzivejte ani nenechavejte bez dozoru, pokud
se v blizkosti nachazeji déti bez dohledu. Nedovolte, aby se
pfistroj pouzival jako hracka.

« Tento pfistroj neni ur€en k pouZiti s nebezpecnymi materialy.
Nedodrzeni tohoto pokynu mdze vystavit osoby vaznému
zdravotnimu nebezpedi.

* Nenabirejte zadné horlavé nebo vznétlivé kapaliny, ani
pfistroj nepouzivejte v oblastech, kde by se takové latky
nebo jakékoli jiné kapalné latky, mohly nachazet.

» Nenabirejte zadny hofici nebo koufici material, napf.
cigarety, zapalky nebo zhavy popel.

« Pristroj nepouzivejte se zablokovanym proudénim vzduchu.
Pristroj udrzujte zbaveny prachu, vlas(, textilnich viaken a
predmétu, které mohou omezit proudéni vzduchu. Pravidelné
vymeénuijte sacky na prach a filtry.

 Davejte pozor, aby se do otvord a pohyblivych ¢asti
nedostaly viasy, volné ¢asti obleceni, klenoty a ¢asti téla.

+ Davejte velky pozor pfi ¢isténi schodu.

* Pfed provadénim udrzby nebo servisnim zasahem na
pfistroji odpojte baleni baterii.

» Pokud pfristroj vykazuje znamky poruchy, spadl na zem,
poskodil se, byl ponechan venku nebo byl vystaven vodé,
nechte jej zkontrolovat v autorizovaném servisnim stfedisku.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti
neautorizovanych dilli povede k zaniku zaruky.

« Tento pfistroj ma dvojitou izolaci. Pouzivejte pouze identické
nahradni dily.

* Obalovy material a vSechny soucasti recyklujte dle mistnich
predpis(.

VAROVANI TYKAJICI SE NABIJECKY

« Baleni baterii by se méla pouzivat a nabijet spole¢né jako
sada. Baleni baterii nemichejte.

* NabijeCku pouzivejte a skladujte uvnitf budov a v suchém
prostfedi. Provozni teplota je 0 °C az 40 °C a skladovaci
teplota je -15 °C az 50 °C.

* Nenechavejte nabijeCku bez dozoru, kdyz je zapojena nebo
zapnuta.

» KdyZ se nabijeCka nepouziva, odpojte ji ze zasuvky.

» Nabije¢ku neodpojujte tahanim za kabel. Chcete-li ji odpajit,
uchopte zastrcku, ne kabel.

* Do nabijecky nebo do konektoru nevkladejte kovové
prfedméty.

» Nedotykejte se vypinace na zadni strané nabijecky.

» NabijeCku nepouzivejte, jsou-li zastrcka, kabel nebo plast
poskozené.
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* Pokud nabijeCka vykazuje znamky poruchy, spadla na zem,
poskodila se, byla ponechana venku nebo byla vystavena
vodé, vratte ji do autorizovaného servisniho strfediska.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti
neautorizovanych dill povede k zaniku zaruky.

VAROVANI TYKAJICI SE BATERII

« Baleni baterii by se méla pouzivat a nabijet spole¢né jako
sada. Baleni baterii nemichejte.

* Nevyjimejte baleni baterii z jejich obal(.

* Neni nutna zadna udrzba baterii. Baleni baterii se nesmi
jakymkoli zpusobem upravovat.

* Baleni baterii pouzivejte a skladujte uvnitf budov a v suchém
prostfedi. Provozni teplota je
0 °C az 40 °C a skladovaci teplota je -15 °C az 50 °C.

+ Béhem cinnosti pfistroje neodpojujte baleni baterii.

« Zivotnost baterii se snizi, pokud budou vystaveny extrémnim
teplotam, nad 40 °C.

» Neodpojujte baleni baterii od pfistroje nebo nabijecky
tahanim za kabel. Chcete-li je odpojit, uchopte zastrcky, ne
kabel.

 Zabrante padu baleni baterii na zem.

* Pokud baleni baterii vykazuji znamky poruchy, spadly
na zem, poskodily se, byly ponechany venku nebo byly
vystaveny vodé, vratte je do autorizovaného servisniho
stiediska.

* Nechejte baleni baterii minimalné pfi kazdém 20. cyklu
nabijeni zcela vybit. Toho dosahnete pouzivanim pfistroje az
do jeho automatického zastaveni v dusledku nizkého napéti.

NAVOD K POUZITI
OBECNE

* Ihned po vybiti baleni baterii je vzdy dejte nabijet.

« Baleni baterii by se méla nabit pfed prvnim pouzitim. Pfipojte
baleni baterii do nabijecky. Kontrolky LED na

nabijecce budou blikat rychle, jakmile budou baterie
pfipraveny k pouziti (nabity na 95 %), a pomalu, kdyz budou
zcela nabité (100 %).

» Kazdy pfistroj se dodava s jednou sadou baleni baterii a
jednou sadou nabijecek. DalSi baleni baterii a nabijecky
je mozné zakoupit samostatné, aby bylo mozné provadét
Cisténi po delSi dobu.

» Kazdé baleni baterii by se mélo pouzivat a nabijet spole¢né
jako sada. Nemichejte baleni baterii, pokud pouzivate vice
nez jednu sadu baleni baterii. Bylo by dobré, oznacit si
baleni baterii pismenem nebo &islem. Sady mlzZete oznacit
napfiklad ,A + A%, ,B + B* atd.

« Je zcela normalni, pokud se baterie zahfeji po vybiti v
dasledku vysavani nebo po nabijeni.

» Aby byla oblast, ktera se béhem faze vybijeni vycisti, co
nejvétsi, je dulezité pristroj vypinat ve chvilich, kdy se pfimo
nevysava.

« Pfistroj, nabijeCka a baleni baterii jsou vybaveny
zajistovacimi konektory, které brani tomu, aby se kabely
béhem pouzivani a nabijeni odpojily. Jakmile jsou konektory
nasazeny, otocCte jimi, ¢imz je zajistite.

PRISTROJ

« Tento pfistroj neni uréen pro vybaveni volitelnym filtrem
HEPA.

« Pristroj je vybaven snimacem nizkého napéti a snimacem
vysokeé teploty. Prostfednictvim téchto snimacu se
maximalizuje pocet cyklU nabijeni a vybijeni baterii. Pristroj
nebude fungovat, pokud se baleni baterii pfili§ zahFeji nebo
nastane stav nizkého napéti.

 Konstrukce pfistroje pocita s provozem ze dvou baleni baterii
pfipojenych na opasku. Jedno baleni vlevo a jedno vpravo.

* Nejsnazsi je namontovat baleni baterii na opasek a pfipojit je
k pristroji pfed tim, nez si pfistroj nasadite.



+ Konektor pro baleni baterii a pfistroj je vybaven zajiStovacim
konektorem, ktery brani odpojeni béhem pouzivani.

* VVaha pfistroje a baleni baterii by méla byt nesena na bocich,
ne na ramenech nebo ramennich popruzich.

NABIJECKA

* Tento pfistroj je vybaven pIné automatickou nabijeckou.

* Poté, co se baleni baterii v disledku pouzivani vybiji, Ize je
pripojit k nabijecce. Nabijecka zaCne nabijet automaticky po
dosazeni spravné teploty
0°C az 40 °C.

» Kontrolky LED na nabijecce budou blikat rychle, jakmile
budou baterie pfipraveny k pouZiti (nabity na 95 %), a
pomalu, kdyZ budou zcela nabité (100 %).

» Kdyz se baleni baterii plné nabiji, pfepne se nabijeCka
automaticky do reZzimu udrzovaciho nabijeni, ¢imz nedojde k
prebiti baterii.

* NabijeCka by se méla nachazet na misté s dostateCnym
vétranim.

STAVOVA TABULKA KONTROLKY LED
NA NABIJECCE

Rezim nabijeni Cervena Zelena
LED LED
ZAP./pohotovostni ZAP. ZAP.
Rychlé nabijeni =a— | - ZAP.
Udrzovaci nabijeni gl | — Blika rychle
Zakonczenie h-- - Blika
fadowania pomalu
Baterie com — | ZAP. -
pfehrata/podchlazena
Chyba mA Blika rychle | —

BALENIi BATERIi

* Pristroj je vybaven snimacem nizkého napéti a snimacem
vysoké teploty. Prostfednictvim téchto snimacu se
maximalizuje pocet cykll nabijeni a vybijeni baterii. Pristroj
nebude fungovat, pokud se baleni baterii pfili§ zahfeji, nebo
nastane stav nizkého napéti.

* Baleni baterii by se méla pouzivat a nabijet spole¢né jako
sada. Nemichejte baleni baterii, pokud pouzivate vice nez 2
sady baleni baterii. Bylo by dobré si sady oznacit.

* Poté, co se baleni baterii v disledku pouzivani vybiji, I1ze je
pfipojit k nabijeCce. NabijeCka zane nabijet automaticky po
dosazeni spravné teploty
0°Caz40°C.

* Pro ziskani pIné provozni doby z nabitych baleni baterii musi
teplota klesnout na priblizné 40 °C. Pfi pokojove teploté to
obvykle trva pal hodiny.

 Pokud dojde k pfipojeni baleni baterii pfed jejich ochlazenim,
provozni doba se snizi diky snimaci teploty uvnitf pfistroje.

* Pfi pouZivani pfistroje davejte pozor, abyste nezachytili
kabelem baterie za néjaké pfedméty a neposkodili jej.

+ VV tomto vysavaci se pouzivaji baterie NiMH.
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ZPUSOB VYMENY BATERIi

Baterie NiIMH se nachazeji uvniti drzaku na baterie. Baterie
nikdy z drzaku nevyjimejte. Baterie vZdy vyménuijte a
objednavejte spole¢né s drzakem. Kazda baterie ma vyvod
pfipojeny kolikovou zastrCkou. Baterie se vyméniuji tak, ze

se nejdfive odpoji kabely spojujici baterie s pfistrojem. To
provedete oto€enim a pak tahnutim za upinaci obvod, dokud
se kabely pfistroje neoddéli od kabelli baterii. Pak vyjméte
baterie z pasu. To provedete zdvihnutim chlopné a stisknutim
tlaCitka na strané drzaku baterii. Drzak se tak oddéli od pasu.
Opacnym postupem vlozite nové baterie. Pouzité baterie

je tfeba vlozit a uzavfit do plastového sacku a pak s nimi
naloZit podle veskerych platnych mistnich opatfeni a predpist
pro ochranu zivotniho prostiedi. Pfi vyméné baterii vzdy
objednavejte Uplnou sadu baterii — baterie a drzak baterii.

* Pouzité baterie je tfeba bezpecné zlikvidovat: vlozit a uzavfit
do plastového sacku a pak s nimi nalozit podle veskerych
platnych mistnich opatfeni a pfedpist pro ochranu Zivotniho
prostredi.

« Varovani! V tomto vysavaci nikdy nepouzivejte jiné nez
nabijeci baterie.

* Unika-li z baterii elektrolyt, odevzdejte je do zafizeni pro
lividaci odpad( nebo do podobného mistniho zafizeni.
Veskerée uniky z baterii Ize odstranit pomoci papirové utérky.
Vytékajici baterie a pouzité papirové utérky je tfeba vlozit
a uzavfit do plastového sacku a pak s nimi nalozit podle
veskerych platnych mistnich opatieni a predpist pro ochranu
Zivotniho prostfedi. Pokud se elektrolyt unikly z baterii
dostane do styku s pokozkou, o€ima nebo odévem, omyjte ho
vodou.

» Nez pristroj vyhodite, je nutné baterie vyjmout.

* Pi vyjimani baterie je nutné odpojit nabijeCku od sitového
zdroje.

* Baterie je tfeba zlikvidovat bezpecné a podle veSkerych
platnych mistnich opatfeni a pfedpist pro ochranu Zivotniho
prostredi.

Symbol === Na vyrobku nebo obalu naznacuje, Ze s timto
vyrobkem nelze nakladat jako s domacim odpadem. Misto
toho se musi odevzdat do pfislusné sbérny k recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni. Zajisténim spravné
recyklace vyrobku pomuizete zabranit moznym negativnim
dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym

by jinak doslo v disledku nevhodné manipulace s timto
vyrobkem. Podrobnéjsi informace k recyklaci tohoto vyrobku
ziskate u Vaseho mistniho obecniho uradu, organu pro
likvidace odpadu a prodejny, kde jste vyrobek zakoupilil.



SLOVENSKY

Tento navod na pouzitie sa tyka troch Casti: vysavaca,
nabijaciek a sad batérii a obsahuje aj bezpecnostné pokyny
a pokyny na pouzivanie.

PRED POUZITIM TYCHTO ZARIADENI
SI PRECITAJTE CELY NAVOD
- TENTO NAVOD S| ODLOZTE -

BEZPECNOSTNE POKYNY
UPOZORNENIA TYKAJUCE SA VYSAVACA

« Tento vysavac nie je ureny na vybavenie volitelnym filtrom
HEPA.

* \lysavac pouzivajte len na ureny ucel a podla pokynov
v tomto navode.

» Nepouzivajte vysavac bez nainstalovaného vrecuska na
prach a filtrov.

* Nechytajte vysavac, sadu batérii alebo nabijacku mokrymi
rukami.

* Nepouzivajte vonku alebo na mokrom povrchu.

 Pouzivajte a skladujte vo vnutri a v suchom prostredi, pri
teplote od 0 °C do 40 °C (32 °F do 104 °F).

* Nenechavajte vysavac bez dozoru v Case, ked' sa nepouziva.

* Nenechavajte vysavac bez dozoru tam, kde sa nachadzaju
deti bez dohladu dospelych. Spotrebi€ nie je ur€eny na
hranie.

* Vlysavac nie je urCeny na pouzitie s nebezpecnymi
materialmi. V opacnom pripade méze dojst’ k zavaznému
ohrozeniu zdravia oséb.

» Nevysavaijte ziadne horlavé alebo vybusné latky ani
nepouzivajte vysavac v priestoroch, kde sa mézu nachadzat
tieto latky alebo iné kvapalné materialy.

* Nevysavajte ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako napriklad cigarety,
zapalky alebo horuci popol.

* Nepouzivajte vysavac, ak je blokované prudenie vzduchu.
Vysavac¢ udrzujte bez prachu, usadenin, vlasov a inych
predmetov, ktoré by mohli obmedzovat prddenie vzduchu.
Pravidelne vymienajte vrecuska na prach a filtre.

* Dbajte na to, aby sa do otvorov a pohyblivych dielov
nedostali vlasy, volné odevy alebo Sperky. Do otvorov
a pohyblivych dielov nevkladajte prsty ani iné Casti tela.

* Obzvlast velky pozor si davajte pri vysavani na schodoch.

* Pred udrzbou alebo opravami odpojte vysavac¢ od sady
batérii.

* Ak vysavac nefunguje, spadol, poSkodil sa, bol ponechany
vonku alebo vystaveny pésobeniu vody, nechajte ho
skontrolovat' autorizovanym servisnym strediskom.

 Pouzivajte len originalne nahradné diely. Pouzitie
neautorizovanych dielov spésobuje neplatnost zaruky.

* Tento spotrebi€ je vybaveny dvojitou izolaciou. PouzZivajte len
rovnaké nahradné diely.

» Obalovy material a vSetky sucasti zostavy recyklujte v sulade
s miestnymi predpismi.

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA NABIJACKY

» Sady batérii sa maju pouzivat' a menit spolo¢ne ako jeden
celok. Nepouzivajte zmieSané sady batérii.

* Nabijacku pouzivajte a skladujte vo vnutri a v suchom
prostredi. Prevadzkova teplota je 0°C az 40°C (32°F az
104°F) a skladovacia teplota je -15°C az 50°C (5°F az
122°F).

* Nenechavajte nabijacku bez dozoru v Case, ked je zapojena
do siete alebo zapnuta.

» Ked sa nabijacka nepouziva, odpojte ju od sietovej zasuvky.

* Nevytahujte nabijaCku zo zasuvky tahanim za Snuru. Pri
vytahovani zo zasuvky uchopte zastr¢ku a nie Snaru.

Do nabijacky alebo do konektora nevkladajte kovové
predmety.

40

» Nedotykajte sa spinaCa na zadnej strane nabijacky.

* Ak je sietova Snura alebo obal poskodeny, nabijacku
nepouzivajte.

» Ak nabijacka nefunguje, spadla, poskodila sa, bola
ponechana vonku alebo vystavena pdsobeniu vody, vratte ju
do autorizovaného servisného strediska.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely. Pouzitie
neautorizovanych dielov spésobuje neplatnost’ zaruky.

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BATERII

» Sady batérii sa maju pouzivat' a menit spolo¢ne ako jeden
celok. Nepouzivajte zmieSané sady batérii.

* Nevyberajte sady batérii z ich obalov.

* Batérie nevyzaduju ziadnu udrzbu. Do sad batérii sa nema
Ziadnym spb6sobom zasahovat.

» Sady batérii pouzivajte a skladujte vo vnutri a v suchom
prostredi. Prevadzkova teplota je 0°C az 40°C (32°F az
104°F) a skladovacia teplota je -15°C az 50°C (5°F az
122°F).

* Neodpéjajte sady batérii, ked je vysavac v prevadzke.

« Zivotnost batérii sa skrati, ak su vystavené extrémne
vysokym teplotam nad 40 °C (104 °F).

* Neodp3jajte sady batérii z vysavaca alebo nabijacky tahanim
za Snuru. Pri odpéjani uchopte zastrcky a nie $nuaru.

» Sady batérii by nemali spadnut.

» Ak sady batérii nefunguju, spadli, poskodili sa, boli
ponechané vonku alebo vystavené pdsobeniu vody, vratte
ich do autorizovaného servisného strediska.

* Minimalne po kazdom dvadsiatom cykle nechajte sadu
batérii uplne vybit, az kym sa vysavac¢ nezastavi v dosledku
nizkej urovne napétia.

NAVOD NA POUZITIE
VSEOBECNE POKYNY

* Po vybiti nechajte sady batérii vzdy nabijat.

 Sady batérii je potrebné pred prvym pouzitim nabit. Pripojte
sady batérii na nabijacku. Diédy LED na nabijacke blikaju
rychlo, ked su batérie pripravené na pouzitie (nabité na
95%), a blikaju pomaly, ked su batérie Uplne nabité (100%).

» Kazdy vysavac je vybaveny jednou sadou batérii a jednou
sadou nabijaciek. Na zabezpecenie dlhSich Casov Cistenia je
mozné zakupit dalSie sady batérii a nabijacky.

» Kazda sada batérii sa ma pouzivat’ a menit spolo¢ne ako
jeden celok. Nemie$ajte sady batérii v pripade, Ze pouzivate
viac ako jednu batériovu supravu. Odporuca sa oznadit’ si
jednotlivé sady batérii pismenom alebo Cislom. Sady batérii
si mbzete napriklad oznacit' ,A & A“, ,B & B* atd.

+ Je normalne, ak sa batérie zahrievaju poCas zatazenia pri
vysavani a po¢as nabijania.

* Na dosiahnutie ¢o najvacsej vycistenej plochy pocas jedného
napajacieho cyklu je potrebné vysavac vypinat v Case, ked
sa nepouziva.

* Vlysavac, nabijaCka a sady batérii su vybavené zaistovacimi
konektormi, ktoré brania rozpojeniu kablov po€as prevadzky
a nabijania. Po spojeni konektorov ich zaistite otocenim.

VYSAVAC

* Tento vysavac nie je uréeny na vybavenie volitelnym filtrom
HEPA.

* \lysavac je vybaveny snimacom nizkeho napatia
a snimacom vysokej teploty. Pomocou tychto snimacov sa
maximalizuje poCet nabijacich a vybijacich cyklov batérii.
Vysavac nebude pracovat v pripade, Ze teplota sady batérii
je prilis vysoka alebo napajacie napétie je prili§ nizke.

* Vlysavac je ureny na prevadzku pomocou dvoch sad batérii
upevnenych na pase. Jedna sada sa nachadza na lavej
a druha na pravej strane.

* Najjednoduchsie je pripevnit sady batérii na pas a pripojit' ich
k vysavacu este pred jeho zapnutim.



* Na prepojenie sad batérii a vysavaca sa pouziva zaistovaci
konektor, ktory zabranuje rozpojeniu po€as prevadzky.

» Hmotnost vysavaca a batérii by mala spocivat na bokoch,
nie na pleciach alebo plecnych popruhoch.

NABIJACKA

« Vlysavac je vybaveny plnoautomatickou nabijackou.

* Po vybiti v désledku prevadzky je mozné sady batérii pripojit
k nabijacke. Nabijatka spusti nabijanie automaticky po
dosiahnuti vhodnej teploty, 0 °C az 40 °C (32 °F az 104 °F).

« Diédy LED na nabijacke blikaju rychlo, ked su batérie

pripravené na pouzitie (nabité na 95%), a blikaju pomaly, ked

su batérie Uplne nabité (100%).

» Ked su sady batérii plne nabité, nabijacka sa automaticky
prepne do udrziavacieho rezimu a neddjde k prebijaniu
batérii.

» Nabijacka by mala byt umiestnena na miesto s dostatocnym
vetranim.

STAVOVA TABULKA INDIKATOROV
NABIJACKY
Rezim nabijania Cervena Zelena
dioda LED | diéda LED
Zapnuté/pohotovostny Svieti Svieti
rezim
Rychle nabijanie =— | - Zapnuté
Udrziavaci rezim e | — Rychlo blika
Nabijanie skoncené h-- — Blika
pomaly
Prilis nizka/vysoka - — | Svieti -
teplota batérie
Chyba M-~ | Rychlo blika | —
SADY BATERIi

* Vlysavac je vybaveny snimacom nizkeho napatia
a snimacom vysokej teploty. Pomocou tychto snimacov sa
maximalizuje po€et nabijacich a vybijacich cyklov batérii.
Vysavac nebude pracovat' v pripade, ze teplota sady batérii
je prilis vysoka alebo napajacie napatie je prili$ nizke.

» Sady batérii sa maju pouzivat' a nabijat spolo€ne ako jeden
celok. NemiesSajte sady batérii v pripade, ze pouzivate viac
ako dve batériové supravy. Odporuca sa oznacit si jednotlivé
sady batérii.

* Po vybiti v désledku prevadzky je mozné sady batérii pripojit
k nabijacke. Nabijacka spusti nabijanie automaticky po
dosiahnuti vhodnej teploty, 0 °C az 40 °C (32 °F az 104 °F).

* Na dosiahnutie plnej prevadzkovej doby musia sady batérii
po nabijani vychladnut na teplotu priblizne 40 °C (104 °F).
ZvyC€ajne to trva pol hodiny pri izbovej teplote.

Ak su sady batérii pripojené k vysavacu este pred
vychladnutim, prevadzkova doba sa skrati v désledku
¢innosti teplotného snimaca vo vysavaci.

» Pocas prevadzky davajte pozor, aby sa kable batérii
nezachytili o predmety a nedo$lo k ich poSkodeniu.

« VV tomto vysavaci sa pouzivaju NiMH batérie.

41

VYMENA BATERII

NiMH batérie st umiestnené v obaloch. Nikdy nevyberajte
batérie z obalu. Batérie vzdy vymienajte a vkladajte spolu

s obalom. Kazda batéria ma koncovku, ktora je pripojena
kolikovou zastr¢kou. Vymenu batérii za¢nite odpojenim kablov
medzi batériami a vysavacom. Urobite to tak, Ze pootocite a
potiahnete svorkovy obvod, kym sa neoddelia dréty vysavaca
od drétov veducich k batériam. Potom oddelte obal s batériami
z pasu. Vykonate to nadvihnutim veka a stlacenim tlacidla

na zadnej strane obalu s batériami, takZe obal sa oddeli od
pasu. Opacnym postupom vlozte nové batérie. Pouzité batérie
je nutné vlozit do utesnenej plastovej tasky a zlikvidovat

v sulade s miestnymi predpismi a nariadeniami tykajucimi sa
ochrany Zivotného prostredia. Pri vymene batérii vzdy vkladajte
kompletnu sadu — batérie aj s obalom.

Pouzité batérie je nutné bezpecne odstranit, vlozit’ do
utesnenej plastovej tasky a zlikvidovat v sulade s miestnymi
predpismi a nariadeniami tykajucimi sa ochrany zivotného
prostredia.

Pozor! Nikdy nepouzivajte v tomto vysavaci nedobijatelné
batérie.

Ak batérie te€u, odstrarite ich do zariadenia na likvidaciu
odpadu alebo do podobnej miestnej prevadzky. Tekutinu
vyte€enu z batérii mozno odstranit’ papierom pouzivanym
v domacnosti. Te€lice batérie a znecCisteny papier je nutné
vlozit do utesnenej plastovej tasky a zlikvidovat' v sulade s
miestnymi predpismi a nariadeniami tykajucimi sa ochrany
Zivotného prostredia. Ak sa tekutina presiaknuta z batérii
dostala do kontaktu s pokozZkou, o€ami alebo odevom,
odstrarite ju vodou.

Pred likvidaciou zariadenia je nutné vybrat' z neho batérie.
Pri vyberani batérii musite odpojit nabijacku zo siete.
Batéria musi byt zlikvidovana bezpec¢ne a v sulade s
miestnymi predpismi a nariadeniami tykajucimi sa ochrany
zivotného prostredia.

ho

Symbol ™™ na vyrobku alebo na jeho obale znamena, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim
odpadom. Namiesto toho sa musi odovzdat na prisluSnom
zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych
vyrobkov. Vhodnou formou likvidacie pomdzete zabranit
potencialnym negativnhym dosledkom na zivotné prostredie a
zdravie 0s6b, ku ktorym by mohlo ddjst’ nevhodnou likvidaciou
tohto vyrobku. Ohladom podrobnejSich informacii o recyklacii
tohto vyrobku sa obratte na regionalnu kancelariu, sluzbu

na likvidaciu odpadu z domacnosti alebo miesto kupy tohto
vyrobku.



MAGYAR

Ez a tajékoztatdé harom f6 részre vonatkozik: a készulékre,
a toltdkre és az akkumulatorcsomagokra, valamint tartalmazza
a Biztonsagi el6irasokat és a Hasznalati utasitast.

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA VEGIG AZ OSSZES UTASITAST
- ORIZZE MEG EZT A TAJEKOZTATOT -

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KESZULEKRE VONATKOZO

FIGYELMEZTETESEK

* A készllék nem alkalmas az opcionalis HEPA-sz(ir6vel valéd
hasznalatra.

* A késziiléket csak a rendeltetési céljanak megfeleléen és az
e tajékoztatoban leirtaknak megfeleléen hasznalja.

* A késziiléket ne hasznalja a porzsak és a szlirék nelkil.

* Ne nyuljon nedves kézzel a késziilékhez, az
akkumulatorcsomagokhoz vagy a t61téhoz.

* Ne hasznélja a késziiléket szabadban vagy nedves fellleten.

* A készuléket beltéren, szaraz kérnyezetben, 0 °C - 40 °C
hémérsékleten hasznalja és tarolja.

» Hasznalaton kivil ne hagyja a késziléket 6rizetlenl.

* Ne hasznélja vagy hagyja a készuléket Orizetlendl, ha
felugyelet nélkili gyermekek vannak a kézelben. Ne engedie,
hogy a készulékkel gyerekek jatszanak.

* A készilék nem hasznalhatd veszélyes anyagokhoz.
Ellenkez6 esetben komoly egészségulgyi veszely all fenn.

* Ne hasznélja a készuléket gyulékony vagy éghetd
folyadékok, vagy egyéb folyékony halmazallapotu anyagok
felszivasara, illetve olyan helyen, ahol ilyen anyagok
eléfordulhatnak.

* A késziilékkel ne szivjon fel semmilyen égé vagy fustold
targyat, példaul cigarettat, gyufat vagy forré6 hamut.

* Ne haszndlja a készuléket, ha a levegbaramlas utja el van
zarva. A késziiléket tartsa tisztan a portdl, hajszalaktol,
sz6szt6l vagy olyan targyaktél, amelyek korlatozhatjak a
levegbaramlast. Rendszeresen cserélje a porzsakokat és a
sz(irket.

« Vigyazzon, hogy a haja, ruhaja, ékszerei és testrészei ne
keriiljenek a készilék nyilasainak és mozgd alkatrészeinek a
kozelébe.

* Lépcsoék takaritasakor fokozott figyelemmel jarjon el.

» A készilék karbantartasa vagy javitasa el6tt tavolitsa el rola
az akkumulatorcsomagokat.

* Ha a készulék hibasnak tlinik, ha azt foldre ejtették,
ha karosodott, ha szabadban hagytak vagy viz érte,
ellendriztesse a készlléket valamelyik, engedéllyel
rendelkez6 szervizkézponttal.

» Csak az eredetivel megegyez6 cserealkatrészeket
hasznaljon. A nem engedélyezett alkatrészek hasznalata
érvényteleniti a garanciat.

* A késziilék kettds szigeteléssel rendelkezik. Csak az
eredetivel megegyez6 cserealkatrészeket hasznaljon.

» A csomagoldanyagok és a szerelvények Ujrahasznositasa
soran a helyi rendelkezéseknek megfeleléen jarjon el.

A TOLTORE VONATKOZO

FIGYELMEZTETESEK

» Az akkumulatorcsomagokat egyuitt, egy készulékként kell
hasznalni és télteni. Ne keverje az akkumulatorcsomagokat.

* A toltét beltéren, szaraz kérnyezetben hasznalja és tarolja. A
miikddtetési hémeérséklet 0°C - 40°C, a tarolasi h6mérséklet
pedig -15°C - 50°C.

* Csatlakoztatott vagy bekapcsolt allapotban ne hagyja a tolt6t
felugyelet nélkal.

* Hasznalat utan huzza ki a t61t6 csatlakozéjat az aljzatbdl.
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* A toltét ne a kabelnél fogva huzza ki az aljzatbél. Amikor
a konnektorbol kihtizza, mindig a villasdugét fogja meg, ne
pedig a vezetéket.

* Ne helyezzen fémtargyakat a t6ltébe vagy a csatlakozoba.

* Ne érintse meg a t6lt6 hatoldalan talalhatd kapcsolot.

* Ne haszndlja a t6ltét, ha a villdsdugd, a vezeték vagy a
készilékhaz sérit.

* Ha a tolt6 hibasnak tlinik, ha azt foldre ejtettek, ha
karosodott, ha szabadban hagytak vagy viz érte, vigye vissza
valamelyik, engedéllyel rendelkez8 szervizkézpontba.

» Csak az eredetivel megegyez6 cserealkatrészeket
hasznaljon. A nem engedélyezett alkatrészek hasznalata
érvényteleniti a garanciat.

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO

FIGYELMEZTETESEK

* Az akkumulatorcsomagokat egyitt, egy készulékként kell
hasznalni és télteni. Ne keverje az akkumulatorcsomagokat.

* Ne vegye ki az akkumulatorcsomagokat a tasakjukbal.

» Az akkumulatorok nem igényelnek karbantartast. Az
akkumulatorcsomagokat semmilyen médon ne valtoztassa
meg.

* Az akkumulatorcsomagokat beltéren, szaraz kérnyezetben
haszndlja és tarolja. A mikodtetési hdmeérséklet 0 °C - 40 °C,
a tarolasi hémeérséklet pedig -15 °C - 50 °C.

» Mlikddtetés kdzben ne valassza le az
akkumulatorcsomagokat a készulékrol.

* Ha extrém magas, 40 °C feletti hédmérsékletnek van kitéve,
csbkken az akkumulator élettartama.

* Az akkumulatorcsomagokat ne a kabelnél fogva huzza ki
a készulékbdl vagy a toltébél. Amikor kihlizza, mindig a
csatlakozot fogja meg, ne pedig a vezetéket.

* Ne ejtse le az akkumulatorcsomagokat.

» Ha az akkumulatorcsomagok hibasnak tlinnek, ha azokat
féldre ejtették, ha karosodtak, ha szabadban hagytak vagy
viz érte 6ket, vigye vissza 6ket valamelyik, engedéllyel
rendelkezé szervizkdzpontba.

* Az akkumulatorcsomagot legalabb minden huszadik
ciklusban hagyija kisulni, azaz addig hasznalja a készlléket,
amig az az alacsony fesziiltség miatt le nem all.

HASZNALATI UTASITAS
ALTALANOS

* Ledllasuk utan mindig tegye fel télteni az
akkumulatorcsomagokat.

* Az els6 hasznalat el6tt fel kel tolteni az
akkumulatorcsomagokat. Csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagokat a t6ltéhdz. A t6lté LED-jei gyorsan
vill.

* Minden készilékhez egy akkumulatorcsomagot és
egy toltékészuléket szallitunk. Hosszabb takaritasi id6é
biztositasara tovabbi akkumulatorcsomagok és t6Iték
vasarolhatok.

» Az egyes akkumulatorcsomagokat egydtt, egy
készilekként kell hasznalni és télteni. Ha egynél tébb
akkumulatorcsomagot hasznal, ne keverje azokat. Hasznos
lehet, ha az akkumulatorcsomagokat betlivel vagy szammal
megijeldli. Példaul jeldlje a készulékeket ,A eés A” jellel, ,B és
B” jellel, és igy tovabb.

* Teljesen normalis, ha az akkumulatorok felmelegszenek a
porszivozassal valo kisttésik és a toltés soran.

* Az egyes kisulési ciklusok alatt porszivézott tertilet
maximalizalasa érdekében fontos, hogy mindig kikapcsolja a
készlléket, amikor éppen nem hasznalja porszivozasra.

* A készlilék, a t6ltd és az akkumulatorcsomagok a vezetékek
hasznalat vagy toltés alatti kimozdulasa megakadalyozasara
rogzithetd csatlakozokkal vannak ellatva. Miutan 6sszeillesztette
a csatlakozokat, a rogzitésiikhéz forgassa el a csatlakozot.



A KESZULEK

* A késziilék nem alkalmas az opcionalis HEPA-sz(irével valo
hasznalatra.

* A késziilék alacsonyfesziltség-érzékelbvel és
magashdmérséklet-érzékelével van ellatva. Az
akkumulatorok téltési és kisutési ciklusainak szamanak
maximalizélasa ezekkel az érzékel6kkel torténik. A készllék
nem mukddik, ha az akkumulatorcsomagok tul melegek,
vagy ha alacsony a fesziiltség.

* A késziiléket az Ovre csatolt két akkumulatorcsomagrol valé
mikodtetésre tervezték. Egy a bal, egy pedig a jobb oldalon
helyezkedik el.

* Az a legegyszerilbb, ha az akkumulatorcsomagokat az
Ovre csatolja és csatlakoztatja 6ket a készilékhez, miel6tt
felvenné a készuléket.

* Az akkumulatorcsomagok és a késziilék csatlakozoja
régzithetd csatlakozo, igy megakadalyozhatd, hogy hasznalat
kézben kihuzoédjon a vezeték.

* A késziilék és az akkumulatorcsomagok sulyat a csipén, nem
a vallon vagy a vallszijakon kell viselni.

ATOLTO

» A készlilék teljesen automatikus toltével van ellatva.

* Miutan az akkumulatorcsomagok a hasznalat soran
lemertiltek, azok csatlakoztathatok a t6ltéhoz. A toltd
automatikusan megkezdi a toltést, amikor a megfeleld, 0 °C
- 40 °C hémersékletet eléri.

* A t6lt6 LED-jei gyorsan vill.

» Amikor az akkumulatorok teljesen feltoltédnek, a t61té
automatikusan csepptoéltés lzemmaodra valt, igy nem télti tul
az akkumulatorokat.

* A toltét megfelel® levegbaramlassal rendelkezd helyen kell
elhelyezni.

ATOLTO LED-ALLAPOTAIT BEMUTATO
TABLAZAT

Toltési izemmod Piros LED Zold LED
BE/készenlét VILAGIT VILAGIT
Gyorstéltés =—| - VILAGIT
Csepptoltés [ e | — Gyors
villogas
Toltés vége he--| — Lassan
villog
Akku. til meleg/hideg  —m — | VILAGIT -
Hiba (D -eeen | GYOTS -
villogas
AKKUMULATORCSOMAGOK

* A késziilék alacsonyfesziltség-érzékelével és
magashdmérséklet-érzékelével van ellatva. Az

akkumulatorok téltési és kisutési ciklusainak szamanak
maximalizalasa ezekkel az érzékelbkkel torténik. A készllék
nem mukddik, ha az akkumulatorcsomagok tul melegek,
vagy ha alacsony a fesziiltség.
» Az akkumulatorcsomagokat egyitt, egy készulékként kell
hasznalni és tolteni. Ha ketténél tébb akkumulatorcsomagot
hasznal, ne keverje azokat. Hasznos lehet, ha megjeldli a

csomagokat.

* Miutan az akkumulatorcsomagok a hasznalat soran
lemertiltek, azok csatlakoztathatok a toltéhoz. A toltdé
automatikusan megkezdi a toltést, amikor a megfeleld, 32 °F
- 104 °F (0 °C - 40 °C) hémérsékletet eléri.

» Az akkumulatorcsomagok teljes Gzemidejének biztositasa
érdekében a hémérsékletnek korilbelll 40 °C-ra kell hiilnie.
Ehhez szobah&mérsékleten altalaban fél 6rara van sziikség.

* Ha az akkumulatorcsomagokat a leh(ilésuk el6tt

csatlakoztatja, az izemidé csokkeni fog a készulékben
talalhaté hémérsékletérzékel® miatt.
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» Hasznalat kbzben tgyeljen arra, hogy az
akkumulatorvezetékek semmibe ne akadjanak bele, és ne
karosodjanak.

» Ez a porszivé NiIMH akkumulatorokkal makaodik.

AZ AKKUMULATOROK CSEREJE

Az akkumulatorok az akkumulatortokban helyezkednek el.
Az akkumulatorokat sosem szabad eltavolitani a tokbdl.
Az akkumulatorokat mindig az akkumulatortokkal egyutt
kell kicserélni és megrendelni. Minden egyes akkumulator
rendelkezik kivezetéssel, amely labas csatlakozéval
érintkezik. Az akkumulatorok cseréjét ugy végezze el,
hogy el6sz6r csatlakoztassa le az akkumulatorokat a
porszivohoz mend kabelekrdl. Ezt ugy teheti meg, hogy a
csatlakozot csavarja és huzza, mig szétvalnak a porszivohoz
és az akkumulatorhoz vezet6 kdbelek. Ekkor szerelje

le az akkumulatortokot az dvrél. Ezt teheti meg, hogy
felhajtja a zaréfedelet és megnyomja az akkumulatortok
hatoldalan talalhaté gombot gy, hogy az akkumulatortok
elvaljon a betéttél. Helyezze be az Uj akkumulatorokat
forditott sorrendben. A hasznalt akkumulatorokat lezart
mianyag tasakban kell elhelyezni és a regionalis elfogadott
ovintézkedéseknek és kérnyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell kezelni. Az akkumulator cseréjekor
mindig teljes akkumulatorcsomagot — akkumulatort és
akkumulatortokot — rendeljen.

A hasznalt akkumulatorokat lezart mianyag tasakba

kell helyezni, és biztonsagosan, a helyi, elfogadott

ovintézkedéseknek és kérnyezetvédelmi eldirasoknak

megfeleléen kell kezelni.

Figyelmeztetés! Ne hasznaljon egyszer hasznalatos

elemeket ehhez a porszivohoz.

Ha az akkumulatorok szivarognak, kildje vissza azokat

egy hulladéktelepre vagy egy hasonlo, helyi telepre. Az

akkumulatorbdl kiszivargott anyagot tériékenddbvel lehet

eltavolitani. A szivargoé akkumulatorokat és a beszennyezett

térlékendét lezart miianyag tasakban kell elhelyezni és a

regionalis elfogadott 6vintézkedéseknek és kdrnyezetvédelmi

eldirdsoknak megfeleléen kell kezelni. Ha az

akkumulatorokbdl kiszivargott folyadék bérrel, szemmel vagy

ruhazattal érintkezett, vizzel tavolitsa el a szennyezddést.

* Leselejtezés el6tt az akkumulatorokat el kell tavolitani a
készulékbdl.

* Az akkumulator eltavolitasakor a t6Itét le kell valasztani a
taphalozatrol.

» Az akkumulatort lezart mianyag tasakba kell helyezni, és

biztonsagosan, a helyi, elfogadott 6vintézkedéseknek és

kérnyezetvédelmi eldirasoknak megfeleléen kell kezelni.

ho

Ez, aterméken =mmm vagy annak csomagolasan talalhato
szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem szabad haztartasi
hulladékként kezelni. A terméket a megfeleld, elektronikai és
elektromos termékek Ujrafelhasznalasaért felel6s hulladékgydijté
kdzpontnak kell atadni. A termék megfeleld hulladékkezelésével
megelézhetbk a termék nem megfelel hulladékkezelesébdl
adddo, a kérnyezetre és az emberi egészségre karos
kdvetkezmeények. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos
tovabbi informacidért forduljon a helyi kdzigazgatasi hivatalhoz,
a helyi haztartasihulladék-tarol6 telephelyhez vagy ahhoz az
Uzlethez, ahol a terméket vasarolta.



SLOVENSCINA

Ta navodila se nana$ajo na tri glavne dele: naprava,
polnilniki in akumulatorske vlozki, ter vklju€ujejo Varnostna
navodila in Navodila za uporabo.

PRED UPORABO APARATOV PREBERITE
VSA NAVODILA
- SHRANITE TA NAVODILA -

VARNOSTNA NAVODILA
OPOZORILA ZA NAPRAVO

» Naprava ni namenjena uporabi z izbirnim filtrom HEPA.

» Napravo uporabljajte le za to, za kar je namenjena, in na
nacin, opisan v tem prirocniku.

* Naprave ne uporabljajte brez nameSc¢ene vreCke za prah in
filtrov.

* Rokovanje z napravo, akumulatorskimi viozki in polnilnikom z
mokrimi rokami ni dovoljeno.

* Ne uporabljajte na prostem ali na mokrih povrsinah.

* Napravo uporabljajte in hranite v zaprtih prostorih in v suhem
okolju, 0 °C do 40 °C (32 °F do 104 °F).

» Ko naprava ni v uporabi, je ne pus¢ajte nenadzorovane.

* Naprave ne uporabljajte ali je puS€ajte nenadzorovane v
blizini otrok, na katere nih¢e ne pazi. Naprave ne uporabljajte
kot igraco. ;

* Naprava ni namenjena uporabi z nevarnimi snovmi. Ce tega
ne upostevate, lahko resno ogrozite zdravije ljudi.

* Ne sesajte vnetljivih ali gorljivih teko€in oziroma na podrodjih,
kjer so lahko prisotne, ter nobenih drugih tekocih snovi.

* Ne Cistite ni€esar, kar gori ali se kadi, npr. cigaret, vzigalic ali
vroCega pepela.

* Ne uporabljajte, Ce je pretok zraka blokiran. Naprave ne
izpostavljajte praSnim delcem, vlaknom, lasem in predmetom,
ki lahko omejujejo pretok zraka. VreCke za prah in filtre redno
menjajte.

* Lase, ohlapna oblacila, nakit in dele telesa drzite stran od
odprtin in premic¢nih delov.

» Posebej pozorni bodite pri €iS¢enju stopnic.

* Pred kakrsnimkoli vzdrzevanjem ali servisiranjem naprave
odklopite akumulatorske viozke.

* Ce je naprava pokvarjena, Ce je padla po tleh, bila pus¢ena
na prostem ali izpostavljena vodi oziroma Ce je poSkodovana,
jo naj pregleda pooblaceni serviser.

» Uporabite samo originalne nadomestne dele. V primeru
uporabe neodobrenih delov je garancija neveljavna.

» Naprava je dvojno izolirana. Uporabite samo identicne
nadomestne dele.

* Embalazo in vse sklope reciklirajte skladno z lokalnimi
predpisi.

OPOZORILA ZA POLNILNIK

» Akumulatorske vlozke uporabljajte in polnite skupaj kot
celoto. Ne pomesaijte jih.

* Polnilnik uporabljajte in hranite v zaprtih prostorih in v suhem
okolju. Temperatura za delovanje je 0 °C do 40 °C (32 °F do
104 °F), temperatura za shranjevanje pa je —15 °C do 50 °C
(5 °F do 122 °F).

* Ko je polnilnik priklopljen ali vklju€en, ga ne puscajte
nenadzorovanega.

Ko polnilnika ne uporabljate, ga izklopite iz vti¢nice.

* Polnilnika ne izklapljajte z vleCenjem kabla. Za izklop primite
za vtikac in ne za kabel.

« V polnilnik ali konektor ne vstavljajte kovinskih predmetov.

* Ne dotikajte se stikala na hrbtni strani polnilnika.

* Ce je vtikac, kabel ali ohisje poSkodovano, polnilnika ne
uporabljajte.

* Ce je polnilnik pokvarjen, ¢e je padel po tleh, bil pus¢en na
prostem ali izpostavljen vodi oziroma Ce je poSkodovan, ga
vrnite v pooblas&en servisni center.
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 Uporabite samo originalne nadomestne dele. V primeru
uporabe neodobrenih delov je garancija neveljavna.

OPOZORILA ZA AKUMULATORSKE VLOZKE

» Akumulatorske vloZke uporabljajte in polnite skupaj kot
celoto. Ne pomesaite jih.

» Akumulatorskih vlozkov ne odstranjujte iz ovoja.

* Vlozkov ni treba vzdrZevati. Akumulatorskih viozkov ni
dovoljeno prilagajati.

» Akumulatorske vlozke uporabljajte in hranite v zaprtih
prostorih in v suhem okolju. Temperatura za delovanje je 0
°C do 40 °C (32 °F do 104 °F), temperatura za shranjevanje
pa -15 °C do 50 °C (5 °F do 122 °F).

* Med delovanjem naprave akumulatorskih viozkov ne
izklapljajte.

* Ce so vlozki izpostavljeni ekstremnim temperaturam (nad 40
°C (104 °F)), se njihova Zzivljenjska doba skrajSa.

» Akumulatorskih vlozkov ne izklapljajte iz naprave ali
polnilnika z vlieCenjem za kabel. Za izklop primite za vtika¢ in
ne za kabel.

» Akumulatorskih vioZzkov ne mecite po tleh.

* Ce so akumulatorski vlozki pokvarjeni, ¢e so padli po tleh,
bili pus€eni na prostem ali izpostavljeni vodi oziroma ¢e so
poskodovani, jih vrnite v pooblas€en servisni center.

» Akumulatorske vlozZke pustite, da se vsaj vsaki dvajseti cikel
popolnoma izpraznijo, da se naprava samodejno zaustavi
zaradi nizke napetosti.

NAVODILA ZA UPORABO
SPLOSNO

» Ko napravo prenehate uporabljati, akumulatorske viozke
napolnite.

» Akumulatorske vloZke je treba pred prvo uporabo napolniti.
Vlozke prikljucite na polnilnik. Indikatorji na polnilniku pri¢nejo
hitro utripati, ko so vloZki pripravljeni za uporabo (95 %
napolnjeni), po¢asneje pa utripajo, ko so vlozki popolnoma
napolnjeni (100 %).

* VVsaki napravi je prilozen en komplet akumulatorskih viozkov
in polnilnikov. Dodatne viozke in polnilnike je mogoce kupiti
lo€eno, da se omogoci daljSi Cas CiS¢enja.

* Akumulatorske vlozke uporabljajte in polnite skupaj kot
celoto. Ce uporabljate ve€ kot en komplet akumulatorskih
vlozkov, jih ne pomeSajte. Priporo€amo, da vlozke oznadite s
¢rko ali Stevilko. Komplete oznacite npr. z’Ain A”, "B in B” in
tako napre;j.

* Obicajno se akumulatorski vlozki po izpraznjenju zaradi
sesanja in po polnjenju segrejejo.

» Za ¢im vecjo povrsino, ki jo je mogoce ocistiti z enim
polnjenjem vlozkov, je pomembno, da se naprava zaustavi,
ko ne sesate.

* Naprava, polnilnik in akumulatorski viozki so opremljeni z
zaklepnimi konektoriji, ki preprecujejo izklapljanje kablov med
uporabo in polnjenjem. Ko so konektorji spojeni, jih zasudite,
da se zaklenejo skupaj.

NAPRAVA

» Naprava ni namenjena uporabi z izbirnim filtrom HEPA.

* Naprava je opremljena s senzorjem za nizko napetost in
visoko temperaturo. Namen teh senzorjev je maksimiranje
Stevila ciklov polnjenja in praznjenja akumulatorskih viozkov.
Ce so akumulatorski vlozki prevroci ali Ce je napetost
prenizka, naprava ne bo delovala.

* Naprava je zasnovana za delovanje z dvema
akumulatorskima vlozkoma, pritrjenima na pas. En na levi
strani in en na desni strani.

* Priporo€amo, da akumulatorske vioZke pritrdite na pas in
prikljucite na napravo, preden si le-to oprtate.

» Konektorji akumulatorskih vlozkov in naprave so zaklepni,
kar preprecuje izklapljanje med uporabo.

* S teZo naprave in akumulatorskih vlozkov naj bodo
obremenjeni boki in ne ramena ali ramenski jermeni.



POLNILNIK

* Naprava je opremljena s popolnoma samodejnim
polnilnikom.

» Ko se akumulatorski vlozki zaradi uporabe izpraznijo, jih
prikljuc€ite na polnilnik: Polnjenje se bo pricelo samodejno, ko
je dosezena ustrezna temperatura 0 °C do 40 °C (32 °F do
104 °F).

* Indikatorji na polnilniku pri¢nejo hitro utripati, ko so vlozki
pripravljeni za uporabo (95 % napolnjeni), po¢asneje pa
utripajo, ko so vliozki popolnoma napolnjeni (100 %).

» Ko so akumulatorski viozki popolnoma napolnjeni, polnilnik
samodejno preklopi v nacin trajnega polnjenja, da se vlozki
ne napolnijo prevec.

* Polnilnik naj bo names¢en na mestu z zadostnim
prezraCevanjem.

PREGLEDNICA S STANJI INDIKATORJEV
POLNILNIKA

Nacin polnjenja Rdeci Zeleni
indikator indikator

VKLOP/pripravljenost sveti sveti

Hitro polnjenje [ — | — sveti

Trajno polnjenje [ e | — hitro utripa

Konec polnjenja [ h--- | — utripa
pocasi

Previs./prenizka Com — | sVEti -

temp. akum.

Napaka QA==+ | hitro utripa -

AKUMULATORSKI VLOZKI

» Naprava je opremljena s senzorjem za nizko napetost in
visoko temperaturo. Namen teh senzorjev je maksimiranje
Stevila ciklov polnjenja in praznjenja akumulatorskih viozkov.
Ce so akumulatorski vlozki prevroci ali ¢e je napetost
prenizka, naprava ne bo delovala.

* Akumulatorske vioZzke uporabljajte in polnite skupaj kot
celoto. Ce uporabljate ve¢ kot dva kompleta akumulatorskih
vlozkov, jih ne pomeSajte. Priporo€amo, da komplete
oznadite.

» Ko se akumulatorski vlozki zaradi uporabe izpraznijo, jih
prikljuc€ite na polnilnik: Polnjenje se bo pricelo samodejno, ko
je dosezena ustrezna temperatura 0 °C do 40 °C (32 °F do
104 °F).

 Za optimalno delovanje po polnjenju se naj vlozki ohladijo na
priblizno 40 °C (104 °F ). To obi¢ajno traja 30 minut pri sobni
temperaturi.

» Ce akumulatorske vlozke prikljucite, preden se ohladijo, se
bo €as delovanja zmanjSal zaradi temperaturnega senzorja v
napravi.

* Pri uporabi bodite previdni, da se kabli viozkov ne zataknejo
za predmete in poskodujejo.

* Ta sesalnik uporablja baterije NiIMH.
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KAKO ZAMENJAMO BATERIJE

Baterije NiMH so nameS&ene znotraj ohisja za baterije. Ne
jemljite jih iz ohi§ja. Baterije zamenjajte in naroCite skupaj

z ohi§jem. Vsaka baterija vsebuje terminal, ki je priklopljen
preko pinskega vtikaca. Baterije zamenjajte tako, da najprej
odklopite Zice, ki baterije povezujejo s sesalnikom. To storite
z vrtenjem in vleCenjem privojnega vezja, dokler se Zice iz
sesalnika ne locijo od zZic za baterije. Nato ohisje za baterije
odstranite z jermena. To storite tako, da dvignete zaklopec
in pritisnete gumb na zadniji strani ohiSja za baterije, da se
ohi$je loCi od jermena. Nove baterije namestite v obratnem
vrstnem redu. Uporabljene baterije polozite v plasticno
vrec€ko in jih zavrzite v skladu z veljavnimi varnostnimi ukrepi
in okoljevarstvenimi predpisi. Pri zamenjavi baterij narocite
celoten baterijski komplet - baterije in ohiSje.

Uporabljene baterije polozite v plasticno vrecko in jih zavrzite

v skladu z veljavnimi varnostnimi ukrepi in okoljevarstvenimi

predpisi.

Opozorilo! VV tem sesalniku ne uporabljajte baterij, ki niso

namenjene ponovnemu polnjenju.

Ce baterije pusc¢ajo, jih zavrzite na odlagalis¢u. Morebitno

pusc¢anje baterij lahko obriSete z obi€ajnim papirjem.

Prepustne baterije in umazan papir polozite v plasti¢no

vrecko in zavrzite v skladu z veljavnimi varnostnimi ukrepi in

okoljevarstvenimi predpisi. Ce so bili koza, oci ali oblacila v

stiku s tekocino iz baterij, to tekocino odstranite z vodo.

 Preden napravo zavrzete, iz nje odstranite baterije.

* Pri odstranjevanju baterij polnilnik za baterije izklopite z
elektricnega napajanja.

« Baterijo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi varnostnimi

ukrepi in okoljevarstvenimi predpisi.

Simbol == nga izdelku ali embalazi oznacuje, da naprava
ne spada v gospodinjske odpadke. Napravo je treba predati

v primerno zbiralno tocko za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. S pravilnim odlaganjem izdelka boste
pripomogli k onemogoc€anju moznih negativnih posledic na
okolje in ¢lovesko zdravje, ki v jih v nasprotnem primeru lahko
povzroc€i neprimerno odlaganje tega izdelka. Za podrobnejSe
informacije o recikliranju tega izdelka se posvetujte z lokalno
mestno pisarno, odlagalnimi storitvami za gospodinjske
odpadke ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.



Mnv atmoouvdEeTe TO POPTIOTH OTTO TNV TTPICa TPARWVTAG TO
KoAwdio. TNa va Tov amoouvoéoeTe, TPABAETE TO PIG Kal OXI

EAAHNIKA )

TO KAAwdIO.
AuTEG o1 0dnyieg KaAUTIToUV Tpia KUpIa péPN: TO unXavnua, + Mnv g10dyeTe HETAANIKG QVTIKEIUEVA OTO QOPTIOTA 1 OTO
TOUG QOPTIOTEG KAl TO TIAKETA PTTATAPIWY Kal TTEpIAANBAvouV ouvBETHPA.

Odnyieg Aopaheiag kai Odnyieg Xpriong.

MPIN XPHZIMONOIHZETE TIZ ZYZKEYEZ
AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ
- OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHrlIEZ -

OAHIIEZ AZ®AAEIAZ
MPOEIAOMOIHZEIZ NA TO MHXANHMA

e AuTO TO pnxavr]pa Oev TTpOoBAETTETAI VO €COTTAIOTET PE TO
TTPoaIpeTIKO PiATpo HEPA.

* XpNOIYOTTIOINOTE TO UNXAvNUA JOVO yia TO OKOTTO yid
TOV OTTOIO TTPOOPICETAI KAl CUPPWVA HE TOV TPOTTO TTOU
TTEPIYPAPETAI O€ AQUTO TO €yXEIPIdIO.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNMO OV OeV EXETE TOTTOBETATEI
TIPWTA TN 0aKOUAQ OKOVNG Kal Ta QIATPA.

* Mnv mAVETE TO PNXAVNUA, T TTOKETA UTTATAPIWY N TO
QOPTIOTA ME BpeyPéva xépia.

* Mnv 1O XpNnOIPOTIOIEITE O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG N OE UYPES
ETTIPAVEIEG.

* XPNOIYOTIOIEITE Kal aTTOBNKEUETE TO PNXAVNUA O ECWTEPIKO
Xwpo kai o€ Enpod TrepIBAaAAov, 32 °F wg 104 °F (0 °C wg 40
°C).

* Mnv a@AveTe TO unxavnua xwpeig miAeywn 6tav dev 10
XPNOIUOTIOIEITE.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE KAI PNV AQIVETE TO INXAVNUO XWPIG

eMiBAewn KovTd o€ TTaIdId Xwpig TNV TTapouaia KATToIou

evijAika. Mnv emTPETTETE va XPNOIKOTIOIEITAI TO INXAVNHO
oav TTaIyVviol.

AuTé TO pnxdvnua dev TTPOOPICETAI VIA XPHON WE ETTIKIVOUVO

UAIKA. Av TO XPNOIUOTTOINCETE YIO AUTO TO OKOTTO UTTOPEI va

ekBEoETE TNV avBpWTTIVN uyEia og goBapd Kivouvo.

* Mnv TTepICUAAEYETE EUPAEKTA UYPA KOl PN OKOUTTICETE
0€ XWPOUG OTTOU UTTOPEI va UTTAPXOUV TETOIA UAIKA 1
OTTOI0BNTTOTE AAANO UYPO.

* Mnv mrepicuAAéyeTe OTIOATTOTE KaiyeTal ) Byadel KaTTvo,
OTTWG TOIYdpa, OTTIPTA 1) KAUTEG OTAXTEG.

* Mnv 10 xpnolPoTIOIEITE Qv gival @payuévn N pon Tou aépa.
Ta avoiypata dev TTPETTEl va £XOUV OKOVN, TPIXES, XvouUdi
Kal oTIdATTOTE AAAO B PUTTOPOUGCE Va EAATTWOEI TN POK TOU
aépa. ANGACETE TOKTIKG TIG OOKOUAEG OKOVNG Kal Ta QiATPQ.

* Kpatote 1a paANid, Ta xaAapd pouxa, Ta KOOPAUATA Kal Ta

MEPN TOU CWHATOG PJaKPIG aTrd avoiypata Kal KivnTd pépn.

MpooéTe 101aiTEPQ OTAV KABAPICETE OKAAEG.

ATTOOUVOEDTE TA TTAKETA UTTATAPIWY TTPIV EKTEAECETE

€pyacieg ouvtpnong f o€pPIg oTo punxdvnua.

* Av 10 pnxdvnua Trapoucidlel KATToI0 OQAAUQ, EXEI TTECEI
KATW, £X€1 TTABEI BAABN, €xEl TTOPAUEIVEI O ECWTEPIKO
XWPO 1 €xel Bpaxei, (NTAOTE va To eAEyEouv o€ éva
e¢oualodoTnuévo KEVTPO TEPPIG.

» XpnolgoTtrolgite yévo yvriola aviaAAakTIKA. H xprion un
€¢0UC1000TNUEVWYV AVTAAAOKTIKWV AKUPWVEI TNV €yyunaon.

* AuTi n ouokeun TTAPEXETAI e DITTAR oOvwon.
XpNOIYOTTOIEITE HOVO OUOIA AVTOAANOKTIKG.

* AVOKUKAWOTE TO UAIKO OUOKeUaaiag Kal OAa Ta e€apTrpaTa
OUN@WVO JE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ A TO ®OPTIZTH

o Ta TTOKETO UTTATAPIWY TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI KAl Va
@oprtifovTal padi wg Eva oeT. Mnv avapiyvUeTe Ta TTOKETA
MTTOTOPIWV.

* XpPNOIYOTIOIEITE KAl OTTOBNKEUETE TO YOPTIOTH) OE ECWTEPIKO
XWPOo Kai o€ ¢npo TrepIBaAAov. H Bepuokpaaia Asitoupyiag
eival 32°F wg 104°F (0°C wg 40°C) ka1 n Bepuokpaaia
atroBrikeuong eival 5°F wg 122°F (-15°C wg 50°C).

* Mnv a@rveTe TO QOPTIOTH XWPIG €TTIBAEWnN OTAV €ival oTnv
TIpida 1 o€ Asitoupyia.

* ATTOOUVOEQTE TO POPTIOTA OTTO TNV TTPICa 6TAV dEV TOV
XPNOIUOTIOIEITE.
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Mnv ayyileTe TO SIOKOTITN OTO TTICW PEPOG TOU QPOPTIOTH.

Mn xpnOIKOTIOIEITE TO QOPTIOTA AV TO PIG, TO KAAWDIO

peUPOTOG A N BAKN €ival KATECTPAUUEVA.

* Av 0 QOpPTIOTAG TTAPOUCIAEl KATTOI0 OQAAUQ, EXEI TTECEI
KATW, £x€1 TTABEI BAABN, €xel TTOPAUEIVEI OE EEWTEPIKO XWPO
N éxel Bpaxei, EMOTPEWTE TOV 0€ éva €EOUCIOO0TNUEVO
KEVTPO OEPPIG.

* XpnolgoTtrolgite yévo yvriola aviaAAakTIKA. H xprion un

€€0UCI000TNUEVWY OVTOAAOKTIKWY OKUPWVEI TNV €yyunon.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ INA TH MIMATAPIA

o Ta TTOKETO YUTTATAPIWY TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI KAl VA
@opTtifovTal padi wg éva o€T. Mnv avapiyvUEeTe Ta TTOKETA
MTTOTOPIWV.

Mn ByddeTe T TTAKETO UTTATAPIWY ATTO TIG BrKEG TOUG.

Agv atraiteital cuvTAPNON TNG PTTaTapiag. Ta TTakéTa

MTTOTOPIWV OEV TTPETTEI VA TPOTTOTTOIOUVTAI [JE OTTOIOOATTOTE

TPOTIO.

* XPNOIYOTIOIEITE KAl ATTOBNKEUETE TA TTAKETA UTTATAPIWY OE
E0WTEPIKO XWPO Kal o€ Enpo TTepIBdAlov. H Bepuokpacia
Aermoupyiag givar 32 °F wg 104 °F (0 °C wg 40 °C) kai n
Beppokpaaia atrobrikeuong eival 5 °F wg 122 °F (-15 °C wg
50 °C).

* Mnv ammoouvaEETE TA TTAKETA UTTATAPIWY ATTO TO PNXAvVNUa
EVW QUTO AEITOUpYEI.

* H didpkeia {wng Tng utratapiag Ba peiwbei av exTedei o€
utrepBOoAIKG uYnAr Beppokpaaia, TTavw atd 104 °F (Trdvw
até 40 °C).

* Mn ByddeTe T TTOKETO UTTATAPIWY ATTO TO INXAVNUA 1} TO

@opTIoTA TpaBwvTag ammd 1o kKaAwdio. [Na va atmooguvoEoeTe

TPpaBAETE Ta PIG, OXI TO KAAWDIO.

Mn pixveTe KATW TA TTAKETA PTTOTAPIWV.

Av Ta TTOKETO PTTATAPIWY TTAPOUCIAZOUV OPAAuaA, £XOUV

TTéoEl KATW, £xouv TTA0eI BAGRN, £xouv TTapapeivel o€

€EWTEPIKO XWPO 1 €XOUV BPaxEi, ETIOTPEYTE T O€ £va

£€0UCI000TNUEVO KEVTPO TEPPIG.

o AQrVETE TO TTAKETO PTTATAPIWY VO OTTOQOPTICETAl TTAPWG
£mmeita amd Tov 200 KUKAO AgiIToupyiag TOUAAXIOTO
aA@rvovTag T0 uNXAavnua va AEItoupynoel Eéwg 6Tou
oTapaTAoEl autépata Adyw XapnAng Tdong.

OAHlIEZ XPHZHZ

FENIKA

* Na ToTT00€TEITE TTAVTA TA TTAKETA ITTATOPIWY Yia GOPTION
MOAIG OTaPATACOUV va AEIToupyouv.

o Ta TTOKETO PTTOTAPIWYV TTPETTEI VA QOPTICOVTaIl TTPIV OTTO
TNV TTPWTN XPHON. ZUVOECTE TO TTAKETA PTTATAPIWV
o710 QopPTIOTH. O1 evOEIKTIKEG AuXVieG aTO POoPTIOTH Ba
avaBooBroouyv ypriyopa OTav ol UTTaTapieg €ival £TOIUEG yia
xpron (eopTiopéveg KaTd 95%) kal Ba avaBocoBAcouv apyd
otav ol ytratapieg ival TARpwg @opTiopéves (100%).

* KdBe pnxdvnua mapéxeTal HE Eva OET TTAKETOU UTTOTOPIWV
Kal €va OoeT QopTIoTWV. MTTopEiTE va ayopdoeTe EexwpioTd
TUXOV TTPOCOETO TTAKETA PTTATAPIWY KAl POPTIOTEG YIA
MeyaAUTeEPN OidpKeIa XpOVOU COKOUTTIOHATOG.

* KdbBe TTaKETO PTTATAPIWY TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI KOl
va QopTiCeTal WG éva O€T. MNV avaplyVvUETE TA TTOKETO
MTTOTOPIWV OV XPNOILOTIOIEITE TTEPICCOTEPA ATTO £vVa OET
TTOKETWY PTTaTapiwy. Eival KaAr TTPOKTIKr) VO ONUEIWVETE
£va YPAPMPa ) apiBuo6 TTavw oTa TTAKETA PTTaTaplwy. MNa
TTapadelyua, onueiwoTe Ta oeT ‘A& A, ‘B & B’ kal oUTw
KaBeENG.

 Eival puaiohoyikd va BepuaivovTal ol ytratapieg 6tav
atrogopTifovTal £TTEITa aTTO TN XPHOoN KOTd TO OKOUTTICHA
Kal ETTEITA o110 TN QOPTION.

* [Na va PeyioToTToINCETE TO PEYEBOG TNG TTEPIOXAG TTOU
KaBapileTe KaTA TN didpKeEIa evOG KUKAOU atro@oOpTIoNnG Eival
onMavTikd va KAgiveTe TO pnxdvnua étav &ev OKOUTTICETE.

* To ynxdvnua, o @OoPTIOTAG Kal TA TTAKETA YTTATAPIWY
gival e€oTTAIoPEVa HE OUVOETAPEG OOQANIONG WOTE vVa



QTTOTPETTETAI N ATTOOUVOED TwWV KAAWDIWY KaTtd Tn SIGPKEIX
NG XProng kai tg oépTions. MOAIg ToTT08£TNBOUV Ol
ouvOETAPEG Padi, TTEPIOTPEWTE TO CUVOETIPA YIO VO TOUG
aoQaAioETE.

MHXANHMA

e Auto TO pnxavnpa Oev TTPORAETTETAN VO €COTTAIOTEI PE TO

TTpoaIPeTIKO PiATpo HEPA.

To pnxavnua gival e§oTTAIcpévo Ye aiodnThpa XapnAng

Tdong kal alodntipa uwnArg Beppokpaaciag. O apiBuUog

TWV KUKAWV @OPTIONG Kal aTToQOPTIoONG TWV HTTATAPIWY

MEYIOTOTTOIEITOI HEOW QUTWY TwV alodnTApwyv. To pnxavnua

Oev A&ITOUPYEi av Ta TTOKETA UTTOTAPIWY gival TTOAU Bepud R

av n Tdon gival xapnAn.

To pnxdavnua gival oxedlaopévo va Asimoupyei pe duo

TTAKETA PTTOTOPIWV TTOU TIpocapuolovTal oToV INavTa. Eva

oTnV apIoTEPN TTAEUPA Kal £va oTn OegId.

» Eival 1o €UKoAo va TOTTOBETACETE T TTAKETA PTTATAPIWV

OTOV IHAVTA KOl VA T OUVOECETE OTO PNXAvNua TIpIv TO

B¢éoeTe o€ Asitoupyia.

O ouvdeTAPAG TWV TTOKETWY PTTATAPIWY KOl TOU

MNXavVAUATOG €ival CUVOETAPAS AOPAANIONG OTTOTPETTOVTAG

TNV ammooUvOeon KATd TN XPron.

* To BAPOG TOU PNXAVAMATOG KOI TWV TTOKETWY PTTATAPIWV
TIPETTEI VO TTEQPTEI OTOUG YOPOUGS, OXI GTOUG WHOUG A TOUG
IMAVTEG WHWV.

®OPTIZTHZ

* AuTO TO pnxavnua givar eEOTTAICPEVO PE éva TTARPWG
QUTONATO QOPTIOTH.
* OTav T TTAKETA PTTATOPIWY ATTOPOPTICTOUV aTTd TN XPron
pTTOpOUV va ouvdeBouv aTo opTioTr. O @opTIoTHS Ba
apxioel autopaTa tn eopTIon OTav YTACElI OTN CWOTH
Beppokpaaoia, 32 °F wg 104 °F (0 °C wg 40 °C).
O1 evdeIkTIKEG AuXVieg aTO QOoPTIOTH Ba avaBoofricouv
ypAyopa 6tav ol uTraTapieg gival €ToIpeg yia Xprion (
@opTIopévEG KaTd 95%) Kal Ba avaBooBricouv apyd 6tav ol
pTTaTapieg gival TTARpwg @opTiopéves (100%).
* OTtav T TTAKETA PTTATOPIWY Eival TTANPWG QOPTICHEVA O
QOoPTIOTNG Ba TTEPATEl auTOPATA OE AEITOUPYia POPTIONG
OUVTAPNONG Kal dev Ba UTTEPPOPTIOE! TIG UTTATAPIEG.
O @opTIoTAG TTPETTEI VA BPIOKETAI O€ VO XWPO HE ETTAPKN
QAEPIOUO.

MINAKAZ KATAZTAZHZ AYXNIAZ ®OPTIZTH

Tpotog opTiong Kokkivn Mpdoivn
Auxvia Auxvia
ENTOZ AEITOYPTIAZ ENTOZ ENTOZ
Javapovr AEITOYPFIAZ | AEITOYPFIAZ
Tayeia @opTIoN —| - ENTOZ
AEITOYPTIAZ
®opTION CUVTHPNONG e | — AvaBooBrivel
yeriyopa
TéNog @opTIONG [Ch---| = AvaBooBrvel
Apyd
pTTarapiag/xapnAr Cm — | ENTOX -
eeppOquciq_ NEITOYPIIAZ
2@AAua [0y -+ee | AvaBooBrivel _
ypriyopa

NAKETA MMNATAPIQN

* To unxdvnua givar eEorAIopévo e aiabnTipa XapunAng
Tdong kal aicdnTApa uwnAng Bepuokpaaciag. O apiBuog
TWV KUKAWV @OPTIONG Kal aTToQOPTIONG TWV PTTOTAPIWV
MEYIOTOTTOIEITAI HETW QUTWY TwV alodnTApwyv. To unxdavnua
Oev Ba AeITOUpYAOEI AV TA TTOKETO UTTATAPIWY €ival TTOAU

Bepud ) av n Tdon ival xaunAn.

* Ta TTOKETO PTTATAPIWY TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIOUVTAI KAl
va @opTidovtal padi wg o€T. Mnv avaplyvUETe TTOKETO
MTTATOPIWY AV XPNOIUOTIOIEITE TTEPICOOTEPA ATTO 2 OET
TTAKETWY PTTaTaplwy. Eival KaAr TTPaKTIKA va ONPEIWCETE TO

O€T.
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* OTav a1TOQOPTICTOUV TA TTOKETA UTTATAPIWY AOYW TNG

XpPNong utropoulv va guvdeBouv aT1o QopTIoTr. O POPTIOTAG
Ba apxioel autéuata Tn OPTION OTAV PTACEI OTN CWOTH
Beppokpaaoia, 32 °F wg 104 °F (0 °C wg 40 °C).

* [Na va éxete TTANPN XPOVO AsITOUupyiag Twv TTAKETWV

MTTaTaPIWV ETTEITA ATTO TN POPTION N BEpUOKPACia TTPETTEI
va méoel Tepitrou atoug 104 °F (40 °C). AuTo TUTTIKA
xpeidetal 0,5 wpa o€ Bepuokpaaia dwpaTiou.

* Av TO TTOKETA PTTATAPIWY OUVOEBOUV TTPIV KPUWOOUV,

0 Xpovog Aeitoupyiag Ba peiwbei Adyw Tou aicbnTipa
Beppokpaciag HEoa OTO INXAVNUA.

* [MpooéxeTe KATA TN XPAON VA ATTOPUYETE va TTIACTOUV

Ta KOAWBIO TNG PTTATAPIOG O€ AVTIKEINEVA Kal va
KATAOTPOPOUV.

* H Tapouca nAekTpIK OKOUTIO AEITOUPYED JE PTTOTOPIES

NiMH (vikeAiou-udpidiou pETGAAOU).

Mwg va avTIKATOOTAOETE TIG MTTATAPIES
Outatapieg NiIMH Bpiokovtal yéoa oTig BAKeS
pTTaTapiwy. Mnv agaipeite TTOTE TNV PTTatapia atoé Tn
Onkn. AvTIKOBIOTATE Kal TOTTOBETEITE TTAVTA TIG UTTOTAPIEG
padi ye Tn Bnkn pttatapiwy. Kabe ptratapia diobETel Evav
QKPOBEKTN O 0TToI0G cUVOEETAI HECW BUOHATOG aKidwy. H
010dIKaCia avTIKATAOTAONG TWV PTTATAPIWY EEKIVA PE TNV
QATTOOUVOEDT) TWV CUPHATWY TTOU CUVOEEOUV TNV PTTATAPIA
ME TNV NAEKTPIKA akoUTTa. AUTO YiVETOI CUCTPEPOVTAG Kal
TPABWVTAG TO KUKAWPO oUVOEONG MEXPIG OTOU TO CUPUOTO
TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG XWPIOTOUV aTTd Ta CUPHATA TWV
utToTapiwy. ‘ETTema apaipeite TN OAKN YTTOTOPIWY aTTO

TOV IudvTa. AuTO YIiVETQI OVOONKWVYOVTAG TO KAAUPMA KAl
ECOVTAG TO KOUUTTI GTO TTHOW PEPOG TNG BAKNG UTTATAPIWV
WOoTE N BAKN va XwpIoTEi atrd Tov IudvTa. TotrobeTeiTe
KQIVOUPIEG PTTATAPIEG PE TNV avTioTpo®n oeipd. Ol
XPNOIUOTTOINMEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI O€
o@paylouévn TTAAOTIKA ) GAKOUAQ Kal JETA VO OTTOPPITITOVTAI
oUP@WVA PE OAA TO TOTTIKG I0XUOVTA PETPO TTPOPUAAENG
Kal Toug TrePIBAAAOVTIKOUG KavoviopoUug Na TTpopunBeleoTe
TTAvTa £va TTARPEG TTAKETO PTTATAPIWY -UTTATOPIO KOl BrKn
MTTATAPIWV- OTAV AVTIKOBIOTATE TIG UTTOTAPIEG.

* OI XpNOIYOTIOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VA aQaIpOoUVTal

Kl va TOTTOBETOUVTAI JE ACQPAAEIQ OE TPPAYICHEVN
TTAQOTIKI) OOKOUAQ KOl JETA VA ATTOPPITITOVTAI CUUPQWVA
Me 6Aa Ta TOTTIKA 10XUOVTA PETPA TTPOPUAAENG KAl TOUG
TTEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVIGUOUG.

* [Mpogidotroinon! Mn xpnOIUOTIOIEITE TTOTE N
ETTAVAPOPTICOPEVEG PUTTATOPIES E QUTA TNV NAEKTPIKA OKOUTTQ.

* Av oI ytroTapieg £Xouv diappor, ETOTPEYTE TIG OE
povada atmdppiyng fj o€ TTapoOuoIa TOTTIKA YKATAOTAOT).
Otroiadnmote uypd ammd diapPOor| TWV UTTATAPIWY PUTTOPOUV
va KaBapIioTouv Pe XapTi OIKIOKAS Xpriong. O1 utratapieg
He Slappor] Kal To AepwHEVO XapPTi OIKIAKNG XPAoNG TTPETTEI
va ToTToBeTOUVTaI O OPPAYIOUEVN TTAACTIKI COKOUAQ Kal
META VO aTTOopPITITOVTAI CUPQWVA PE OAQ TO TOTTIKG I0XUOVTO
METPO TTPOQUAAENG Kal Toug TTEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVIGHOUG.
Av Ta uypd TTou £xouv diappeloel ammod TIG uTratapieg EABouv
o€ eTTaQn We 1o 6épua, Ta PATIa 1) Ta pouxa, kabapioTe Ta
uypa pe vepd.

e O1 yTTartapieg TTPETTEI VO a@aIpoUvTal OTTO T CUCKEUN
TTPOTOU QUTH aTTOPPIPOEI.

* O QOpPTIOTAG TTPETTEI VA aTTOCUVOEETAI OTTO TNV TTNYN
TPOPOdOTiag OTav aaIpEiTal N YraTapia.

* H ptrartapia TRETTEl va ATTOPPITITETAI JE ACQAAEIA CUPQWVA
ME OAa Ta TOTTIKG 1I0XUOVTA PETPA TTPOPUAAENG KAl TOUG
TTEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVIGHOUG.

)i

TooUuBoAO === eTTGvVW OTO TTPOIOV ) OTN CUCKEUOTIO TOU

UTTOOEIKVUEI OTI OEV TTPETTEI VO JETAXEIPICEOTE TO TTPOIOV AUTO WG

OIKIOKO aTToppIdpa. AvTIBETWG, Ba TTPETTEl va TTapadideTal OTO

KaTAAANAO oonpugio CUAOYAG yIa TNV avaKUKAWGON NAEKTPIKOU Kol
NAEKTPOVIKOU £¢oTTAIoOU. E€ao@aAifovtag Tl To TITTPoIdV autd

QATTOPPITITETAI CWOTA, CUMBAAAETE OTNV ATTOTPOTTH EVOEXOUEVWV
APVNTIKWY CUVETTEIWV YIa TO TTEPIBAANOV Kail TNV avBpwTTIvnuyEia,
ol o1T0i€G Ba PTTOpOUCAV SIOPOPETIKA VO TIPOKANBOUV atTd
AKOTAAANAO XEIPICPO aTTOPPIYNG TOU TTPoioVTOg auTtou. MNa
AETITOPEPEDTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV OVOKUKAWOT TOU
TTPOIGVTOG QUTOU, ETTIKOIVWVAOTE HYE TO dNUAPXEIO TNG TTEPIOXAS
0ag, TNV TOTTIKN UTTNPECIA ATTOKOMIBNG OIKIAKWY ATTOPPIMHATWY 1

ME TO KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0 AYOPACOTE TO TTPOIOV.



PYCCKUN

[aHHas MHCTPYKLMSI OXBaTbIBAET TPU OCHOBHbIE YacTu:
MbiNecoc, 3apsiAHble YCTPOWCTBA U NOPTaTUBHbIE
GaTapeiiHble UICTOYHUKW NMUTaHWS U BKIOYAET npaBuna
6e30MacHOCTM M UHCTPYKLMM MO SKCnyaTaumu.

NEPEA UCMNOJIb3OBAHUEM 5
ANEKTPOMNPUBOPOB NPOYUTAUTE BCE
MHCTPYKLUUN

- COXPAHUTE OAHHYIO UHCTPYKUMUIO -

MEPbI BE3OIMNMACHOCTU

NPEAOCTEPEXEHUA B OTHOLUEHUUA
NbINECOCA

* [laHHbI NbINecoc He NpeaHa3HayYeH Ans YCTaHOBKM
onumoHHoro dunstpa HEPA.

* Mlcnonb3yiiTe NbiNecoc NuLb No NPSMOMY Ha3HAYEeHUIO U B
COOTBETCTBUW C AaHHbLIM PYKOBOACTBOM.

* He ncnonb3aynte nbinecoc 6e3 yctaHoBMEHHbIX OUBTPOB U
nbinecbopHuKa.

* He nputparneBanTecb MOKpbIMU pyKamm K Mbifiecocy,
GaTapelriHbiM UCTOYHMKaM NUTaHUS U 3apsigHOMY
YCTPOWCTBY.

* He ncnonb3ayiite npnbop Ha OTKPLITOM BO34yXe MMk Ha
MOKPbIX MOBEPXHOCTSIX.

* Mlcnonb3ayiTe 1 XpaHWTe NbINecoc B CyXOM NMOMELLEHUN NpK
Temnepatype ot 0 °C go 40 °C.

* He octaensiTte nbinecoc 6e3 npucMoTpa, Koraa oH He
1Cronb3yeTcs.

* He ncnonbayiite 1 He ocTaensawnTe nbinecoc 6e3 npucMoTpa,
Korga psigom Haxogdatces Aetu. He nossonsaiTe urpatb ¢
MNbINIECOCOM.

» OTOT NbINecoc He NpegHa3HavYeH Ans UCNonb30BaHUs ¢
onacHbIMK MaTepuanamu. B npoTvBHOM criyvae 300poBbe
noaen MOXeT NoABEPraTbCs CEPLE3HOMY PUCKY.

* He ybupaiite ¢ noMoLLbIO MNbiriecoca Kakne-nmbo
BOCMITAMEHSIEMbIE WITN FTOPHOYUE XKMOKOCTM, a TakkKe apyrve
Xugkve martepuansl.

* He ybupaiite ¢ NOMOLLIbIO Mblfiecoca YTo-nmMbo ropsiLlee unm
ObIMsiLLiEee, HAaNpUMep, CUrapeTbl, CINYKA UM TOpsiYyHO 3011Y.

* He ncnonb3ayiite nbinecoc ¢ 3abrnoKMpoBaHHbIM BO34YLLUHbIM
notokom. OcBoboxaariTe Npubop OT MbINK, BOMOC, BOSIOKOH
1 BCEro TOro, YTO MOXET OrpaHUYMTbL BO3AYLLUHbIN MOTOK.
PerynspHo meHsinTe nbinecbopHUkn 1 ounbsTpbI.

» CneguTte 3a TeMm, 4YTOObI BOOCHI, CBOBOAHAst ogexaa,
HOBENMPHbIE YKPALLEHUsI 1 YacTuK Tena Ha nonaganv B
OTBEPCTMS N HE COMpYKacanucb C NOABWXKHbIMU OETaNsAMN.

» Cobntogarite 0cobYyH OCTOPOXKHOCTb BO BPEMS YOOPKM
NECTHWL,

* MNepen BbINonHeHnem noboro obcnyxmeaHusa npubopa
oTcoeauHnTe BGaTtapeliHble UCTOYHUKA NMUTaHUS.

* Ecnu nbinecoc KaxeTcs HeUCnpaBHbIM, Ero YPOHUIN,
noBpeannun, OCTaBWUN Ha OTKPbITOM BO34yxXe Uiy nogseprnm
BO3AEWNCTBMIO BOAbI, AOCTaBLTE NPUOOP B aBTOPM3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP Ans ocMoTpa.

* cnonb3yiite TONbKO OpUrMHasnbHble 3andacTu.
Mcnonb3oBaHre HeaBTOPM30BaHHLIX 3anyacTen caenaet
HeEeNCTBUTENBLHOW rapaHTuio.

* OTOT 3NEeKTPONpMOOp MMEET ABOVHYHO U3OMSALMIO.
VcnonbayinTte TOMNbKO MAEHTUYHbIE 3an4acTu.

* YTUnmanpywTe ynakoBOYHbI MaTtepuvan 1 Bce
NPUHaANEXHOCTU B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW NMPaBUiamu.

NPEAOCTEPEXEHUA B OTHOLUEHUA
3APAOHOIO YCTPOUCTBA

» BarapenHble NCTOYHWKM MUTaHUS JOMKHbI MCMOMNb30BaTHCH
1 3apshkaTbCs B KOMMNekTe. He cmeluvBariTe 6atapeliHble
WCTOYHUKM NUTaHUS.

* XpaHnTe 1 ucnonb3yiTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO B CyXOM
nomeLleHnn. Pabovasi Temneparypa coctasnsiet ot 0°C go
40°C a Temnepatypa xpaHeHus ot -15°C go 50°C.
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* He octaenawTe 3apsgHoe ycTponcTBo 6e3 npucmoTpa, Korga
OHO BCTaBIEHO B CETb UMW BKITFOYEHO.

* BulHMMaliTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO U3 PO3ETKM, KOrda OHO He
NCMONb3yeTcsl.

* [pwv OTKNOYEHWN 3apSIOHOrO YCTPOMCTBA OT CETU HE TAHUTE
3a LWHyp. MNpu BbIHMMaHWUKM BUNKK BGepuTtech 3a BUIIKY, @ He 3a
LLHYP.

* He BcTaBnsanTe Metannuyeckme npegMeTbl B 3apsgHoe
YCTPOWCTBO UM Pa3beM.

* He npukacanTech K BbIKNOYaTENO Ha 3a4HEN CTOPOHE
3apsOHOro YCTPOKCTBA.

* He ncnonbayiite 3apsgHoe yCTPOMCTBO, eCNM NOBPEXOEHbI
BWIIKa, LLUHYP WUIN KOpryc.

 Ecnn 3apsigHOe yCTPOMCTBO KaXKeTCs HEMCrNpaBHbIM, ero
YPOHUIN, NOBPEAWIN, OCTaBUN Ha OTKPbITOM BO34yXe
WV NOABEPITIN BO3OENCTBUIO BOAbI, JOCTaBLTe €ro B
aBTOPWU30BAHHLIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

* cnonb3yiiTte TONbKO OpuUrMHasbHble 3an4acTu.
Vcnonb3oBaHne HeaBTOPM30BaHHbIX 3anyacten caenaet
HEOENCTBUTENBHON rapaHTuio.

I'IPEﬂg)C]'EPE)KEHVIFl B OTHOLUEHUA
BATAPEU

 BatapeiHble NCTOYHWKM MUTaHUS JOMKHbI MCNONb30BaTLCH
1 3apshkaTbCs B KOMMnekTe. He cmeluvBarite 6atapeliHble
WCTOYHUKM NUTaHUS.

* He BbIHMManTe 6atapenHble UCTOYHWKA MUTaHUS U3 UX
KapMaHOB.

* TexobcnyxmBaHue 6ataperiHbIX UCTOYHMKOB NMUTaHUS He
Tpebyetcsi. batapeinHble NCTOMHMKN NUTAHUS He OOIMKHbI Kak-
nnbo BUOOU3MEHSITHCS.

* XpaHuTe 1 ncrnonb3yite 6ataperiHble UCTOYHUKM NUTaHUS B
CyxoM nomeLleHnn. Pabovasi Temnepatypa coctasnset ot 0
°C po 40 °C, a Temnepartypa xpaHeHus ot -15 °C go 50 °C.

* He otcoeamnHsiite 6atapeliHble MCTOYHUKN NUTaHWS OT
nbiriecoca BoO BpeMsi paboTbl.

» Cpok cnyx0bl 6atapen ByoeT cokpallaTbCsi Npy BO3OENCTBUN
OYeHb BbICOKMX Temnepatyp cbiwe 40 C.

* He TsHMTE 3a LWHYp, KOrga oTKoYaeTe baTtapeliHble
WCTOYHWKM NUTaHWSA OT Mblfecoca Unn 3apsaHoro yCTpoMCTaa.
Mpv BbIHUMaHWK BUNKK BGepuTech 3a BUMKY, @ He 3a LLHYP.

* He poHsiiTe 6GatapeiiHble NCTOYHUKA NUTaHKSA.

» Ecnn GatapeiiHble UCTOYHUKN NUTaHWS KaXyTcs
HeucrnpasHbIM, UX YPOHWUIW, NOBPEANUIN, OCTaBUMN Ha
OTKPbITOM BO34yXe WI NoaBEPINN BO3AENCTBUIO BOAb,
[OOCTaBbTe UX B aBTOPV30BaHHbIA CEPBUCHDBIN LIEHTP.

* [lavite GatapeiHoMy UCTOYHMKY NUTAHKS MOMTHOCTbLIO
paspaanTbCS Kak MUHUMYM Kaxkabii 20-1 UpKn, ocTaensis
nbifiecoc paboTaroLwmm 40 aBTOMAaTUYECKOM OCTaHOBKM NO
NPUYMHE HU3KOTO HAMPSHKEHUSI.

MHCTPYKLUA MO SKCMNYATALUN
OBLUE 3AMEYAHUA

* Bcerga craBbre GatapeliHble UCTOMHUKM NMATaHUS Ha 3apsiaky,
€CINW OHWU pa3psXKeHbI.
* [Nepen nepBbIM Ucronb3oBaHeM HaTaperiHble UCTOYHUKM
NUTaHWS OOMKHbI ObITb 3apsikeHbl. MoaknounTe GatapeliHble
WCTOYHWKM NUTaHWA K 3apsgHoOMy ycTponcTtay. CBeToamoabl Ha
3apsigHOM ycTporicTBe ByayT ObICTpO MuraThb, korga Gatapeun
roTOBbI K 3KCMnyataumn (3apsbkeHbl Ha 95%), 1 MeaneHHo
MuraTb Npuv nonHom 3apsake 6arapert (100%).
Kaxapii nbinecoc ykoMnnekToBaH 0gH1MM Habopom
©aTapenHbIX UCTOYHUKOB NUTaHWS U OOHUM Habopom
3apsaHbIX YCTPOWCTB. [JononHuTenbHble 6atapen 1 3apsgHble
YCTPOMCTBa MOIyT ObITb NPUOBPETEHBI OTAENBHO MNP
HeobxoaumocTn 6onee AnUTENbHON YOOPKM.
Kaxxabii 6aTapeliHbIi CTOMHUK NUTaHWUS SOMMKEH
MCMOmnb30BaThCA M 3apsikaTbCs B KOMMNekTe. He cmelumBarite
faTapenHble NCTOYHMKN MUTaHUSA NPy Ucnonb3oBaHuM Gonee
YeM OfHOro KOMMJeKTa. XopoLUuo 6kl NoMeTUTb BaTapenHbie
WCTOYHWKM NUTaHus BykBOW nUnm Homepom. Hanpumep,
nometsre komnnektsl “A n A”, “B n B” n Tak panee.
* HopmanbHo, korga 6atapeun HarpeBatoTcs B pesyrbrarte
paspsbkeHUst Npy yOopke 1 nocne 3apsiaku.



* [ins MmakcyumMmusaumm nnotyaau, ybmupaemori B npouecc
pPa3psAHOro LMKIA, BaXHO BbIKMKOYATh Nblecoc, Koraa
(hakTnueckasi ybopka He Npov3BOaMTCS.

* [bInecoc, 3apsgHoe YCTPONCTBO 1 6aTapenHble MCTOHHUKN
nuTaHusa 06opyaoBaHbl OMKCUPYHOLLMMUK pasbemMamMu ans
npenoTBpaLLEHNS OTCOEANHEHMsT kabernein Bo BpeMsi paboThbl
1 3apsgku. [Nocne Toro kak pasbeMbl COBMELLEHbI APYT C
ApYromM, NoBEpHUTE pasbeM Ans durkcaumm

NbINECOC

* [laHHbI NbINIecoc He NpeaHa3HayeH A YCTaHOBKM
onuuoHHoro cunstpa HEPA.

* [Nbinecoc 060pynoBaH 4aTYMKOM HU3KOMO HaNpPsKeHUs 1
JaT4YMKOM BbICOKOM TemnepaTypbl. C MOMOLLbIO 3TVX AaTYMKOB
MaKCUMU3NPYETCS KONMMYECTBO 3apsiaHO-Pas3psaHbIX LIMKITOB
Gatapeii. Mbinecoc He Oyaet pabotaTtb, ecnn 6aTapenHble
WCTOYHWKM NMUTaHUS CIIULLKOM ropsidve Unn crnabo 3apsikeHbl.

* [binecoc paccymTaH Ha paboTy oT AByx baTapenHbix
WCTOYHMKOB NUTaHWSA, Kpenawmxcs Ha pemHe. OgyH Ha neBon
CTOPOHE U ApYrol Ha NpaBow.

* [NpoLue Bcero 3akpenutb GaTapenHble UCTOYHUKN NUTaHKS Ha
peMHe 1 NoaKMioYMTb KX K Mbliecocy nepen TeM Kak HageTb
cam nbinecoc.

* Pasbem ans 6atapenHbix MCTOYHUKOB MUTAHUS UMEET
mkcaTop, NpeaoTBpaLLatoLLmMiA OTCOeMHEHME BO BpEMS
paboTbl.

* Bec nbinecoca v 6atapeiiHbiX UCTOMHUKOB NMUTaHWUS OOIMKEH
npuxoamTbcs Ha 6eapa, a He Ha Nneyr UnKu HanmneYHble
pPEMHM.

3APAOHOE YCTPOUCTBO

* [laHHbI Nblnecoc 060pyaoBaH MOMHOCTLI0 aBTOMAaTUYECKUM
3apsiaHbIM YCTPOMCTBOM.

* [ocne Toro kak GataperiHble UCTOYHUKN NUTaHKSA
pa3psaaunMCh Npy aKCnnyaTaumm, X MOXXHO NMOAKIOUUTL
K 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY. 3apsiiHOe YCTPOWCTBO
aBTOMATUYECKV HAYHET 3apsiaKy Npu JOCTUXKEHUM HYXKHON
Temnepatypbl ot 0 °C go 40 °C.

» CBeToamnoabl Ha 3apsigHoOM ycTponctee ByayT 6bICTpo murath,
Korga GaTtapen rotoBbl K aKCrnyaTaumm (3apsikeHbl Ha 95%), n
MEAIEHHO MUraTb Npu nornHown 3apsigke 6arapen (100%).

* Korga 6atapeiiHble UCTOYHUKY MUTaHKS NMOSMHOCTBIO
3apsbKeHbl, 3apsaHOe YCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKM NepexoauT
B pexumM BydepHoro noasapsiga, 1 6atapemn He okaxyTcst
nepe3apsiKeHHbIMU.

* 3apsigHOe YCTPONCTBO AOIMKHO pasmeLLaTbes B JOCTaTOMHO
BEHTUIMPYEMOM MecCTe.

TABJIMLUA COCTOAHUMA CBETOANOOOB

3APAOHOIO YCTPOUCTBA
3apAaHbIn pexum KpacHbin C[l | 3eneHbin C[
BKI/Pexum BKI BKnN
oXunaaHus
BbicTpas 3apsaka =— | _ BKN
bydepHbIn _ - BeicTpo
noasapag EZ mMuraet
KoHel, h--- | — Mwuraet
3apaaku MeZAnNeHHO
Temnepatypa 6atapen  c== — | BKIl -
BbILLE/HMKE HOPMbI
Ownbka DA-+++ | Muraet -

ObICTpO

BATAPEWHbBIE MCTOYHUKU MUTAHUA

* [Nbinecoc ob6opynoBaH AATYMKOM HU3KOTO HamnpsiKeHWs

1 AaTYMKOM BbICOKOWM Temnepatypbl. C NOMOLLbIO 3TUX
OaTUYMKOB MaKCUMU3NPYETCST KONMYECTBO 3apsiqHO-paspsiaHbIX
umknoB Gatapeit. MNbinecoc He ByaeT paboTatb, ecnu
baTtapeliHble MCTOYHUKN MUTaHMS CIMLLKOM ropsiyme unm
cnabo 3apsikeHbl.

BatapeiHble NCTOYHWKM NUTaHUS OOMKHbI UCMOMNb30BaTLCSA
1 3apskaTbCs B kKOMMNekTe. He cmelunBaiiTe 6atapeitble
WCTOYHVKM NMUTaHWUSI NPU UCMONb3oBaHUM Gonee Yem ABYyX
KOMMNIEKToB GaTaper. XopoLlo 6bl NMOMETUTL KOMMMEKTbI.
Mocne Toro kak 6aTaperHble UCTOYHUKNA MUTaHUS
pa3psaunnch Npu aKcnyaTauum, X MOXHO NMOOKMHOHNUTL

K 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY. 3apsaHoe yCTPOMCTBO
aBTOMaTUYECKN HAYHET 3apsiaKy Npu OOCTUXEHUN HYXKHOM
Temnepatypsbl ot 0 °C go 40 °C.

[na nonyyeHusi nonHoro BpemeHn pabotebl 6atapen nocne
3apsiakv TeMnepaTtypa AormkHa ObiTb CHUXKEHa NpUMEPHO
80 40 °C. Ha 310 06bI4HO yx0aWT nonyaca npu KOMHaTHOM
Temneparype.

Ecnun 6aTtapeliHble UCTOYHWKM NUTaHUS NMOAKMYEH A0 TOro,
KaK OHW OXIlaannunck, BpeMsi paboTbl ByAeT CHDKEHO MO
npuynHe TemnepaTypHOro Jatyvka B Mbifecoce.

Bo Bpemsi akcnnyaTaumm nbiniecoca crieguTe 3a TeMm,
4yTOObI HaTapenHbIe LWHYPbI HE 3aUenunmch 3a Kakue-nmoo
npeamMmeTbl U He Oblnv NoBPEXAEHbI.

B HacTosilem nbinecoce ncnons3aytotcs 6atapen NiMH.

KAK SAMEHUTb BATAPEU
BaTtapen HaxoasTca B GaTapeliHoM swmke. Hukorga He
BblHMMalTe 6aTtapeun 13 Awmka. batapeun Bcerga cnenyet
3aka3blBaTb ¥ YCTaHaBNMBaTb BMECTe ¢ GaTapeiiHbIM
awwmkoM. Kaxpgas 6atapesi MeeT CBOIO KInemmy, KoTopast
COEAMHSIETCHA KOHTaKTHbIM LUTbIpeM. [ns 3ameHbl 6aTtapen
BHayarne oTCOeAUHUTE NPOBOAA, CoeAnHsioLLMe baTapen
¢ nbinecocoM. [inst otaeneHusi NnpoBoaoB 6atapen
OT Nnbifiecoca criefyeT BbIKPYTUTb, a 3aTeM BbITSHYTb
yaepxwueatoLyto ckoby. 3atem ocBoboante GatapenHyto
KOPOOKyY OT pemMHel. [Ins 3Toro NOAHUMUTE KPbILLKY U
Ha)XMUTE Ha KHOMKY B 3aHel YacTu 6atapeiHol kopobku,
4YTOObI KOPOOKa oTAenuIack OT pemMHs. YcTaHoBUTE
HoBble GaTapeun B obpaTtHom nopsiake. CTapble GaTapeu
crieqyeT ynakoBaTb B repMETUYHbIN MNacTUKOBbIA MELLIOK U
YHUYTOXUTb COMMAacHO MECTHbIM NPEANUCaHNSM 1 MpaBunam
©esonacHOCTM okpyxatoLel cpeapl. Koraa 3ameHsiete
GaTapew, Bcerga 3aka3sbiBaiTe BeCb KOMMNEKT — 6atapen u
KOPOOKY.
Crapble GaTtapeun cnegyeT ynakoBaTb B repMETUYHbIN
NNacTUKOBBIA MELUOK U YHUYTOXUTb COMMacHO MECTHbIM
npeanMcaHnsaM 1 npasunam 6e3onacHOCTY OKpyKatoLLEen
cpeabl.
BHumaHue! Hukorga He ncnonb3aynte Ans aToro nbirecoca
He3apsbkaeMble 6aTapem.
Ecnu 6atapeu npotekatot, otaanTe Ux Ha yTunuaymoLlee
npeanpuatTue unm nogobHoe mMecTHoe npegnpusTue. Jiobyto
yTeYKy 13 bataper MOXHO 00TepeTb 0ObIYHON BbITOBOW
Bymaroii. MNMpoTekatolime GaTapen 1 UCNONb30BaHHY Bymary
crieqyeT ynakoBaTb B repMETUYHbIN MNacTUKOBbIA MELLIOK U
YHUHYTOXWUTb COIMAacHO MECTHbIM NPeanucaHnsm 1 npasuiam
6e30onacHOCTU OKpy»KatoLLe cpeabl. Ecnu xunakocTb 13
HaTapei nonana Ha KoXy, B rfiasa Ui Ha oaexay, CMoWTe ee
BOLOOW.
» CnenyeT ynansaTte 6atapen 13 yCTporcTBa A0 TOro, Kak caaTb
€ro B yTUIlb.
+ Korga 6atapen 3aMeHs0TCS, 3apsaHUK OOMMKEH ObITh
OTKITHOYEH OT CETW.
 batapeu cnegyet yHn4ToXaTh 6e3onacHsIM 06pa3om 1 B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMU NPeAnUCaHnaIMn 1 npaBunamm
3aLUMTbI OKpy>XatoLLen cpeapl.

)i

OTOT CUMBONHA e MPOAYKTE UNM ETO YNAKOBKE YKA3bIBAET,4TO OH HE MOANEXUT
yTUNM3aLmmn B kadecTse GbITOBbIX OTXOA0B. BmecTo aToro ero cneayeT caate B
COOTBETCTBYHOLLIA NMYHKT MPUEMKM SMEKTPOHHOIO U 3NeKTpoo6opyaoBaHus Ans
nocneaytoLler ytunusauum. Cobntogas npaevna ytunusauum usnenusi, Bol nomoxete
NpPeaoTBPaTUTL NMPUYMHEHWE NOTEHLMATBLHOTO Yilepba oKpyxatoLLelt cpeae 1 300poBbo
TOfEA, KOTOPbIVi BO3MOXEH BCIEACTBUE HEMpaBUIbHOTO 06paLLeHust ¢ MoJoGHLIMU
otxogamu. 3a 6onee nogpo6HoM MHopmaLmeid 06 yTnMsaummn 3Toro ngenmsi npocsba
obpalLaTbcsi K MeCTHLIM BMAacTsiM, B CIy>0y Mo BbIBO3Y U YTUN3ALMM OTXOLOB UK B
49 wmarasuH, B koTOpoM Bbl nproBpernvt naaenve.




DATA - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - DATOS -

ENGLISH
SPECIFICATIONS - MACHINE

ENGLISH
SPECIFICATIONS - CHARGER

ENGLISH
SPECIFICATIONS - BATTERY PACK

Protection grade -
Rated power W
Suction power

Airflow, machine and hose
Vacuum a
Sound pressure level, BS54515 dB
Dust bag capacitf\{ litres
Weight incl. 2 battery packs kg
Operating temperature :F

w
litres/sec

32t0 104

Size (HxWxD)

Input voltage (AC single phase) \'
Input frequency Hz
Output power w
Input power W

eight, per charger k

Operating temperature °°F
Storage temperature ‘:'(g

82x189x132

100 to 240
50/60
max. 80
max. 100
0.8

+0 to +40
32to 104
-15 to +50
5to 122

Size (HxWxD) mm
tis

ominal caFacity mAh
Nominal voltage \'
Run time min
Charge time min
Weight, per battery pack kg
Operating temperature °°F
Storage temperature :g

46x86x138
NiMH
3000
28,8

+0 to +40
32to 104

-15 to +50
5to0 122

Specifications and details are subject to change without prior

notice.

Specifications and details are subject to change without prior

notice.

notice.

Specifications and details are subject to change without prior

DEUTSCH

SPEZIFIKATIONEN- GERAT

DEUTSCH _,
SPEZIFIKATIONEN - LADEGERAT

DEUTSCH

SPEZIFIKATIONEN - BATTERIESATZ

Schutzklasse -
Nennleistung W
Saugleistung w
Luftfluss Gerat und Schlauch Liter/Sek.
Vakuum kPa
Schalldruckpegel, BS54515 dB
Staubbeutelvolumen i
Gewicht inkl. 2 Batteriepackungen kg
Betriebstemperatur °

+0 bis +40

GroRe (HxBxT)
Eingangsspannung (AC-einphasig)

3
ss¥<3

Eingangsfrequenz

Ausgangsfrequenz

Eingan sleistung

Gewicht, pro Ladegerit k
Betriebstemperatur °
Lagertemperatur °C

82x189x132
100 bis 240
50/60
max. 80
max. 100
0.8
+0 bis +40
-15 bis +50

GroRe (HxBxT) mm
ennleistung mAh
Nennspannung v
Betriebszeit Min.
Ladezeit Min.
Gewicht, pro Batteriepackung k
Betriebstemperatur °
Lagertemperatur °C

46x86x138
NiMH
3000
28,8

+0 bis +40
-15 bis +50

Spezifikationen und Einzelheiten kénnen ohne vorherige

Ankiindigung geandert werden.

Spezifikationen und Einzelheiten kénnen ohne vorherige

Ankiindigung geéndert werden.

Ankiindigung geandert werden.

Spezifikationen und Einzelheiten kénnen ohne vorherige

FRANGAIS
CARACTERISTIQUES - MACHINE

FRANGAIS
CARACTERISTIQUES - CHARGEUR

FRANGAIS
CARACTERISTIQUES - BATTERIES

Classe de protection — | P20 Dimensions (tHxLxP}\ mm |82x189x132 Dimensions (HxLxP) mm |46x86x138
Puissance nominale w 450 Tension d’entrée (CA monophasé)  V (100 a 240 ype | . NiMH
Puissance d’aspiration 100 Fréquence d’entree Hz | 50/60 Capacité nominale mAh | 3000
Débit d’air, machine et flexible litres/s | 27 Puissance de sortie max. 80 Tension nominale . V| 288
Aspiration kPa 13 Puissance d’entrée W | max. 100 Durée d’utilisation minutes 20
Pression acoustique, BS54515 dB 56 Poids par chargeur k 0.8 Durée de charge . minutes 75
Capacité sac a poussiére litres 3,5 Température de service °C | +0a+40 Poids par jeu de batteries k 1,6
Poids avec 2 jeux de batteries ki 7,6 °F | 322104 Température de service °C | +0 a +40
Température de service °8 +0 a +40 Température de remisage °C |-152a+50 | i °F | 3222104
°F [322a104 °F | 5a122 Température de remisage °C | -152a+50
°F | 52122
Sous réserve de modifications sans avis préalable. Sous réserve de modifications sans avis préalable. Sous réserve de modifications sans avis préalable.
ESPANOL ESPANOL ESPANOL
ESPECIFICACIONES - MAQUINA ESPECIFICACIONES - CARGADOR ESPECIFICACIONES - BATERIAS
Grado de proteccion - | P20 Tamario (AL.XAN.xPr. mm | 82x189x132 Tamafio (Al.xAn.xPr.) mm | 46x86x138
Potencia nominal W | 450 Tension de entrada (CA monofasica) V | 100y 240 Tipo - NiMH
Potencia de aspjracion 100 Frecuencia de entrada Hz | S50/60 Capacidad nominal mAh | 3000
Flujo de aire, maquina y manguera Potencia de salida max. 80 Tensién nominal . V| 288
litros/seg 27 Potencia de entrada W | max. 100 Tiempo de funcionamiento min 20
Aspiracion kPa 13 Peso, por cargador Kk 0.8 Tiempo de carga i min 75
Nivel de presion del sonido, BS54515dB 56 Temperatura de funcionamiento °8 +0y +40 Peso, por grupo de baterias kg 1,6
Capacidad de la bolsa del polvo litros 3,5 F | 32y104 Temperatura de almacenamiento ° +0y +40
Peso incl. 2 grupos de baterias kg 7,6 Temperatura de almacenamiento °C | 15y +50 . 32y 104
Temperatura de funcionamiento ° +0 y +40 oF | 5y122 Temperatura de almacenamiento °C | 15y +50
°F [32y104 °F | 5y122
Las especificaciones y detalles estan sujetos a cambios sin Las especificaciones y detalles estan sujetos a cambios sin Las especificaciones y detalles estan sujetos a cambios sin
previo aviso. previo aviso. previo aviso.
ESPECIFICACOES - MAQUINA ESPECIFICAGOES - CARREGADOR ESPECIFICACOES - BATERIA
Grau de protecgado - | P20 Tamanho (AxLxP mm | 82x189x132 Tamanho (AxLxP) mm |46x86x138
Poténcia W | 450 Tenséo de entrada (CA monofasica) V | 100a 240 Tipo i NiMH
Succédo w 100 Frequéncia de entrada Hz | 50/60 Capacidade nominal mAh | 3000
Fluxo de ar, maquina e tubos litros/seg. 27 Poténcia de saida W | max. 80 Tensdo nominal A 288
Vacuo kPa 13 Poténcia de entrada W | max. 100 Tempo de execugdo min 20
Nivel de pressao sonora, BS54515 dB 56 Peso, por carregador k 0.8 Tempo de carga min 75
Capacidade do saco de po litros 3,5 Temperatura de funcionamento °C | +0a+40 Peso, por bateria k 1,6
Peso incl. 2 baterias k 7,6 °F | 32a104 Temperatura de funcionamento °C | +0a+40
Temperatura de funcionamento °8 +0 a +40 Temperatura de armazenamento °C | -15a+50 °F [ 32a104
°F [32a104 °F | 5a122 Temperatura de armazenamento :g 155 a1;go
a
As especificagdes e detalhes estao sujeitas a alteragcdo sem As especificagdes e detalhes estéo sujeitas a alteragdo sem As especificagbes e detalhes estdo sujeitas a alteragdo sem

notificagéo prévia.

notificagéo prévia.
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DATI - GEGEVENS - DATA

ITALIANO
DATI TECNICI - MACCHINA

ITALIANO
DATI TECNICI - CARICABATTERIE

ITALIANO
DATI TECNICI - GRUPPO BATTERIA

Classe di protezione -
Potenza nominale W
Potenza di aspirazione w
Flusso d’aria, macch. e flessibilelitri/sec
Aspirazione Pa
Pressione acustica, BS54515 dB
Capacita sacchetto raccoglipolvere litri
Peso incl. 2 gruppi batteria k

Temperatura di esercizio ‘ZF

Dimensioni (AxLxP) mm
Tensione in entrata (C.A. monofase) V
Frequenza in entrata Hz
Potenza in uscita w
Potenza in entrata W
Peso, per caricabatt. kg
Temperatura di esercizio :”F
Temperatura di immagazzinaggio :g

82x189x132
100 - 240
50/60
max. 80
max. 100
0.8
+0 - +40
32-104
-15 - +50
5-122

Dimensioni (AxLxP) mm
Tipo

Capacita nominale mAh
Tensione nominale \")
Autonomia min
Tempo di ricarica min
Peso, per gruppo batteria kg
Temperatura di esercizio °

Temperatura di immagazzinaggio ‘Z'(g

46x86x138
NiMH
3000
28,8

Specifiche e particolari sono soggetti a modifiche senza

Specifiche e particolari sono soggetti a modifiche senza

Specifiche e particolari sono soggetti a modifiche senza

preavviso. preavviso. preavviso.
NEDERLANDS NEDERLANDS NEDERLANDS
SPECIFICATIIES - MACHINE SPECIFICATIES - OPLADER SPECIFICATIENS - ACCUPAKKET
Beschermingsgraad - IP 20 Afmeting(HxLxD) mm  82x189x132 Afmeting (HxLxD) mm |46x86x138
Nominaal vermogen w 450 Ingangsspanning (AC enkelfase) V' {100 to 240 Type NiMH
Opzuigkracht 100 Ingangsfrequency Hz U | 5060 rﬁ')minale capaciteit mAh | 3000
Luchtstroming, machine en slang Itgangsvermogen max. 80 Nominale spanning V| 288
liters/sec 27 Ingangsvermogen W | max. 100 Werkingstijd min 20
vacuiim Pa 13 Gewicht, per oplader k 0.8 Oplaadiijd min 75
Niveau geluidsdruk, BS54515 dB 56 Bedrijfstemperatuur A +0 to +40 Gewicht, per accupakket k 1,6
Capaciteit stofzak iter 3,5 N F | 32t0o 104 Bedrijfstemperatuur ° +0 — +40
Gewicht incl. 2 accupakketten kg 7,6 Opslagtemperatuur oC 15 to +50 °F | 32-104
Bedrijfstemperatuur ° +0 to F | 5t0122 Opslagtemperatuur °C | -15-+50
+40 °F | 5-122
°F |32to 104

kennisgeving worden gewijzigd.

Specificaties en gegevens kunnen zonder voorafgaande

Specificaties en gegevens kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving worden gewijzigd.

kennisgeving worden gewijzigd.

Specificaties en gegevens kunnen zonder voorafgaande

SVENSKA

SPECIFIKATIONER - DAMMSUGAREN

SVENSKA

SPECIFIKATIONER - LADDARE

SVENSKA

SPECIFIKATIONER - BATTERIPAKET

Skyddsklass - IP 20 Storlek (HxBxDj& mm  [82x189x132 Storlek (HxBxDj) mm  |46x86x138
Markeffekt W 450 Natspanning (AC enfas) V | 100-240 "I"lyp . . NiMH
Sugeffekt w 100 Natfrekvens Hz | 50/60 ominell kapacitet mAh 3000
Luftfléde, maskin med slang I/Isek 27 Uteffekt . W | max. 80 Nominell spéanning v 28,8
Vakuum kPa 13 Effektforbrukning W | max. 100 Drifttid i min 20
Ljudtryck enl. BS54515 dB 56 Vikt, per laddare k 0.8 Laddningstid min 75
Dammpasens kapacitet | 3,5 Drifttemperatur ° +0 - +40 Vikt, per batteripaket k 1,6
Vikt inkl. 2 batteripaket ki 7,6 Forvaringstemperatur °C |[-15to +50 Drifttemperatur ° +0 — +40
Drifttemperatur ° +0 — +40 Forvaringstemperatur °C |-15to +50
Vi férbehaller oss rétt till andringar i specifikationerna. Vi forbehaller oss rétt till &ndringar i specifikationerna. Vi férbehaller oss rétt till andringar i specifikationerna.
SPESIFIKASJONER - MASKIN SPESIFIKASJONER - LADER SPESIFIKASJONER - BATTERIPAKKE
Beskyttelsesklasse - | P20 Mal (HxBxD) mm |82x189x132 Mal (HxBxD) mm  |46x86x138
Merkeeffekt w 450 Inngangsspenning (AC én-fase) V [ 100 til 240 Rpe ) NiMH
Sugeevne w 100 Inngangsfrekvens Hz 50/60 erkekapaS|_tet mAh 3000
Luftstrem, maskin og slange liter/s 27 Utgangseffekt W | maks.. 80 Merkespenning v 28,8
Vakuum kPa 13 Inngangseffekt W |maks.. 100 Driftsti min 20
Lydtrykkniva, BS54515 dB 56 Vekt, per lader kg 0.8 Ladetid ) min 75
Stevposekapasitet liter 3,5 Driftstemperatur °C | +0til +40 Vekt, per batteripakke k 1,6
Vekt inkl. 2 batteripakker ki 7,6 Lagringstemperatur °C | -15 til +50 Driftstemperatur : +0 til +40
Driftstemperatur °8 +0 til +40 Lagringstemperatur C |15 til +50
Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten varsel. Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten varsel. Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten varsel.
SPECIFIKATIONER - APPARATET SPECIFIKATIONER - LADER SPECIFIKATIONER - BATTERIPAKKE
Kapslingsklasse - IP 20 Storrelse (HxBxI? mm  (82x189x132 Storrelse (HxBxD) mm  (46x86x138
Maerkeeffekt w 450 Indgangsstrem (AC enfaset) V' {100 til 240 "‘I'Prpe_ i NiMH
Sugeeffekt w 100 Indgangsfrekvens Hz 50/60 ominel kapacitet mAh 3000
Lu ennemstrgmning’ apparat og s|ange Ud angseffekt W | maks. 80 No_mln.el spandlng 'V 28,8
liter/sek. 27 Indgangseffekt W | maks. 100 Driftstid min 20
Vakuum. kPa 13 Veegt, pr. lader kg 08 Ladetid . min 75
Lydtryksniveau, B§54515 dB 56 Driftstemperatur °C | +0 til +40 Vaegt, pr. batteripakke kg 1,6
Stevposevolumen liter 3,5 . °F | 32til 104 Driftstemperatur °C | +0til +40
Vaegt inklusive 2 batteripakker ki 7,6 Opbevaringstemperatur °C | -15 til +50 i °F | 32til 104
Driftstemperatur ° +0 til +40 °F | 5til122 Opbevaringstemperatur °C |15 til +50
°F |32til 104 F | 5til122

Ret til @ndringer af specifikationer og detaljer uden
forudgaende varsel forbeholdes.

Ret til aendringer af specifikationer og detaljer uden
forudgaende varsel forbeholdes.
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Ret til @endringer af specifikationer og detaljer uden
forudgaende varsel forbeholdes.




TEKNISET TIEDOT - IMURI TEKNISET TIEDOT - LATURI TEKNISET TIEDOT - AKKUYKSIKKO
Suojausluokka = IP 20 Koko (K x L x S) mm |82x189x132 Koko (K x L x S) mm 138
mfntilggteho w 11438 Tulojannite (AC, yksivaihe) v 103076%40 Tyyppi ';6“3::

L . .. . Tulotaajuus Hz Nimellisteho mAh
LI{;’_!av_lrta, imuri ja letku IltrakaF!s 27 Lﬁhtatejho w | max. 80 Nimellisjannite Vv 28,8
clipaine a 13 Tuloteh w | max. 100 Kayttoaika min 20
Aégnenpainetaso, BS54515 _dB 56 Paino, yoksi laturi kg | 08 Lat)gusaika min | 75
Pélypussin tilavuus = litraa | 35 Kayttdlampatila °C | +0-+40 Paino, yksi akkuyksikké kg | 16
Paino, sis. 2 akkuyksikkéa ',Sg 76 °F | 32-104 Kayttdiampéatila °C | +0-+40
Kayttolampatila °C |+0-+40 Stilytyslampétila °C | -15-+50 °F | 32-104

F |32-104 °F | 5-122 Siilytyslampétila °C | -15-+50
°F | 5-122
Varaamme oikeuden teknisten tietojen ja yksityiskohtien \e/rmigm ;me;:gen teknisten tietojen ja yksityiskohtien muuttamiseen ilman \és;:irg\or‘r;; ;mﬂen teknisten tietojen ja yksityiskohtien muuttamiseen iiman
muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
TEHNILISED ANDMED - MASIN TEHNILISED ANDMED - LAADIJA TEHNILISED ANDMED - AKUPAKK
Kaitseaste - IP 20 Suurus (KxLxP) mm [82x189x132 M&6tmed(KxLxP) mm [46x86x138
I"#\'gg%'"%?{‘:fs s W 450 Sisendpinge (iihefaasiline VV) v (1000 240 Tadp ap | i
isvoimsus . . Sagedus Hz imimal m,
Ohuvool, masin ja voolik liitrit/sek 27 vaﬂundvaimsus w | max. 80 Nimipinge \' 28,8
Vaakum kPa 13 Sisendvéimsus w | max. 100 Todaeg min 20
Heliréhu tase, BS54515 .dB 56 Kaal kg 0.8 Laadimisaeg min 75
Tolmukoti maht X liitrid 3,5 Téétemperatuur °C [+0 kuni +40 Kaal kg 1,6
Kaal koos 2 akupakiga k 7,6 oF (32 kuni 104 Toésétemperatuur °C [+0 kuni +40
Tootemperatuur : +0 kuni +40 Siilitustemperatuur oG |15 kuni +50 . °F | 32 kuni 104
F |32 kuni 104 °F |5 kuni 122 Sailitustemperatuur °C |-15 kuni +50
°F | 5 kuni 122
Tehnilisi andmeid ja detaile véib muuta ilma eelnevalt Tehnilisi andmeid ja detaile véib muuta ilma eelnevalt teatamata. Tehnilisi andmeid ja detaile véib muuta ilma eelnevalt teatamata
teatamata.
SPECIFIKACIJAS - IEKARTA SPECIFIKACIJAS - UZLADES IERICE SPECIFIKACIJAS — AKUMULATORU BATERIJA
Drosibas pakape - | P20 Izmérs (AxPxD) . . _ mm |82x189x132 Izmérs (AxPxD) mm | 46x86x138
Nominala jauda w 450 leejas spriegums (viena mainstravas Tips L NiMH
Suksanas jauda W | 100 faze V' (100 fidz 240 Nominala kapacitate mAh | 3000
Gaisa pliisma, iekarta un s|atene I/s 27 Ieewas frelévence I-‘|ﬁ 50/60 gonl;l_r';alalls _Is(prlegums v 2:68
Vakuums a 13 zejas jauda maks. 80 arbibas laiks min
Skanas spiediena limenis, BS54515 Db 56 leejas }aud_a L W | maks. 100 Uzlades laiks . min 75
Puteklu maisina ietilpiba litri 3,5 Vienas uzlades ierices svars ki 0.8 Vienas akumulatoru baterijas svars I°( 1,6
Svars kopa ar 2 akumulatoru baterijam 7,6 Darba temperatiira :F +0 lidz +40 Darba temperatiira o« 43-(2) quz :642
kg +0 lidz 32lidz 104 . _ idz
Darba temperatira °C +40 Uzglabasanas temperatira °C |-15 lidz +50 Uzglabasanas temperatira °C |-15 lidz +50
°F |321idz 104 °F | 5Mdz 122 °F | 5lidz 122
Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$éja
pazinojuma. pazinojuma. pazinojuma.
TECHNINIAI DUOMENYS - PRIETAISAS TECHNINIAI DUOMENYS - IKROVIKLIS Lﬁ%ﬂ”ﬂﬁ.‘ﬁ}g&’&"d&"s{%k,\s
Apsaugos laipsnis - | P20 Matmenys _gAxPsz(_ . mm |82x189x132 Matmenys (AxPxG) mm  |46x86x138
Nominali galia W 450 ;Vlaltlr;lmo itampa (kintama, vienos Lmas_ Ii tal Ah r;;)l\gal
Siurbimo galia w 100 azés 100 iki 240 ominali talpa m
\olr?( debitas, prietaisas su iarnalitrai/ks;k. 27 P{Igiginimo I(gainis Hvﬁ 50/60 gongmlall_ IEtampa v 2;68
akuumas a 13 Séjimo galia maks. 80 arbo laikas min.
Garso slégio lygis, BS54515 dB 56 Naudojama galia W [maks. 100 krovimo laikas o min. 75
Dulkiy maiSelio talpa litrai 3,5 Masé, vieno |kroviklio k 0.8 asé, vieno akumuliatoriaus bloko lo(g 1,6
Masé |skaitant 2 akumuliatoriy blokuskg | 7,6 Darbiné temperatira °C | +0iki +40 Darbiné temperatiira °C | +0iki +40
Darbiné temperatira °C | nuot0iki °F | 32iki104 i _ F | 32iki 104
+40 Laikymo temperatiira °C | -15iki +50 Laikymo temperatiira °C | -15 ki +50
°F | 5iki122 °F | 5iki122

°F | nuo32iki
104

Techniniai duomenys gali bati pakeisti be iSankstinio
ispéjimo.

Techniniai duomenys gali bati pakeisti be iSankstinio jspéjimo.

Techniniai duomenys gali biti pakeisti be iSankstinio jspéjimo.

POLSKI

DANE TECHNICZNE - ODKURZACZ

POLSKI

DANE TECHNICZNE - LADOWARKA

POLSKI

DANE TECHNICZNE - AKUMULATORY

Klasa ochronnosci -
Moc znamionowa W
Sita ssania

Przeplyw powietrza, z wezem I/s
Podcisnienie kPa

Cisnienie akustyczne, BS54515 dB
Pojemnos¢ worka na kurz |
Waga, z 2 akumulatorami k

Temperatura pracy

°F

Wymiary (wys. x szer. x dt.) mm [82x189x132)
Napiecie zasilania (prad przemienny, jedna
fazg)e (pradp V. v [100 do 240
Czestotliwo$é napiecia zasilania Hz | 50/60
Moc wyjsciowa W | maks. 80
Moc wejsciowa W | maks. 100
Waga, 1 szt. kg 0.8
Temperatura pracy °C | +0 do +40
°F | 32.do 104
Temperatura przechowywania °C |-15 do +50
°F | 5do 122

¥Vymiary (wys. x szer. x dt.) mm
p

P)c/)jemnoé(: znamionowa mAh
Napiecie znamionowe

Czas pracy min
Czas tadowania min
Waga, 1 szt. ki
Temperatura pracy :F
Temperatura przechowywania ‘:g

46x86x138
NiMH
3000
28,8

32 do 104
-15 do +50
5do 122

Dane i szczegoty techniczne moga ulec zmianie bez
powiadomienia.

Dane i szczegoty techniczne moga ulec zmianie bez

powiadomienia.
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Dane i szczegoty techniczne moga ulec zmianie bez

powiadomienia.




UDAJE - ADATOK - PODATKI

CESKY
SPECIFIKACE - PRISTROJ

CESKY o
SPECIFIKACE - NABIJECKA

CESKY S
SPECIFIKACE — BALENI BATERII

Stupen ochrany -
Jmenovity vykon w
Saci vykon w
Prutok vzduchu, pfistroj a hadicelitr/sek
Podtlak kPa
Hladina zvukového tlaku, BS54515 dB
Kapacita sacku na prach

Hmotnost vé. 2 baleni baterii kg
Provozni teplota

Rozméry (VxS

Vstupni na[la(etl (strldave jednofazovF?V
Vstupni frekvence

Vystupni vykon w
Vstupni vykon '
Hmotnost, kazda nabijecka kg
Provozni teplota °

Skladovaci teplota

82x189x132
100 az 240|
50/60
max. 80
max. 100
0.8
+0 az +40
-15 az +50

Rozméry (VxSxH) mm
Typ

Jmenovita kapacita mAh
Jmenovité napéti \"
Provozni doba min
Doba nabijeni, min
Hmotnost, kazdé baleni baterie k
Provozni teplota °
Skladovaci teplota °C

46x86x138
NiMH
3000
28,8

+0 az +40
-15 az +50

Specifikace a podrobnosti se mohou zménit bez pfedchoziho

upozornéni.

Specifikace a podrobnosti se mohou zménit bez pfedchoziho

upozornéni.

Specifikace a podrobnosti se mohou zménit bez pre:
upozornéni.

dchoziho

SLOVENSKY

TECHNICKE UDAJE - VYSAVAC

SLOVENSKY

TECHNICKE UDAJE - NABIJACKA

SLOVENSKY

TECHNICKE UDAJE - SADA BATERIi

Stupeni ochrany - IP 20 Rozmery (VxSxH) mm  [82x189x132 Rozmery (VxSxH) mm | 46x86x138
Menovity vykon w 450 Vstupné napiitie (striedavé, Typ NiMH
Saci vyKon w 100 jednofazove) V (100 az 240 enovita kapacita mAh 3000
Prudenie vzduchu medzi vysavac¢om stupna frekvencia Hz 50/60 Menovité napétie Vv 288
a hadicou Ils 27 Vystupny v! kon W | max. 80 Prevadzkova doba min 20
Podtlak 13 Vstupny vyko W | max. 100 Doba nabijania L min 75
Uroven akustického tlaku, BS54515 dB 56 Hmotnost’, 1 nabuacka kg 08 Hmotnost, 1 sada batérii k 1,6
Kapacita vrecuska na prach 3,5 Prevadzkova teplota ° +0 az +40 Prevadzkova teplota ° +0 az +40
Hmotnost’ vratane dvoch sad batérii k 7,6 °F | 32az104 . ° 32az104
Prevadzkova teplota +0 az Skladovacia teplota °C | -15az +50 Skladovacia teplota °C | -15az +50
+40 °F | 5az122 °F 5az122
°F 32 az
104
Technické Gdaje a podrobnosti sa mézu zmenit bez Technické udaje a podrobnosti sa mézu zmenit bez Technické Udaje a podrobnosti sa mézu zmenit bez
predchéadzajiceho upozornenia. predchéadzajiceho upozornenia. predchéadzajuceho upozornenia.
0 = ol (i = A1 TA MUSZAKI JELLEMZOK -
MUSZAKI JELLEMZOK - KESZULEK MUSZAKI JELLEMZOK - TOLTO AKKUMULATORCSOMAG
’I‘E‘rlnltesvert]ellml ?sztaly W IP 20 Méret (Mag.xSzél.xMély. 82x189x132 _II\{Ieret (Mag.xSzél.xMély.) mm 46)&8_%138
evleges teljesitmen 450 100-240 i
Sz|vo?e|jes|t=11eny Y W 100 Egmgﬂgﬂf??ezk\(liﬁycflgmsu valtoaram) HV 50/60 Nevleges kapaCItas mAh 3000
Leveg6aram, késziilék és tomlé liter/s 27 Kimeneti teljesitmény W | max.80 Névleges fesziiltség v 288
Vakuum kPa 13 Bemeneti teijesnmeny W | max. 100 Uzemidg perc 20
Hangnyomasszint, BS54515 dB 56 Sily, tolténkent Kk 0.8 Toltési idé . perc 75
Porzsa kapacnasa liter 3,5 zodtetes| hémérséklet °C [+0-t6l +40-ig] Suly, akkumulatorcsomagonként !,‘8 1,6
Sul&( (Z“alt(kun?‘ulatorcslgn:aggal Io(g 7,6 °F |32-t61 104-ig Miikodtetési hémérsékle ° ;g :o: ;gg-u
i mer: +0-tol 3 asi hémérsé o -t61 +50-i ] -ig
Sdtetési homersekle +40-ig Tarolasi homérseklet o(':: },?té?lug?iég Tarolasi hémérséklet °C M54l +50-i
°F 32-t6l °F |5-tél 122-ig
104-ig

A miszaki adatok el6zetes bejelentés nélkiili valtoztatasanak

jogat fenntartjuk.

A miszaki adatok el6zetes bejelentés nélkiili valtoztatasanak

jogat fenntartjuk.

A miiszaki adatok el6zetes bejelentés nélkili valtoztatasanak

jogat fenntartjuk.

SLOVENSCINA

SPECIFIKACIJE - NAPRAVA

SLOVENSCINA

SPECIFIKACIJE - POLNILNIK

SLOVENSCINA

SPECIFIKACIJE - AKUMULATORSKI VLOZEK

Stopnja zascite -
Nominalna moé w
Mo¢ sesanja

Pretok zraka, naprava in cev
Vakuum kPa
Raven zvoc¢nega pritiska, BS54515 dB
Prostornina vrecke za prah litri
Teza vkljuéno z dvema akum. viozkoma

w
litri/s

kg
Temperatura (delovanje) °C
°F

Vellkost (VxSxG)

Vhodna naﬂetost (enofazni izmen. tok \'}
Vhodna frekvenca z
Izhodna mo¢ w
Vhodna mo¢ W
Teza, 1 polnilnik kg
Temperatura (delovanje) °

Temperatura (shranjevanje) °C

82x189x132

100 do 240
50/60

maks. 80

maks. 100
0.8

+0 do +40
32 do 104
-15 do +50
5do 122

)I_lelikost (VxSxG) mm
Ngmlnalna kapaciteta mAh
Nominalna napetost \'
Gas delovanja min
Cas polnjenja min

Teza, 1 akum. vliozek k
Temperatura (delovanije)

Temperatura (shranjevanje) ‘:g

46x86x138
NiMH
3000
28,8
20
75
1,6
+0 do +40
32 do 104
-15 do +50
5do 122

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in
podrobnosti brez predhodnega obvestila.

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in
podrobnosti brez predhodnega obvestila.
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Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in
podrobnosti brez predhodnega obvestila.



2TOIXEIA - DAHHbIE

EAAHNIKA

MNPOAIAIPA®EZ - MHXANHMA

EAAHNIKA

MPOAIAIPA®EZ - ®OPTIXTHZ

EAAHNIKA

MPOAIATPA®EZ - MAKETA MMATAPIQN

Babuo6g mpooTtagiag - | IP20
OvopaaoTikA 10X0g w 450
oXUg avappo@nong . W 100
Mapoxn aépa, unxavnua Kai cwAfvag
litres/sec 27
Kevo kPa 13

ETitredo mieong 6opupou, BS54515 dB 56
XwpnTIKOTNTA GAKOUAAG okovng litres 35
ZupTrEP. BAPOG 2 TTAKETWV pmxwpldn‘l,kg 7,6

Oeppokpacia AsiToupyiog C | +0wg
+40

°F | 32 wg

104

MéyeBog (YxMxB) mm [82x189x132)
onﬁq}\elc(){sou (HovoQaaTIKO
EvaAAaooopevo Peopa) V {100 wg 240
ZuxvoTnTa €10650u Hz | 50/60
loxUg £§650u W | péy. 80
lox0g g10650u | W | péy. 100
Bapog, avd @opTioTH k 0.8
Ogppokpacia AsiToupyiog °C | +0 wg +40
°F |32 wg 104
Ogpuokpaoia arobnkeuong °C |-15 wg +50
°F | 5wg122

Méye@og (YxIxB) mm |46x86x138
Totmrog NiMH
OvopaOTIKA XWPNTIKOTATA mAh 3000
OvopaoTikA TdoT) \' 28,8
Xpovog AsiToupyiag €AAY. 20
Xpovog @opTiong . eAdy. 75
Bdpog, avd TaKkETo PTraTapiwv kg 1,6
Ogppokpacia AsiToupyiag °C |+0 wg +40
°F |32 wg 104
Ogpuokpacia arobnkeuong °C |15 wg +50
°F | 5wg 122

O1 TpodiaypaEég Kal Ol AETITOUEPEIEG UTTOKEIVTAI € aAAayEg
Xwpig TrpoeIdoTroinan.

O1 TTpodiaypagEég Kal Ol AETITOUEPEIEG UTTOKEIVTAI € aAAayEg
Xwpig TTpoeIdoTroinan.

O1 TpodiaypaPEg Kal o1 AETITOPEPEIEG UTTOKEIVTAI OE aAAayEg
Xwpig TTpoeIdoTroinan.

PYCCKUN

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

PYCCKUN

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

PYCCKUN

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

+40 C

— NbIIECOC - 3APSI0HOE YCTPOUCTBO — BATAPEUHbIE UICTOYHUKU MUTAHUSA

CTeneHb 3aWuThbl IP 20 Pa3smep (BxLLxI) 82x189x132 MM Pa3mepsbi (BxLLxI) 46x86x138 MM
HoMuHanbHas MowHoOCTL 450 Bt BxopHoe HanpsxeHue (nepemeHHoe, Tun NiMH
MowHocTE BcackiBaHuA 100 Bt ogHodasHoe) 100 - 240 B HomuHansHasa emkocTb 3000 MA-4
Bo3ayLWwHbIN NOTOK, NbINECOC U LNaHr 27 nicek BxopgHas yactoTta 50/60 My HomuHanbHoe HanpsixeHue 28,8B
Bakyym 13 kMa BbixogHas MOWHOCTL makc. 80 Bt Bpems pa6oTb! 20 MuH
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrneHus 56 ob BxoaHasi MOWHOCTb makc. 100 Bt Bpems 3apsiaku 75 MuH
EMKOCTb Nblnec6opHuKa 35n Bec 0.8 kr Bec 6atapeun 1,6 kr
Bec c 2 6aTapesmu 7,6 kr Pa6Gouas Temnepatypa ot 0 g0 +40 C Pa6ouas Temnepartypa ot00+40C
PaGouas Temnepartypa +0 - TemnepaTypa xpaHeHus ot —15 o +50 C TemnepaTypa xpaHeHus ot -15 no +50 C

Cneuvdyikaumm v aetanu MoryT GbiTb U3MEHeHb! 6e3
npeABapuTENbHOTO NpeaynpexaeHus.

Cneuwdpykaumm v aetanu MoryT 6biTb U3MeHeHb! 6e3
npefBapuTENbHOO NpeaynpexaeHus.
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Cneuudmkaumm u aetany MoryT 6biTb U3MeHeHbl 6e3
npeaBapuTENbHOTO NpeaynpexaeHus.
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